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Možná, že ti, kdož se ti zdají šašky, pláčí pod svými
maskami, možná, že ti, které považuješ za kněze, mají
svou pravou tvář zkřivenu radostí nad tím, že tě mo-
hou klamat.

Marcel Schwob
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„Jestli rychle nedokážete, že to udělal on, na mou
duši, že odpraví i nešťastnou tetu Catherine.“

„Ale no tak, pane Digby, proč by kdo vaší tetě
ubližoval?“ otázala se unaveně Stella Dreetová a natáh-
la kostnaté ruce, až zachrastily v kloubech. Pak je opa-
trně odložila na stůl, který impozantně vyplňoval té-
měř polovinu pracovny. Stupňovité zařízení místnosti
poněkud připomínalo někdejší anatomická auditoria
s tím, že mladý muž se krčil v nepohodlném křesle na
místě pitvaného těla a jako k oltáři Velké matky
vzhlížel k Stelle sedící ve výšinách, odkud zvídaví stu-
denti sledovávali sekci. To bylo ostatně účelem celé
věci. Nikomu lidé tak nedůvěřují, jako tomu, kdo je
nad nimi, prohlásila, když nechávala kancelář zařizo-
vat, a dobrá prosperita agentury svědčila o tom, že mě-
la pravdu.

„Víte, mně bylo už dlouho divné, proč si ji Frank
bral, ale teď, co zabil babičku, je už jasné, že to bylo
jen a jen pro peníze!“

„Moment, pane Digby, začněte pěkně po pořádku,
třeba s tou babičkou,“ přerušila ho Stella a znechuce-
ně si ho prohlížela. Byl to přesně ten typ, který nesná-
šela; přičinlivý mladík, průměrně opálený, průměrně
oblečený, módně přistřižený a vyděšeně těkající očima
po stěnách místnosti, vyjma té, na které visel Bayrosův
lept zjevně urážející mladíkův jemnocit.

Dovedla si ho představit, jak po mládí disciplinovaně
vybouřeném v lepších tančírnách tráví večery po ná-
vratu z kanceláře s tlustou pletací ženuškou při stude-
ném teple rodinného TV setu a jak se dvakrát do roka
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spolu vydají rozšoupnout do varieté, když předtím
s poděkováním zapůjčili děti na noc sousedům. Velmi
přiměřený, tenhle pan R. H. Digby, naprosto přiměře-
ný, a jinak na něm nebylo co k vidění. Pohled na prvo-
májovým sluncem ozářenou 62. avenue, po níž se ne-
ustále líně vlekly kolony věčně stejných aut, byl mno-
hem zajímavější a Stella se tam také podívala.

„Aha, víte, to bylo tak; otec, ten tam k ní každé pon-
dělí chodí, a když viděl, že mu nikdo neotvírá, to už
věděl, že není něco v pořádku. Víte, babička nikdy ne-
vychází z domu, nikdy, víte, a tak tatínek hned zavolal
pro lékaře a na policii. Já jsem ten den byl na naší lodi,
jinak bych přišel s ním. Babička nás oba ráda vidí, totiž
viděla, i když předstírá, že lidmi opovrhuje, já si ale
myslím, že to jen tak hraje, jednou jsem o tom mluvil
s doktorem Wolstonem, a ten, víte, on je ten... psychi-
atr – a říkal, že je to určitě jenom forma nějaké… no
teď jsem to zapomněl, ale to už podle mě není jen…“

„Tak dost!“ přerušila mladého muže rázně Stella.
„Než byste skončil ten svůj konfúzní referát, zemřela
by vám tetička sešlostí věkem. Já se raději budu ptát
sama. Obyčejně je to sice pomalejší, ale ve vašem pří-
padě určitě naopak. Jak se jmenuje vaše babička?“

„Ester S. Highbestová, ona se…“
„Ester Highbestová, ta multimilionářka?“
„Ano, to je ona.“
„Ale tu přece nikdo nemohl zavraždit, toho by byly

hned plné noviny!“
„To právě ne. Policie to tutlá, jak jen to jde, protože

jsou z případu úplně bezradní, a tak se souhlasem nás
příbuzných drží všechno pod pokličkou.“
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„Zajímavé. Ještě jsem neslyšela, že by se jim něco
podobného podařilo déle jak týden. Kdy se to stalo?“

„Před deseti dny – tedy minulé pondělí, 21. dubna.
Od té doby nevypátrali ještě vůbec nic, a to na tom
pracuje i F.B.I. Ale já vím, že to udělal strýc Frank, on
jediný měl proč, i když všichni tvrdí, že to spáchat ne-
mohl. Třeba si někoho najal.“

„Počkejte, napřed mi povězte o té vraždě. Všechno
pěkně po pořádku. Zkuste vyprávět úplně jinak, než
jak normálně myslíte.“

„Dobrá, jak už jsem říkal, otec zazvonil a nikdo ne-
otvíral.“

„Kolik bylo hodin?“
„Asi tři čtvrtě na tři. On normálně chodí už ve dvě,

ale ten den zrovna jeho sekretářku přepadli nějací tři
černoši, když šla z oběda, takže se zdržel s diktátem.
Vždycky říkám, že s tou městskou kriminalitou se mu-
sí něco udělat. Onehdy jsem o tom hovořil… ale, pro-
miňte!“ zarazil se mladík, když si povšiml Stelly, která
bezmocně obrátila oči ke stropu.

„Tak tedy, zazvonil u brány a čekal, až se babička
ozve z domácího telefonu. Ale ono nic. To bylo už sa-
mo o sobě úplně neobvyklé – babička pět let nevyšla
z domu a vždycky se ozvala skoro okamžitě. No, zvonil
tam ještě asi čtvrt hodiny a pak zavolal policii. Jasně,
že se muselo něco stát. Tak přijeli policajti a dobývali
se dovnitř. Ale babička to měla dobře zařízené, jako
malou pevnost. Tři pyrotechniky museli zavolat, než
zrušili všechny tři obvody minových polí, a pak jim ješ-
tě dvě hodiny trvalo, než se prořezali titanovými vraty
babiččina bunkru.“

„Prosím?“ otázala se nevěřícně Stella.
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„Víte, babička byla opevněná jako v Pentagonu. Ona
měla pořád z něčeho strach – ze zlodějů a z policajtů,
z rudejch brigád a z mafie, a taky z bomby. No, a pro-
tože na to měla, postavila si takovou tvrz, že to jakživ
nikdo neviděl. Celý pozemek byl obehnaný pět metrů
vysokou zdí ze železobetonu, nahoře potaženou mědě-
ným plechem, který byl stále pod proudem. Brána šla
otevřít jedině zevnitř a to tak, že babička zkontrolovala
v televizi, kdo stojí venku, pak ho vpustila do tunelu,
to byl vlastně takový turniket, vnější vrata zavřela,
znovu se podívala, kdo to je, ten pak musel vložit ruku
do identifikátoru, který mu sejmul otisky prstů, a tepr-
ve pak babička vypojila minová pole a otevřela vnitřní
bránu. Pak jste prošla parkem, totiž on to žádný park
nebyl, jen mrtvá hlína prosáklá kontaktními jedy a po-
setá náložemi a pastmi, úplně rovná a holá, bez jediné-
ho stébla trávy. No a tudy vedla cesta přímo ke vchodu
do domu. Víte, ten dům je vlastně celý pod zemí, asi
sedm pater, a v něm babička měla všechno, na co si
vzpomenete. V dolních etážích skladiště nacpaná kon-
zervami, mrazicími boxy s masem, chlebem a ovocem,
a vůbec veškerým jídlem a vybavením; zásobami asi na
sto let dopředu. Babička měla na všechno roboty – i na
vaření. Nikomu nevěřila.

A nad těmi skladišti byly krásné pokoje, plné vzác-
ných obrazů a bibelotů, obrovská knihovna a v jednom
patře bazén s ostrůvkem a papoušky, no nádhera! Ně-
kolikrát jsem se tam koupal, ale to vám povím, žádný
odporný hmyz jako u rybníka, dokonale čistá voda –
a to slunce! Víte, babička si přes den přiváděla světlo
systémem nějaké skleněné optiky, takže to tam oprav-
du vypadalo jako na pláži. A na všechno myslela; kdy-
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by spadla bomba a zasypala sběrače slunečního světla,
měla tam zařízení, které by to hned zase odhrabalo.
Absolutně dokonalé, celá vila musela stát alespoň mi-
liardu dolarů, jenom tak, bez zařízení.

Úplně nahoře byla přijímací hala. Tam ji našli zastře-
lenou. Fido, jediný živý tvor, kterého vedle sebe snesla,
tak se jmenovala její tibetská doga, ony jsou hrozně
vzácné a špatně se u nás adaptují, je to pes jako tele
a skutečně moc ušlechtilý, tak ten ležel kus od ní s roz-
tříštěnou páteří.

A teď to hlavní, co tak zamotalo hlavu policistům.
Babička, vždycky když vyšla nahoru, zavřela za sebou
dveře do podzemí. Potom odsunula pancíř hlavního
vchodu a vpustila návštěvu. Znovu si ji důkladně pro-
hlédla, prověřila, jestli sebou host nemá nějakou
zbraň, provedla identifikaci výměšků potních žláz,
a teprve pak zvedla zástěnu z neprůstřelného skla, kte-
rá ji do té chvíle od návštěvníka oddělovala. Všechno
ovládala zvláštním panelem reagujícím výhradně na je-
jí hlas a dotek, nikdo jiný s ním pracovat nemohl.

A to je právě to, co policii nejde z hlavy. Nikdo se
nemohl dostat dovnitř, protože babička tam pouštěla
pouze mě, rodiče a Franka s tetou. A když už by se ně-
kdo dostal dovnitř, nemohl v žádném případě zase
ven, aby za sebou všechno zavřel. A aby někdo zůstal
uvnitř, to taky nešlo; policie všechno prohledala velmi
důkladně a u vchodu neustále hlídkovali dva muži.
Krom toho dveře do podzemí našli zavřené a nikdo
než babička je nemohl shora zavřít. Je to prostě neuvě-
řitelné!“
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Stellu mladíkovo vyprávění skutečně zaujalo. Pokud
si nevymýšlel, jednalo se opravdu o nejkurióznější zá-
hadu zamčeného pokoje, s jakou se kdy setkala.

„A to ještě není všechno,“ pokračoval Digby, „babič-
ka byla výtečná střelkyně a ani Wild Bill Hickok by ne-
tasil své kolty tak rychle, jak pohotově měla po ruce
svůj Derringer, s nímž vítala návštěvy. Ať už to Frank
provedl, jak chtěl, klobouk dolů!“

„Proč stále obviňujete svého strýce Franka? Co ten
s tím má společného?“

„Ale, určitě to byl on, kdo ji zabil, jenomže mu to
nikdo nemůže dokázat. Víte, Frank Reelway je jaderný
fyzik a v době, kdy se vražda stala, byl na kongresu
v Moskvě. To je prý betonové alibi. Doktoři říkají, že
babička byla zavražděna mezi sedmou a jedenáctou rá-
no v to pondělí jedenadvacátého. A strýc byl celou tu
dobu pořád s někým. V hotelu tam na každém patře
hlídá celou noc pokojská, která by si všimla, kdyby
odešel, ráno pro něj přijeli už v osm a odvezli ho na
prohlídku města. V nejpravděpodobnějším čase zločinu
– v devět hodin ráno – se nalézal právě v mauzoleu.
A na projížďce ho doprovázel nějaký akademik a dva
pánové, kteří o sobě říkali, že jsou také fyzici, ale strýc
tvrdí, že prý o fyzice neměli ani ponětí. Každopádně je
to alibi potvrzené třemi institucemi a jsou v něm tak
malé mezery, že by nestihl vraždu spáchat, ani kdyby
letěl v raketě. Ale já jsem si jist, že to byl on, nebo ně-
jaký jeho komplic, protože kdo jiný k tomu měl příči-
nu? Takhle milému strýčkovi stačí už jen odpravit te-
tičku a miliardy jsou jeho!“

„Tak konečně jsme se dostali k jádru věci. Vaše teta
bude po paní Highbestové dědit?“
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„Ano, prakticky všechno zdědí ona.“
„A paní Highbestová je babičkou z otcovy nebo mat-

činy strany?“
„Z matčiny. Maminka je její první dcerou.“
„A to jí nic neodkázala?“
„Ne, ani cent!“
„A proč, pohádaly se?“ zajímala se Stella.
„Ne, ale – víte, nerad o tom mluvím, totiž – – babič-

ka měla mámu ještě za svobodna; vlastně nevím, proč
říkám ještě, když se nikdy nevdala. Prostě, neměla
o tom tehdy ponětí. Ze zvědavosti si to rozdala s něja-
kým mladým námořníkem a než se přišlo na to, že je
v tom, bylo už pozdě na interrupci. Kdo by, prosím
vás, něco takového čekal u třináctiletého žabce?“

„Paní Highbestová rodila ve třinácti letech?“
„Ano, a to byl právě důvod, proč mámu tak nenávi-

děla. Říkala vždycky, že si s ní pokazila celý život. Víte,
babička byla selfmadewoman a dítě na krku jí pře-
káželo. Její nenávist šla tak daleko, že – stydím se
o tom skoro mluvit – že vlastně jen kvůli tomu jsem já
na světě.“

„Jak, prosím?“
„No, ona babička, aby se mámě pomstila, tak jí chtě-

la navařit rovným dílem a… prostě… prodala ji jako
malé děvčátko jednomu chlípnému senátorovi za pět
tisíc dolarů na týden, a když potom máma otěhotněla,
vyrazila z něho babička takové odstupné za to, že
všechno zatají, že právě na těch penězích postavila ce-
lou svou další kariéru. Otevřela si tehdy první továrnu
na výrobu falešných řas a po deseti letech jí patřila pě-
tina celého toho průmyslu ve státech.“
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„Kolik vlastně bylo vaší babičce, když zemřela?“ otá-
zala se rychle Stella a v duchu počítala. Představa para-
frenní stařeny, ukájející svou senilní psychózu budová-
ním nedobytných hradů, se jí začala rozplývat před
očima. Namísto ní vyvstala statná dáma v nejlepších le-
tech, která si dokázala mocí podmanit celé své okolí,
což jí Digby vzápětí potvrdil.

„Sedmačtyřicet, ale vypadala na pětatřicet. Mě je je-
denadvacet, babička si přesně spočítala, abych se naro-
dil přesně ve třinácti, jako máma jí.“

„A to paní Highbestovou nepřešla ta nenávist ani po-
tom?“

„Ne. Jestli nám vůbec něco odkázala, je to jen záslu-
ha otce, se kterým se dobře snášela a který pro ni
všechno vyřizoval, a hlavně mě. Mě měla opravdu rá-
da, alespoň třicetkrát mě políbila na tvář – matku ni-
kdy!“

„Vy už znáte závěť?“
„Ne, teprve čtvrtého ji otevřou.“
„Ale víte alespoň přibližně, jak by mohla vypadat?“
„Zhruba. Nám mohla odkázat sotva tisícinu majetku.

Všechno ostatní připadne tetě.“
„A kdyby se jí něco stalo?“
„Zdědí to strýc Frank. Vždyť už jsem říkal, že v tom

je hlavní důvod, proč ho podezírám. Podle mě právě
na to čeká!“

„Hm, jak jste říkal, že se jmenuje vaše teta?“
„Catherine. Catherine Highbestová, teď tedy vlastně

Reelwayová.“
„A ta už paní Highbestové život nezkazila?“ otázala

se poněkud sarkasticky Stella.
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„To právě je to! Katuška byla dítě ze zkumavky.
Zplodili ji lékaři z babiččiny zárodečné buňky oplodně-
né neznámým dárcem a odnosila a porodila ji nějaká
cizí žena, které za to babička důkladně zaplatila. Svého
času to znamenalo v medicíně úplnou senzaci. – – –
Proto mám Katušku tak ráda – říkala vždycky – že mi
neublížila, když se narodila, ne jako ta zatracená Irena
– tím myslela moji mámu – která mě přitom málem
zabila. Byl to prý totiž velmi těžký porod, na nějž ba-
bička vzpomínala jen s největší hrůzou. Tak chtěla mít
ještě jedno dítě, aby prý alespoň z někoho mohla mít
radost.“

„A s Reelwayem vycházela dohře?“
„Ano, jinak by mu Katku nikdy nedala. To byl vůbec

také malý zázrak. Frank je nesmírně výstřední, ovšem
právě takové má babička ráda, totiž měla. Vždyť jen
vyběhat zplnoletnění stálo spoustu peněz. Všichni
jsme kroutili hlavou, ale když si ona vzala něco do hla-
vy, tak to udělala. A Franka chtěla za zetě natolik, že
pro to obětovala cokoliv.“

„Jak se Catherine vlastně s Frankem seznámila, když
nikdy nevycházela z bunkru?“

„Ale co vás nemá, ta přece s babičkou nikdy nežila.
Vždyť jsem vám říkal, že se babička nesnesla s nikým
živým krom svého psa, alespoň ne na delší dobu, než
dva dny. Katuška se z dětského domova dostala, jen
když ji otec, tedy můj otec, přivezl babičce ukázat.
Chudinka strávila celý život v sanatoriu, měla tam sice
vlastní apartmá a tři vychovatelky, ale máma jí určitě
chyběla. Tam ji také Frank poznal. Projektoval pro tam-
ní oddělení nukleární medicíny speciální cyklotron
a náhodou uviděl Kateřinu a tak mu padla do oka, až si
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usmyslel, že si ji vezme. Všichni mu tenkrát říkali, že
je šílenec, ale on jinak nedal. Už jen to, jak se dokázal
vnutit k babičce, byl heroický výkon. Dodnes si pama-
tuji, když před ní stál poprvé, vedle něho můj otec
s odjištěným samopalem; takhle to chodilo vždycky,
když někdo babičku navštívil, i ředitelé jejích koncer-
nů, advokát nebo kadeřnice, vždycky musel tatínek
hlídat.

Napotřetí už Frank přišel sám. Napopáté i s Catheri-
ne a do dvou měsíců byla ruka v rukávě. Měla jste vi-
dět tu svatbu. Babička sledovala jenom videozáznam
a mohla se umlátit smíchy.“

„Proč?“
„Cha, to se musí zažít. Skutečně jsem si napřed

myslel, že Frank je psychopat. Hlavně jsme se všichni
báli, aby to neprosáklo na veřejnost, jenom babičce
a Frankovi to bylo jedno. Ale dozvědět se o tom novi-
ny, udělaly by z toho nehorázný skandál. Teď už je mi
ale všechno jasné. Vzal si ji jen a jen pro peníze. Na-
před zabil babičku, teď udělá totéž s Káťou a miliardy
jsou jeho. A právě tomu chci zabránit. Mám tetu rád,
je moc milá. A on si určitě na ni vymyslí zase něco,
aby se to nedalo dokázat. Vždyť vidíte, jaké alibi si za-
jistil na první zločin. Nikdo s ním nehne, ani kdyby na-
šli vražednou zbraň s jeho otisky prstů. Catherine mu
dá ještě méně práce, prosím vás, v jejím věku může
vždycky snadno přijít k úrazu, někde běhá, upadne…“

„Kolik je, proboha, let té vaší tetě?“
„Počkejte. Brali se asi před tři čtvrtě rokem, no,

takže teď jí bude asi tak pět a půl.“
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„No něco takovýho jsem teda eště vopravdu neslyše-
la,“ smála se Mary Passonová lahodným, zvonivě
chraplavým hlasem, když Della došla ve svém vyprávě-
ní až tam, kde skončila minulá kapitola.

„A co jsi mu na to řekla?“
„V první chvíli jsem nevěděla, jestli si dělá legraci,

ale on to opravdu myslel vážně.“
„To tě mělo napadnout, už jak se zmínil vo zplnolet-

nění. Ale nevím, proč s tím lezl za náma, na takovoud-
le bandu šílenců by potřeboval spíš jiný vodborníky,
než zrovna detektivy. Jenže na druhý straně by z toho
mohly kápnout pěkný prachy a mimoto bych si tu
srandu nedala za nic na světě utýct. A co bylo dál?“

„Dál už vcelku nic. Ještě chvíli povídal, nakydal
spoustu bláta na toho Reelwaye, že neví, co prý na
něm babička viděla, jaký je on nudný suchar, který se
ani ve fotbale nevyzná, a o čem si prý s ním bude teta
povídat, až bude větší. Pokud jde o to, jak se domnívá,
že to strýček narafičil, tak se nic nedomnívá. Ale urči-
tě prý to byl on.

Tak jsem mu řekla, že se do případu dáme a na Fran-
ka že pošlu svého nejlepšího detektiva. Tvářil se sice
kysele, asi myslel, že se toho hned ujmu sama, ale kdy-
by tě viděl, určitě by také dospěl k závěru, že to zvlád-
neš lépe než já.“

„To bych řekla,“ prohodila Mary a přejela hrdě dla-
němi po svých velkolepých ňadrech.

Zatímco Stella, nevzhledná vychrtlá padesátnice,
představovala spíše mozek detektivní agentury, praco-
vala Mary spíše svými ženskými orgány, udržovanými
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za tím účelem v dokonalém stavu. Pokud šlo o získává-
ní informací, nebylo nad ni. Jelikož postel je největší
pavlač světa, dozvěděla se touto cestou cokoliv, až po
nejpřísněji chráněná státní tajemství. Všichni muži po
ní šíleli, kdykoli se jí zachtělo je k tomu přinutit; ještě
žádný neodolal déle než tři hodiny, když se do toho da-
la. Dokázala brilantně odhadnout, jaký typ ženy si do-
tyčný nejvíce žádá, a geniálně sehrála cokoliv od nyjící
naivky až po rajcovní nymfomanku. Mata Hari a Josep-
hine Bakerová byly proti ní ubohé amatérky. Přesto by
se děvčete velmi dotklo, kdyby ji někdo obvinil z nad-
měrného rozhoďnožství, či dokonce si troufl naznačit
cokoli o kurtizáně. Vždyť to všechno dělala jen v zájmu
spravedlnosti a ne pro své osobní potěšení a vůbec už
ne pro finanční prospěch. Hnidopišský šťoural by snad
sice mohl poznamenat, že na to si firma Stella a Mary
počítala až příliš vysoké honoráře, ale my na podobné
jedovatosti nebudeme brát zřetel.

„Co si o tom myslíš ty, Stello?“ upřela Mary tázavě
na partnerku své obrovské hnědé oči, v nichž dovedla
utopit každého potentního muže jediným mžikem
dlouhých řas.

„Nevím. Dokud nemám informace, nemyslím. Jedi-
ně usuzuji. A skoro bych opravdu vsadila na toho Reel-
waye.

Měl motiv a jako fyzik by se spíš než kdo jiný doká-
zal vypořádat s technickým problémem zločinu. Že má
alibi, to je na nic, teď nám žádné alibi není nic platné,
dokud se nedozvíme další detaily. Je zbytečné cokoli
podobného zjišťovat. I kdyby tisíc svědků vidělo Reel-
waye v kritickou dobu vcházet do domu, nikdy ho
z něho nedostaneme zase ven, dokud nebudeme vě-
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dět, jak dokázal za sebou zavřít a projít minovými poli.
Ale to právě on mohl nějak zaonačit. Eventuelně zkon-
struoval nějaké zařízení, třeba létací model, který ovlá-
dal na dálku z kongresu…“

„Jo, a řídil ho z Moskvy rádiem a kágébáci ho poplá-
cávali po zádech a říkali: charašó tavárišč, jen si vysí-
lej, co chceš, to my rádi každýmu dovolíme. Tůdle! Se
zapnutou vysílačkou by ses tam nepromenovala ani pár
minut, kór kdyby měla takovejhle dosah! A i kdyby sta-
čila jen chvilička, jak by to letadýlko ovládal, aby se
strefilo? Myslíš, že měl s sebou i televizi a kontroloval
to na dálku kamerou? A jak vylákal tu obrněnou frajli,
aby vyšla nahoru, když Digby říkal, že tam normálně
ani nepáchla?“

„Ale to já všechno vím, jenomže si nedovedu před-
stavit, jak jinak by se to dalo udělat.“

„A co jestli von třeba vyrobil ňákej samostříl, třeba
z něčeho mraženýho, co se potom vypařilo?“

„No to je úplný nesmysl. Jednak to máš stejné, jako
s tím letadélkem; proč by chodila nahoru a jak by se
s tím strefil. Nezapomeň, že i pes byl zastřelený. Krom
toho místo činu určitě píď po pídi prozkoumali techni-
ci ze soudního. Ne, to nemá cenu. Napřed musíme
znát přesná fakta, z nich už se pravda vyloupne sama.
Takhle jenom necháváme mozek mlít naprázdno a to
nikdy k ničemu nevede. Třeba se věci mají úplně ji-
nak, než jak líčil Digby. Nemám o něm valné mínění,
je to takový, no…“

„Rozklepanej poseroutka a byrokratickej slimejš, ja-
ko bych ho viděla!“ doplnila příhodně Mary. „A co
teď?“
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„Já zjistím všechny podrobnosti. Zajdu na komisař-
ství…“

„Tak to vode mě pozdravuj hraběte z Benatek, toho
už jsem pěkně dlouho neviděla!“ skočila jí Mary do ře-
či.

„Chyběl ti snad?“ optala se pobaveně Stella. „No
a hlavně se podívám do té pevnosti a pokusím se najít
někoho, kdo by mi vysvětlil, jak to všechno vlastně
fungovalo. A ty skočíš na toho Reelwaye, ale prosím te-
be, Mary, dej na sebe pozor. Jestli je pedofil, může být
třeba zároveň taky sadista a já bych tě nerada měla na
svědomí. Kdoví, co je zač!“

„Bez obav, Stelličko, na mě jsou i úchyláci krátký.
Toho si vomotám kolem prstu ještě při aperitivu, toho
tvýho Ajnštajna přes holčičky!“
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Když už Stella jednou uvedla do pohybu svou kost-
natou schránku, nebyla obyčejně k zastavení, dokud
nezjistila, co chtěla. Policista ve vrátnici jí kývl na poz-
drav, když vtrhla do budovy komisařství jako vichřice
a hnala se známými chodbami do úřadovny inspektora
Benatka. Znali ji zde už všichni, a ačkoli nejeden z vy-
šetřovatelů k ní choval pocity přinejmenším rozporné,
nikdo se nepokusil ji zadržet. Věděli, že by to stejně
bylo marné.

„Hallo, jak se vede, inspektore?“ zahlaholila ve dve-
řích a rychle je za sebou přibouchla, protože průvan
začínal nebezpečně čechrat záplavu listin na stole.

„No to jsem věděl, že vy u tohohle chybět nebudete!
Jak někde něco skřípe, vždycky už jen čekám, kdy za
mnou přiletíte a začnete ze mě tahat rozumy. An-
gažoval vás starý Digby, nebo jste si povídala s milosti-
vou paní?“

„Nikoliv, synáček to byl.“
„Tak mladýho za váma poslali, to se podívejme!“
„Apropo, inspektore, myslím, že jste nikdy nemusel

litovat, když jsme se s Mary do něčeho vložily, tak ne-
vím, na co to divadlo.“

„Hmno, máte koneckonců pravdu. Alespoň v tomhle
případě rozhodně není co zkazit. Přišla jste ze mě vy-
mámit podrobnosti, prosím, shrnu je stručně: nevíme
nic! Stačí?“

„Bohužel, ráda bych trochu detailnější výklad.“
„Uf, tak počkejte, zajdu pro tu složku.“
Stella sice věděla, že dotyčný spis jsou ony listiny,

které se povalují na přeplněném inspektorově stole,
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ale neřekla nic. Několik kalíšků whisky, které do sebe
Benatek otočí pod záminkou marného hledání akt, ho
venkoncem jenom rozpovídá, což nebude vůbec od vě-
ci. Znala toho dobráckého opilce už drahná léta a ještě
nikdy ji nezklamal, totiž když si člověk uvědomil meze
toho, co od něj mohl očekávat.

Inspektor Carter Benatek, neboli, jak se sám obyčej-
ně představoval, kriminální inspektor Carter, hrabě
z Benatek, pocházel skutečně ze staré benátské šlech-
tické rodiny; opravdový aristokratický degenerát.
I když incestu jeho rodina převážně zanechala už
v předminulém století a věnovala se místo toho po-
stupnému chudnutí, nepomohlo to nikterak, aby se
malý Carter stal géniem. Naopak; nový koníček hrabě-
cích rodičů a prarodičů mu ani nedovolil ztratit se
v davech svých šlechtických vrstevníků a blaseovaně
trávit světlé dny znuděného dandyho na monackých
plážích a v hernách. Když pod tlakem neúprosných vě-
řitelů museli Benatkovi prodat i zlatou portfej osáze-
nou růžovými perlami, převzácný klenot a navíc pra-
starou rodinnou památku, vzalo to starého hraběte na-
tolik, že si prohnal hlavu kulí. Neopomněl sice před-
tím postřílet zbylé členy rodiny, které měl po ruce,
nešťastný Carter mu však v tom rozčilení vypadl z hla-
vy, a tak se stal mladý, sotva devatenáctiletý šlechtic si-
rotkem, zanechaným bez prostředků na podřadné
americké univerzitě. Chlapec by se jistě zachoval čes-
tně podle vzoru šlechetného otce, kdyby v tu chvíli
měl dost peněz na to, aby si mohl zakoupit jakýkoli
přístroj, z něhož by po zmáčknutí páčky vyletěl kousek
kovu dostatečnou rychlostí, aby vyrobil žádoucí dírku
do aristokratické lebky. Nedisponoval však ani vindrou,
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protože se předešlého večera nechal od několika spo-
lužáků názorně poučit o pravidlech pokeru, a když
druhý den ráno odnesl do zastavárny všechno, co měl,
nestačilo to ani k zaplacení dluhu ze hry. Musel tedy
zůstat naživu ze dvou příčin: v prvé řadě proto, že hra-
bě nemůže přece jít a skočit do řeky jako nějaká ufňu-
kaná špinavá služka, a nemůže navíc odejít z tohoto
světa, aniž by zajistil zaplacení posvátných dluhů z ka-
ret. Pokusil se sice vypůjčit si na svůj titul v nějaké
bance, všude už však byli dostatečně informováni, že
tato investice nemá perspektivu. A tak stál mladý Be-
natek před alternativou armádního náboru, nebo
služby u městské policie – prostě proto, že pro nic jiné-
ho neměl schopnosti. Pro vojákování a fízlování ostat-
ně také ne, ale tady to tolik nevadilo. Po několika ne-
úspěšných pokusech najít si méně ponižující zaměst-
nání si nechal navléci uniformu strážníka a s pendre-
kem v ruce se jal obcházet městskými ulicemi, pěkně
opatrně, aby se do něčeho nezamotal. K svému velké-
mu štěstí však už za tři týdny usedl zase pěkně v teple,
v posluchárně kriminologického oddělení. Velitel
okrsku pocházel totiž z rodiny komorníků, sloužících
nepřetržitě po několik staletí u jistého anglického ro-
du, v kteréžto tradici nyní pokračoval velitelův starší
bratr, zatímco nejmladší ratolest, na niž už komornické
místo nevybylo, se vydala za moře a stala se šerifem ve
velkém městě. Nesčetné historky, které slýchával jako
chlapec po večerech u praskajícího krbu, i zavazující
příklad prapraděda – komorníka, který obětoval vlastní
život, když svou hrudí zaštítil sira Williama před
Cromwellovými vojáky, takže těm pak dalo o mnoho
víc práce, než lorda dobili, to vše mělo za následek, že
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velitel byl aristokratům příznivě nakloněn, a když se
dozvěděl o smutném osudu Benatkově, vyšoupl ho vý-
še – z prostého pochůzkáře na kriminalistu. Mimoto
pět semestrů vysoké školy budilo dojem předpokladů
pro odborné vzdělání, zvláště když se nezdůraznilo, že
šlo stále o jeden a týž semestr a že ani na popáté se
Carterovi nepodařilo zdolat úskalí předepsaných zkou-
šek. Další malý zázrak byl, když to hrabě z Benatek do-
táhl až na inspektora. Jen šťastná shoda okolností mu
k tomu dopomohla, zvláště když vezmeme do úvahy,
jak ve chvílích deprese vždy mlsně pohlížel na služeb-
ní pistoli, se kterou si hrával často a s oblibou.

Takový byl tedy muž, který se nyní vracel do své
pracovny. Jeho dlouhý, bledý obličej, na tvářích poně-
kud zarudlý alkoholem, jevil stopy předstíraného pře-
kvapení.

„Nemohu to nikde najít, slečno Dreetová, opravdu
nevím… ááá, vždyť já to mám na stole, jsem to ale hlu-
pák!“

„Stáváte se roztržitým, milý hrabě.“
„Ach ano, dostáváme se už pomalu do věku, vážená

slečno. Nebude už dlouho trvat a předáme štafetu
mladším. Často se nad tím tak zamýšlím. Je to vlastně
velmi zajímavé, jak člověk stárne. Všichni stárneme.
Ach ano, je to tak!“ inspektor se dojatě odmlčel. Stella
mu nechtěla skákat do řeči, ale v duchu trnula, aby ne-
pokračoval dál v rozvádění svého světonázoru. Kupodi-
vu to neudělal.

„Tak k věci, slečno Dreetová! Co všechno už víte od
mladého Digbyho?“

A Stella mu to pověděla.
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Vinárna Narcis nebyl zvlášť dobrý podnik. Ba, dalo
by se říci, že vinárna Narcis byl pěkný pajzl, ale kdo by
to komu povídal. Kdo sem nepatřil, ten tu neměl co
dělat. Frank Reelway tu však co dělat měl, protože
Narcis se nalézal hned vedle institutu nukleární fyziky
a Reelway, stejně jako část jeho kolegů, zde díky tomu
patřil k štamgastům. Měl-li zde co dělat úchylný fyzik,
měla tu co dělat i Mary Passonová. A skutečně. Už ho-
dinu dělala oči na úchylného fyzika Reelwaye a pomalu
jí chlípl hřebínek. Vyzkoušela vše, co se dalo, ale vědec
byl, zdálo se, naprosto inertní vůči ženským půvabům
a s klidem plácal nějaké nesmysly o jaderných interak-
cích, kterým za mák nerozuměla, ale předstírala, že si
je všechny horlivě zapisuje těsnopisem. Nenapadlo ji
totiž nic chytřejšího, než představit se jako reportérka
známého deníku, od jehož šéfredaktora vymámila kdy-
si Stella dvě novinářské průkazky, které jim od dob,
kdy zmíněnému šéfredaktoru pláchla manželka i s ob-
sahem rodinné pokladny, mnohokrát posloužily. Stella
to tenkrát zaonačila tak chytře, že nevěrná žena zůsta-
la, kde byla, zatímco klenoty a peníze se ocitly zase
zpátky v trezoru, za což jí byl osudem stíhaný žurnalis-
ta dodnes zavázán.

Díky této banální manželské neshodě se tedy Mary
podařilo vytáhnout Franka z laboratoře, pod záminkou
zplození populárně-vědeckého článku, jejichž sérií
hodlá redakce oblažit tápající a nevzdělané lidstvo. Té-
ma si náhodně vybrala v knihovně ze středoškolské
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učebnice a otázky opsala z okruhů k procvičení za pří-
slušnou kapitolou. Zpočátku ještě dokázala Reelwayův
výklad alespoň rámcově sledovat, zanedlouho to však
vzdala a věnovala se poslechu podnapilého hudebníka,
který v koutě tiše povrzával na syntezátoru disko šlág-
ry, prokládané místy evergreeny ještě z idylických dob
tatíčka beatu. Nezapomínala však pečlivě kontrolovat
mimické svalstvo, chápavě přikyvovat a obracet strán-
ky zápisníku, počmárané nesmyslnými klikyháky. Hlu-
boce litovala, že si nevzala raději falešný reportážní
magnetofon, protože ji už začínala bolet ruka.

Nejhorší bylo, že naprosto nedokázala odhadnout
vhodnou taktiku. S mužem jako Frank se dosud neset-
kala. Základní chybu udělala už v tom, že apriori počí-
tala s jeho náklonností k nezletilcům, takže zpočátku
předstírala infantilního diblíka a teprve některé nepatr-
né reakce v Reelwayově jinak kamenné tváři a určité
intonace v exaktně chladném hlasu ji upozornily, že se
dopustila zásadního omylu, takže od prvního drinku
razantně změnila styl. Nepomohlo však ani to a Mary
si bolestně začínala uvědomovat, že nepříznivý dojem,
kterým se uvedla, se jí už patrně nepodaří smazat. Ne-
ztrácela však naději, či spíše nepřipouštěla si, že by po-
prvé v životě mohla nemít úspěch.

Bezradně se rozhlédla po neutěšených prostorech
Narcisu. Vinárna byla poloprázdná. U stolků se špina-
vými kostkovanými ubrusy seděly ještě dva jiné páry,
věnující se sobě s takovou důsledností, až v Mary za-
bodal osten závisti. V opačném rohu pořvávala partička
mladíků omotaných řetězy a počmáraných svastikami.
Jeden z nich v bundě se znakem Hells Angels, poně-
kud již vycházejícím z módy, ulehl na stůl a začal ona-
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novat, povzbuzován halasným fanděním ostatních.
Mary znechuceně odvrátila zrak. Nelpěla sice zvlášť na
konvencích, ale na podobné formy šokování okolí si
připadala už příliš stará. Dvě flundry, sedící u baru
a sjeté heroinem až do suterénu, rovněž neposkytovaly
vábný pohled. Ani plešatý obejda, funící jedné z nich
do výstřihu, panorama nevylepšil, a když viděla, jak
vrazil ublemtanou pazouru děvce pod sukni tak hlubo-
ko, že nebylo nejmenších pochyb, kde se jeho prstíky
nacházejí, udělalo se jí nanic.

„Poslyšte, doktore, nemohli bysme změnit lokál? Je
to tu až příliš lidový!“ přerušila Stella odhodlaně tok
Reelwayova výkladu.

Vědec se rozhlédl a pokývl hlavou. Mávl rukou na
číšníka, který, pamětliv nepsaného zákona všech pin-
glů neběžet hned hltounsky pro peníze, jak jen host
zavolá, předstíral najednou, že má spoustu práce, ač se
do té chvíle věnoval jen pozorování much, poletujících
v pravidelných kruzích kolem slaměného krytu lampy
nad barovým pultem.

Dříve než on se stačil k jejich stolu přikymácet ožra-
lý seladon a prohlásil: „Slečna je volná, že, frajere?“
a vyargumentoval své tvrzení cvaknutím uzávěru bowi-
eho nože, který na rozdíl od lebky s křidélkem ani s lé-
ty neztrácel na obecné oblibě.

Reelway ho pozoroval nezaujatým analytickým po-
hledem, neřekl ani bé a v Mary se začala pěnit krev.

„Tak pojď, děťátko, uděláme si pěknej večer, budeš
eště moc ráda, že sem tě zbavil toho brejlatýho blbeč-
ka. S tím by sis hovno štrejchla!“ utěšil ji důvěrně pod-
napilý občan a uchopil ji kolem ramen.
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Byl to onen typ kavárenských ometáků, kteří se ve
svém pranepatrném, leč sebestředném mozku domní-
vají, že jsou mužskou obdobu toho, v čem Mary dosáh-
la světového mistrovství v soutěži žen. Na většinu náv-
štěvnic v těchto podnicích přitom jejich svérázné mó-
resy doopravdy platí, což je s ohledem na obdobnou
miniaturizaci obsahu jejich lebek vcelku logické.

Na Mary však mělo jeho přátelské gesto poněkud
odlišné účinky. V prvé řadě dostala šílený vztek na Re-
elwaye, který stále seděl s nehnutým obličejem a tvářil
se asi stejně zaujatě, jako kdyby pozoroval morče, kte-
rak se posté snaží vyskočit z lahve od okurek. Za dru-
hé pak pocítila nutkavou potřebu svou negativní emoci
na někom vybít, takže si uhlazený frajírek postupně za-
čal uvědomovat, když provedl téměř akrobatický obrat
ve vzduchu, že zřejmě šlápl vedle. Definitivně mu to
došlo, jakmile spočinul vpasován do žeber radiátoru,
kam jej detektivka několika judistickými hmaty zcela
příhodně umístila. Napřed chtěl podotknout něco
o mrše netýkavé, ale rychle si to rozmyslel a omdlel.

Teprve když přiběhl číšník, procitl fyzik ze svého za-
dumání. Rázně, imperativním gestem, které nestrpělo
jediného odporu, zaplatil útratu a zvedl se, aby pomohl
Mary do kabátu.

„Jste mimořádně galantní,“ odsekla ironicky a škub-
la rameny.

„Milá slečno,“ pravil Reelway, když vyšli na sychra-
vou večerní ulici, „vše na tomto světě má svou kauza-
litu, mimo světa samotného. Pokud jsem toho muže
nechal, aby vás obtěžoval, měl jsem k tomu svůj dobrý
důvod.“

„Ale, můžete mi vysvětlit jaký?“
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„Například ten, abych se dostatečně soustředil na
dobrou ránu. Vyšel jsem totiž poněkud ze cviku,“ řekl
Reelway a poprvé toho večera se usmál. Vytáhl z kapsy
ohavně vyhlížející hračku z černé oceli a zatočil bubín-
kem.

„Již pan Colt vedl svého času reklamní kampaň
o rovnosti lidi vybavených jeho výrobky a já bych ještě
dodal, že kolik zbraní máš, tolikrát jsi člověkem. Nepo-
nechávám rád v dnešní mírumilovné době podobné
věci náhodě a buďte ujištěna, že jsem jen čekal, až si
dovolí něco takového, abych kvůli jeho tělesným po-
zůstatkům neměl dlouhé oplétačky s úřadem státního
zástupce.“

„Byl byste ho zabil?“ otázala se nevěřícně Mary.
„Měl bych to potěšení, slečno. Kdyby někdy někdo

vynalezl nějaký pesticid na podobnou havěť, byl by
právem oslavován jako dobrodinec lidstva. Ale chtěla
jste dokončit svůj článek, prosím, zajedeme ke mně
a tam vám všechno dopovím.“

Mary mlčela celou cestu a všechno se jí motalo
v hlavě. Ještě nikdy v životě se jí nestalo, aby nevědě-
la, co si má o nějakém chlapovi myslet. Teď to koneč-
ně přišlo a naprosto ji to vyvedlo z míry. Přitom ještě
chudák nevěděla, co všechno na ni teprve čeká.

Napřed ji Reelway dorazil, když jí představil malou
Kateřinu jako svou manželku. Nenapadlo by ji, že s ta-
kovým klidem svěří novinářce kompromitující zá-
ležitost, jako by se tím skoro chlubil. Paní Katka byla
opravdu rozkošné děvčátko, snivé i hravé. Zdvořile
pozdravila neznámou návštěvu a poslušně šla spát,
když před tím s nevinnou samozřejmostí nastavila dro-
bounké rtíky k bláznivému manželskému políbení.
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Detektivka si připadala jako v lysergické vizi a s tý-
miž pocity usedla v přepychářském křesle v Reelwayo-
vě pracovně a přijala nabízenou sklenici koktailu.

„Tak si pište,“ pobídl ji Frank a pohodlně se uvelebil
v protějším ušáku. „Vzhledem k tomu, že naše země je
prakticky lineární a vzhledem k samozřejmé dutosti
vesmíru, který ji obklopuje, jeví se dráha, kterou pa-
prsky alfa musejí vykonat při svém přechodu z jedno-
ho jádra kuchyňské soli do druhého, zcela jasně hyper-
bolická. To pochopí i takové děcko, jakým je Katuška,
nemám pravdu?“

„Ovšem, samozřejmě, je to úplně jasné, doktore,
pokračujte,“ vzchopila se konečně Mary a vytáhla zá-
pisník.

„Ano, takže abstrahujeme-li, že podle Archimedova
zákona je těleso odpuzováno od země silou, které se
rovná síle jeho přitažlivosti, má Planckova konstanta
mínus dvě pí na druhou touž afinitu…“

Fyzik se opět rozpovídal a Maryino kuličkové pero
se rozkmitalo po řádcích bloku. Ve skutečnosti však
děvče hledělo Frankovi přímo do tváře a hltalo jeho ry-
sy. Reelway nebyl žádný krasavec, alespoň na první po-
hled ne, ale teď si postupně uvědomovala, že v jeho
nevzhledném obličeji se skrývá podivná impozantní
nádhera, jako labuť v ošklivém káčátku. Prohlížela si
ho zcela bezostyšně, ačkoliv to normálně nedělala.
Dobře věděla, že nemůže uspět žena, která na muže
čumí jako zamilovaný bulík – každý normální chlap při
tom zrozpačití a znervózní, až ho to nakonec naprosto
otráví. Skutečné umění koketerie tkví v sadě krátkých,
ale významných pohledů a pro zamilovaný výraz zbývá
místo teprve, až je ruka v rukávě, a to ještě jenom
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v úzkém soukromí. Na veřejnosti jen opět narušuje
složité zábrany průměrně stydlivého muže, který ne-
touží po citovém exhibicionismu zamindrákovaných
mladíků, kteří se potřebují pochlubit svému okolí, že
poprvé sbalili nějaké děvče. Mary však už bylo všech-
no jedno, beztak už celý boj dávno vzdala, ač změnou
lokality nabyla určitou výhodu v tom, že se aktuálně
přiblížila na několik desítek metrů k Frankově posteli.
Nenacházela už však síly bojovat s něčím, čemu nero-
zuměla, a to neznámo ji spíše děsilo, než aby dodávalo
další energii.

Přikyvovala hlavou a Frank mluvil a mluvil.
„Chápete tedy, že za těchto okolností anionty nemo-

hou existovat a že tudíž molekuly, z nichž se atomy
každé hmoty skládají, jsou výhradně kationtové pova-
hy, viďte slečno? To jste se museli učit ve škole.“

„Ale samozřejmě, doktore,“ pospíšila si Mary.
„No, tak to by tedy bylo asi všechno, co vám k dané-

mu tématu mohu říci.“
„Děkuji vám, doktore. Doufám, že našim čtenářům

váš výklad objasní mnohé z tajů vaší zajímavé vědy,“
vzdychla a chystala se k odchodu. Už se zvedala, když
ji další otázka zarazila zpět do polštáře.

„Ještě prosím, řekla byste mi – pracujete pro policii
nebo pro soukromou společnost?“

Kdyby jí Frank vpálil ze svého černého revolveru
kulku mezi oči, cítila by se patrně mnohem lépe, než
v tuto chvíli. Několik minut ze sebe nebyla s to dostat
jediné slovo. V hlavě jí vířil kolotoč nesmyslných vytá-
ček, až nakonec vydechla: „Jak… jak jste na to přišel?“

„Podívejte, říkal jsem vám, že všechno má svůj
smysl. Alespoň pokud to dělám já, nějaký smysl tomu
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vždycky dodám. Měl jsem od začátku drobný stín po-
dezření, protože se mi zdálo, že už mě příliš dlouho
nikdo nevyšetřoval, takže jsem s tímto očekáváním
vnímal každého, kdo se ke mně v poslední době vlou-
dil. Když jsem nechal toho chlapíka, aby se o vás otí-
ral, zajímalo mě především, co uděláte. Když jste si
s ním poradila způsobem, za nějž by se nestyděl ani
Tarzan po absolvování kurzu sebeobrany, bylo už vyso-
ce suspektní, že jste něčí agentkou. A definitivně jsem
si to verifikoval v poslední půlhodině. Takové kvantum
fyzikálních nesmyslů, jaké jsem vám naservíroval, to
by spolkl opravdu jedině policajt. Vás ovšem omlouvá
to, že jste mě vůbec neposlouchala, jak jsem si všiml.
Předpokládám, že pracujete pro soukromou kancelář
a že si vás najalo mé milované příbuzenstvo, viďte?“

„Ano,“ přikývla rozpačitě Mary.
„A to jsi nemohla přijít rovnou a říct co chceš? To

sis myslela, že jsem takový hlupák, abych tě vyhodil?“
Angličtina nemá rozlišení druhé osoby jednotného

a množného čísla a přece Frank určitě začal v té chvíli
děvčeti tykat. Ne, Mary ještě neprošla celou říši divů.
Líčení proti srdcovému klukovi teprve začínalo, neboť
v tuto chvíli zasadil Reelway poslední úder jejím roz-
tříštěným citům. Vstal a s usměvavou tváří ji uchopil
do náruče. Beze slova ji zvedl a políbil. A Mary Passo-
nová poprvé v životě nehrála žádnou ze svých sexuál-
ních rolí. Jako vyplašená srnka se k němu přitiskla
a schoulila mu hlavu na prsa, když ji mlčky odnášel do
ložnice.
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Stella odcházela od Benatka, v hlavě stejný guláš ja-
ko předtím, jenom si ho navařila víc. Nemít v kapse
alespoň povolení k prohlídce místa činu, od níž si sli-
bovala, že alespoň někde svitne světélko, které inspek-
tor přehlédl, mohla si úplně zoufat. Doposud si připa-
dala jako předseda klubu hádankářů, kterému někdo
vrazil do ruky nesmyslnou čmáranici pětiletého dítěte,
namluvil mu, že jde o složitý rébus, a škodolibě ho ne-
chal, ať si do smrti láme hlavu s jeho vyluštěním.

Jak se tak s nechutí přehrabovala v gulášku, zahlédla
zcela podvědomě koutkem oka, že se k ní cosi řítí. Ač
neměla atletickou formu jako Mary, dokázala přece
okamžitě zareagovat a strhnout tělo prudce zpět, takže
černá fordka, která kolem ní prosvištěla, již jen ne-
škodně pleskla kapotou do cípu sukně.

Detektivka nehnula brvou a vytáhla z kapsy zápis-
ník. Čistě z pilnosti zaznamenala číslo vozu, o němž se
domnívala, že je stejně kradený, což jí Benatek později
potvrdil, když druhý den našli tu starou káru v rokli za
městem ohořelou až na plech.

Prostého občana by snad událost poněkud rozladila
a po té, co by se oklepal z leknutí, jistě by se sháněl po
policii, aby chytla toho piráta silnic a napařila mu po-
řádnou pokutu. Stella však nebyla prostý občan, neboť
na rozdíl od tohoto se jí nestalo poprvé, aby se ji ně-
kdo pokusil odpravit. Ani styl jí nepřipadl nijak nápadi-
tý. Fingovaná autonehoda je to první, co provede naja-
tý vrah v kdejaké mizerné televizní detektivce, protože
to vypadá efektně a kaskadéři přitom přijdou k sluš-
ným penězům. Jako druhá atrakce vždy následuje střel-
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ba z automatu, při té je zase prima rámus a zpracuje se
tak mnohem víc mrtvol najednou.

V praktickém životě je tomu obyčejně jinak – přípra-
va autohavárií bývá oblíbenou zábavou pracovníků taj-
né služby, protože nezanechává v těle oběti žádné
hloupé kuličky, podle kterých lze pak zbraň snadno
identifikovat. Pokud se už ovšem fízlové té které země
neoprostili od dětské nemoci zabíjet nežádoucí osoby
veřejně a nepřešli k mnohem decentnější metodě náh-
lého a tajuplného zmizení dotyčného, který se pak po
čase najde utopený v nějakém bazénu, nebo také ne-
najde, když byl bazén včas napuštěn vhodným roz-
pouštědlem. Obyčejná civilní zločinecká chátra dnes
naproti tomu užívá osvědčených kvérů, případně ruč-
ních granátů a plastických trhavin.

Stella si však nebyla vědoma, že by kdy dala F.B.I.
dostatečný podnět k podobné akci, takže nezbývalo,
než předpokládat, že se někdo nechal zlákat televizní-
mi thrillery, což svědčilo o tom, že nešlo o žádného
profesionála. Doufejme, že mě příště nepoučí, že jsem
se v něm spletla, říkala si.

Masivní zdi milionářčina příbytku opravdu budily
důvěrný pocit bezpečí všeho, co se za nimi skrývá.
Stella je sice nepřeměřovala, ale vcelku ochotně věřila
mladému Digbymu, že měří ne méně než pět metrů.
Takhle zdola vypadaly alespoň na dvacet. Obešla celé
stavení kolem dokola a nikde neshledala skulinku, kte-
rou by se dalo protáhnout dovnitř. Procházku podnikla
po pěkně vyšlapané cestičce, takže když stanula zase
před vchodem, připadala si poněkud bláhově, že se ob-
těžovala znovu zkoumat to, co už policisté před ní pro-
hrabali špendlíčkem, prohlédli mikroskopem a přemě-
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řili magnetickými detektory. Ale to už tak člověku ne-
dá, když vidí důkladnou zeď, aby se nepřesvědčil, jestli
v ní někde není díra.

Hlavní bránu přikrývala provizorní mříž, k jejímuž
zámku dostala od Benatka klíč. Odemkla a vnořila se
do temného tunelu, který na obou koncích malebně le-
movaly zbytky pancíře, roztrženého tritolem. Pomalu
padal soumrak, přesto se však ještě mohla dostatečně
pokochat svěží ornicí, obklopující kopuli milionářčina
bunkru. Celý objekt byl uspořádán do soustředných
kruhů – okolo polokoule, v níž se skrýval vchod do
podzemního paláce, se táhl až ke zdi pruh hlíny, černé
jako tisíc hřbitovů a hnusné jako noc. Scenérie působi-
la tak bezútěšně, až se Stella bezděky otřásla chladem,
který odevšad čišel. Jediné osvěžení v té kostniční ar-
chitektuře přinášela cestička, přímá jako pravítko, obe-
hnaná zábradlím, aby snad návštěvník nesešel a ne-
šlápl do okolní jedovaté půdy. Detektivku nikterak ne-
překvapilo, že cesta je dlážděna žlutými cihlami. Iro-
nicky se ušklíbla a vydala se k domu. Lucerny roztrou-
šené podél chodníčku samozřejmě nesvítily, takže její
kroky zněly v mrtvém příšeří skoro strašidelně.

„Stůj, kdo tam?!“ ozvalo se pojednou. Stanula pár
metrů před ohromným otvorem vyříznutým v titanové
stěně. Jeho nepravidelné okraje skrývaly v temnotě
dva policisty, kteří trvale hlídali vchod do hlubin.

„Stella Dreetová, vy blázne, nedělejte, že jste mě ne-
poznal. Tady mám od hraběte povolení, že se mohu po
doupěti trochu porozhlédnout. Tak vylezte a udělejte
trochu světla!“

Z přítmí vystoupil korpulentní strážník a rozpačitě
se omlouval.
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„To víte, slečno, že jsme vás hned poznali, ale máme
příkaz na každého zavolat, tak voláme. Hlásíme se tak,
i když přijde pan inspektor Benatek.“

„No dobře, Jime, vždyť se z toho nestřílí. Vy jste
vždycky dbal hlavně na předpisy.“

Nebohý strážmistr nevěděl, jestli to má brát jako po-
klonu či jako invektivu, ale pro jistotu zdvořile přisvěd-
čil a rozsvícenou baterkou pobídl Stellu dovnitř. Se-
stoupili po strmém schodišti, doprovázeni uctivým
mladým policistou, kterého Stella ještě neznala. Pro-
táhnul se kolem nich jako myška, předběhl je a úsluž-
ně otevřel dveře. V té chvíli je oslepila vlna světla, kte-
ré se vyvalilo z místnosti.

„Prosím, slečno Dreetová, rozhlédněte se tady, jak je
vám libo, my musíme jít zasejc nahoru hlídat. Pojď,
mladej!“ pokývl strážmistr a otočil se. Stella osaměla
v obrovském sále, který nejspíše sloužil k přijímání
návštěv. Probrodila se hustým kobercem do středu
místnosti a rozhlédla se. Salón velikosti pořádného
hangáru byl zařízen převážně v secesním stylu. Vzácný
nábytek se blyštěl pod honosnými gobelíny, obložen
spoustou váz a bibelotů. Přesto místnost rozhodně ne-
působila přeplněně, což ovšem při ploše více než tří
set metrů čtverečních nepřekvapovalo.

Natáhla si hedvábné rukavičky a pustila se do pro-
hlídky. Obrazy na stěnách rozhodně nepředstavovaly
malé jmění. Z výtěžku případné aukce by se stačilo
uživit středně velké město po dobu jedné generace. Vi-
sela zde pestrá směs originálů od Botticelliho až po Le-
onor Fini a našlo by se jen málo galerií, které by tváří
v tvář této sbírce nezbledly holou závistí. Zásuvky sek-
retářů a komod byly vesměs prázdné, jenom velký pří-
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borník z dílny de Veldeho obsahoval nepřeberné
množství lahví nejrůznějších drahých lihovin. Sloužily
patrně k občerstvení návštěv, protože zde stálo několik
křesel a stolků.

Nikde však nenašla žádné tretky, zbytečné ostatky
někdejšího života, které tvořívají obsah šuplat obyčej-
ných smrtelníků. Tím méně pak, že by někde byly
uskladněny věci běžné denní potřeby. Všechno zde vy-
padalo jako v museu. Sbírka mrtvých předmětů, patří-
cích mrtvé ženě. Teprve obrovský ebenový sekretář
skrýval v útrobách hromádky dokumentů, pěkně po-
skládané a převázané provázky s pečetěmi. Stella je
nerozbalovala, protože věděla od Benatka, že je to zby-
tečná práce; šlo většinou o obchodní papíry, smlouvy
a akcie. Dva útlé svazečky korespondence přelistovala
na komisařství a neshledala v nich nic, co by stálo za
řeč. Neodolala však a odsunula ohavnou mazanici
z nejhoršího období Picassovy řemeslné machy, za níž
se skrývala skutečná kuriozita – trezor. Pobavilo ji to,
už když se o něm dozvěděla od hraběte, ale teď si ještě
důrazněji uvědomila naprostou směšnost celého zaří-
zení, které mělo v nedobytném bunkru asi týž vý-
znam, jaký by měla pastička na myši v dokonale asep-
tickém modulu Apolla 11. Jen další důkaz paranoidní-
ho charakteru opevňovací obsese stárnoucí miliardář-
ky. Uvnitř Stella našla kazetu s Dalího šperky a ročník
přísně tajného věstníku Pentagonu, jehož existence
mimo zdi washingtonského pětiúhelníku šokovala poli-
cisty natolik, že se raději rozhodli nález zatajit prostým
předstíráním, že ho přehlédli, protože kdyby to neudě-
lali, měl by každý z nich fízla z protišpionážního oddě-
lení i večer v posteli. Mimoto se zde povalovaly dvě
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sponky do vlasů ve tvaru berušky, což detektivku uved-
lo v bezbřehé nadšení, neboť to byl první projev nor-
málního člověčenství, který zde našla. Dlužno dodat,
že také poslední. Třeba paní Highbestová na rozdíl od
Charlese Fostera Kanea své Růžové poupě nalezla, což
by jedině vysvětlilo, jak pietně s pěticentovými sponka-
mi naložila.

Stella konečně nechala marného hrabání v prázd-
ných zásuvkách, které by podle Freudovy snové sym-
boliky slušelo spíše mužskému detektivovi. Znalec psy-
choanalýzy je teď jistě přeplněn otázkami, zdali celá ta-
to pasáž o marném otevírání a pronikání do hlubin ná-
bytku neměla charakterizovat maskulinizovanou sexu-
alitu slečny Dreetové, a očekává nejspíš podrobný roz-
bor jejího pohlavního života od raného dětství. Chci
na tomto místě zdůraznit jednou provždy, že tato kni-
ha není žádný psychologický román, ale prostá detek-
tivka, jejímž obsahem je mordování, závěrem odhalení
pachatele a účelem pak vyvolat ve čtenáři iluzi, že je
přece jen na světě ještě spravedlnost. Žádám proto
všechny psychologické hloubaly, aby si vzali Remarqua
nebo Faulknera a nezdržovali se dále s četbou tohoto
dílka, ze které beztak nic mít nebudou. Případ obrně-
né babičky pak mohou věnovat nějakému bližnímu,
kterého nemají rádi, a zdůraznit mu, jaká je to pitomá
slátanina; ten si pak knihu určitě a chutí přečte a po
právu ji ocení.

Než když už jsem nakousl pohlavní otázku, která
obyčejně zajímá každého zdravého čtenáře, musím to
dokončit. Tak tedy: sexuální život slečny Dreetové se
nijak podstatně nelišil jiných, jenom se mu věnovala
méně často. Není na něm nic zajímavého. Když ji opus-
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til s jakousi macatou domovnicí její třetí partner, který
důvěrně přezdíval kostnaté detektivce „moje chrastít-
ko maličké“, bylo jí pětatřicet a od té doby na muže
definitivně zanevřela. Ježto měla dostatek jiné seberea-
lizace, nabyla postupně dojmu, že jí vůbec nescházejí.
Pokud by se tím snad cítil někdo zklamán, ujišťuji ho,
že mám připravenu spoustu pikantních podrobností
z intimity Mary Passonové, takže nebude ochuzen
o delikátní líčení, která dnes tvoří neodmyslitelnou
součást moderního románu.

Omlouvám se za toto nezbytné odbočení a můžeme
pokračovat se Stellou v prohlídce tam, kde jsme ji za-
nechali, to jest u překrásné Gaudího kašny, která se ty-
čila v pravé polovině salónu. Tento unikátní exponát
odkoupila paní Highbestová od španělské vlády a roz-
řezaný na kusy ho nechala dopravit do svého hnízdeč-
ka, což mělo za následek jednak zvýšení tohoročního
národního důchodu frankistického státu asi o polovinu,
a jednak rozsáhlé demonstrace barcelonského lidu,
rozhořčeného takovým komerčním zneužitím nesmr-
telného díla národního génia. Masové manifestace byly
krvavě potlačeny a odpor posléze utichl, zvláště když
vláda potvrdila, že již neprodá žádné jiné Gaudího dílo.

Když se Stella pokochala monumentální plastikou,
sjela po pojízdných schodech do nižšího patra a pak za-
se do nižšího, až se dostala do skladišť. Bylo by zbyteč-
né popisovat všechny místnosti, kterými prošla. Ničí
pero není s to vylíčit monstrózní mraveniště, které si
pro sebe vystavěla jediná královna. Veškerá ta krása ale
byla naprosto chladná a odosobněná. Ložnice strohé
a uklizené jako v hotelu, aseptická jídelna a kuchyň
s automatickým ohřívačem jídel, které sem dopravoval
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počítač podle bohatého výběru, kódovaného na vedlej-
ší obrazovce čísly od jedné do devíti set. Řada specialit
byla připravena v daleké cizině, ve Francii, Číně, Ja-
ponsku a Indii, odtud přivezena zvláštními letadly a po
zmrazení na minus sedmdesát stupňů uložena do beze-
dných zásobáren milionářčina zámku.

Stella neodolala a namátkou zmáčkla tři tlačítka. Pří-
stroj zabzučel a po minutě vyplivl kouřící misku bez
příboru. Po marném pátrání nalezla Stella alespoň sta-
rou koktejlovou lžičku a tou s chutí pojedla zajímavou
míchaninu kostek masa a zeleniny. Ohlédla se na počí-
tač, co dobrého to vlastně bylo. Položka 993, kterou
náhodně zvolila, se nalézala na seznamu v dodatku od
devíti set do tisíce. Tuto část, nadepsanou Dog Food,
původně přehlédla. Slečna Dreetová ale nebyla žádné
cimprlich a koneckonců to svědčilo jen o tom, že ani
pes motající se kolem bohaté paničky nepřijde zkrátka.

Vstala a rozhlížela se, kam odložit použité nádobí.
Problém však za ni vyřešil robot, který dosud považo-
vala za koš na odpadky. Důkladně ji vyplašil, když se
z ničeho nic vrhl ke stolu, uchopil misku a vecpal do
otvoru ve zdi.

Stella si pak všímala, že v každé místnosti je alespoň
jeden takový přístroj. Patrně odpovídaly za absolutní
čistotu, která všude panovala.

Zažila s nimi ještě jednu rozmarnou příhodu, když
podlehla svodům čtvrtého patra, v němž objevila ba-
zén, tolik vychvalovaný mladým Digbym. Nerozmýšle-
la se dlouho, shodila ze sebe šaty a vrhla se do příjem-
ně vyhřáté křišťálové vody. Přeplavala necelých pade-
sát yardů, které ji dělily od ostrůvku uprostřed nádrže,
a vystoupila na pláž z jemného písku. V palmách, které
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jí šuměly nad hlavou, se hlasitě hádali tropičtí opeřen-
ci a obrovští motýli přelétali z květu na květ. Cítila se
báječně; bylo to skutečně jediné přívětivé místo z celé-
ho milionářčina obydlí, už jen proto, že se vyznačovalo
halasnými projevy života, které porušovaly depresivní
ticho, panující v ostatních patrech.

Obešla celý ostrůvek. Mohl mít snad sto metrů
v průměru a našla na něm vše, co patří k pořádné ro-
binsonádě, včetně jeskyně se sopečným vřídlem, z níž
se valila oblaka páry. Spolu s přilehlou studánkou pl-
nou ledové vody tvořily vlastně dokonalou saunu. Rov-
něž potůček zde pramenil a vléval se do bazénu po
mnohých zákrutech, přemostěných titěrnými dřevěný-
mi můstky. Celá tato část byla zařízena ve stylu japon-
ských zahrad. Nacházel se v ní i rozkošný, červeně la-
kovaný altánek, evidentně pocházející z časů před ob-
jevením amerického kontinentu. Na jiné části ostrova
našla kus nefalšovaného tropického pralesa i s tůňkou
porostlou Viktorií královskou, jejíž obrovité talíře pří-
mo vyzývaly k pokusu přejít po nich temnou hladinu.
Opodál stála domorodá chýše, ověšená hliněným nádo-
bím, s nímž poněkud kontrastoval odložený akvalung
a výstup počítače, decentně zabudovaný ve starém pa-
řezu. Tyto terminály roztroušené po celém ostrově
představovaly jediný styk s civilizací – stačilo nadikto-
vat pokyn a už přiletěl robot s objednaným předmě-
tem. Dávný ideál pečených holubů se tu naplnil, až na
to, že je servírovali jako TV dinner s brambůrky a pu-
dingem a jenom na nejbližší pařez. Zbylý metr od pod-
nosu do huby už člověk musel nějak překonat – na kr-
micí roboty si babička ještě nepotrpěla. Ani obvyklé
uklízecí koše na odpadky na ostrov nenainstalovala.
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Zato zde čiperně pobíhaly roboty-zahradníci a kultivo-
valy v určených obvodech vše, co ke kultivování našly.
Stella nepochybovala, že dokážou i přenášet pyl z kvě-
tu na květ, ačkoli je přitom nepřistihla. Když pečlivě
sledovala létající automat, který jí přinesl sklenku gin
fizzu a trpělivě vyčkal, dokud ji do sebe neotočila a te-
prve pak odletěl, zjistila, že okřídlené přístroje hnízdí
ve stěně na kraji bazénu. Jestli dobře viděla, stálo jich
tam deset, všechny připravené splnit každé přání jako
četa Alladinových lamp.

Protáhla se pěšinou prošlapanou v džungli zpátky na
pláž a divila se, že na ni cestou neskočil dravý leopard,
nebo alespoň jelínek kančil. Ale setkala se jen se šlapa-
cím robotem, který měl spoustu nožiček, každou ve
tvaru jiného kopýtka. Uctivě se zastavil, když se k ně-
mu přiblížila, a teprve až přešla, rozcupital se zase dál.

Když doplavala na břeh a vylezla z vody, zapojila
skrytá čiva automatickou ultrazvukovou sušičku, takže
během deseti vteřin tu Stella stála s dokonale vyféno-
vanými vlasy, nikde ani kapičku. Už ji to ani nepřekva-
pilo, spíš by se lekla, kdyby se musela shánět po ruční-
ku. Vydala se k místu, kde odložila šaty. Podlaha i stě-
ny z bílých dlaždic se zářivě leskly, z rohu se na ni
šklebil uklízecí robot, a svršky nikde. Nebylo třeba slo-
žité dedukce, aby přišla na to, kde je jim konec. Před-
stavila si, jak krajně nemilé by bylo, kdyby musela při-
jít nahoru, jak ji pánbůh stvořil, a pokoušet se okouzlit
starého Jima svými půvaby, aby zběhl ze služby a ob-
staral jí o půl desáté večer ve městě oblečení. Ne, roz-
hodla se rázně a přistoupila k místnímu terminálu, od-
hodlána si s ním důkladně promluvit.
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„Hej, ty! Kde jsou mé šaty?“ zkusila to napřed po
dobrém, což zabralo. Až se sama divila, protože v jed-
nání s počítačem byla školená asi jako ve společen-
ských zvycích Aratů.

„Nerozumím, co znamená ‚hej‘. Vaše šaty jsou ve
spalovně. Jaký oblek si ráčíte přát?“ zaskřípal syntezá-
torový hlas a zároveň se na obrazovce začaly míhat ko-
lekce oblečení včetně spodního prádla jedna za dru-
hou.

„Stůj! Vrať to zpátky. Ano, tyhle!“ ukázala Stella na
rozkošný obleček, právě takový, po jakém už léta touži-
la. Doufala jen, že paní Highbestová nebyla příliš při
těle.

„Vaše číslo, paní?“
„Co, cože?“
„Jestli je to pro vás, nebo pro někoho z hostů?“
Stella pochopila, že počítač je nařízen na rozhovor

s milionářkou. No, proč to nezkusit, řekla si a nadikto-
vala do stroje své míry, na které obyčejně nakupovala
v prodejnách mimořádných velikostí. Netrvalo ani půl
minuty a už vypadl úhledně srovnaný balík nových ša-
tů, zalepených ještě do firemního celofánu. Vyzkoušela
si je – padly znamenitě. Chvíli přemýšlela, jestli nemá
přístroj požádat, aby před ni vyplivl živého slona, ale
neudělala to; hlavně proto, že nevěděla, co by si s ním
počala, kdyby to computer skutečně dokázal.

Ostatními místnostmi už jen proběhla, nakoukla do
skladišť, kam sjela zvláštním výtahem, a stačil jí jen
letmý pohled k tomu, aby děkovala bohu, že to s tím
slonem nezkusila. Určitě jich tam někde pár bylo. Kaž-
dá etáž se tyčila do výše katedrály a byla rozdělená ne-
sčetnými ochozy sloužícími jako havarijní přístupová
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cesta k jednotlivým kójím nad sebou. Centrální chodba
se táhla do nedohledna a Stelle se z toho zatočila hla-
va.

Ani prohlížením bezpečnostních systémů se nezdr-
žovala, měla všechnu potřebnou dokumentaci na kopi-
ích od Benatka. Přehlcená dojmy se vracela nahoru.

„Dobře, že jdete, slečno Dreetová, za tři čtvrtě hodi-
ny nám končí služba,“ přivítal ji seržant.

„To jste to důkladně probrala, byla jste tam skoro
pět hodin.“

„Hm, vy jste se někdy zašel podívat dolů, Jime?“
„Jenom do prvního patra, tady vod shora. Níž nás

nepustili. A ani mě to nezajímalo. Víte, mám už toho-
hle baráku plný zuby. Stojíme tady den co den vod to-
ho pondělka – kolikátýho je dneska, prvního? Tak vod
toho pondělka už desátej den, vždycky vod čtyř do
dvanácti. Vyjma toho jednadvacátýho, to se prolámali
dovnitř až ve čtvrt na vosum, ale vod tý chvíle tady
stojíme den co den.“

„A byl jste při tom, když dům otvírali?“
„No jéje, slečno Dreetová, to vám byl brajgl! Běhalo

jich tady, vojáci, pyrotechnici, kasaři, a všichni se
zkoušeli dostat krz ty vrata. Ale vona to ta, co jí to
všechno patřilo, měla chytře zařízený. Důkladný, jen co
je pravda! No, nakonec to něčím propálili, ale dalo jim
to zabrat. Fujtajbl! Je to hroznej brloh, tahle milionář-
ská králíkárna, už abych byl doma!“

„A copak vlastně dělá vaše paní, Jime?“ otázala se ze
zdvořilosti Stella.

„Jo, děkuju za voptání, zas čeká malý. Bude to už na-
še třetí. To jsme si zrovna onehdy říkali, že by mě už
mohli konečně přeložit. Tahle práce nejni pro chlapa
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v letech. Copak tohle, tady je klid a aspoň teplo, ale
v zimě, když mám brousit po chodníkách, tak už mi to
jde na regma. Hej, mladej, rozsviť nahoře, ať slečna ne-
zakopne!“ houkl seržant na druhého policistu, když
došli do kopule.

„Ale pane, vždyť je to zakázáno. Přece víte, že nám
pan inspektor nařídil, abychom hlídali potmě, jinak že
si nás tu každý prohlédne jako v panoptiku a taky…“

„Ty seš ňákej moc chytrej, se mi zdá! A když si sleč-
na zlomí nohu, tak se Benatek vztekne, že jsme nerož-
li! Krom toho si to tam chce určitě taky prohlídnout,
viďte, slečno?“

„No, podívám se tam, když už jsem tady. Vlastně je
to místo činu, takže bych ho opravdu vidět měla.“

Místnost zela holou prázdnotou. Tabule z neprůstřel-
ného skla ji původně neviditelně rozdělovala na dvě
poloviny; teď ale byla očazená od hořáku, který do ní
vyřízl prostorný otvor. Poblíž vchodu do podzemí stál
terminál počítače, ze kterého milionářka ovládala otví-
rání dveří a bezpečnostní systémy. Vedle něj na podla-
ze byl křídou nakreslený obrys mrtvého těla a o kus
dál obrys psa.

„Tak támhle ležela, slečno Dree…“ řekl seržant –
a bylo to poslední, co v životě řekl. Což, jak zajisté
uznáte, nestojí za zanesení mezi výroky slavných mu-
žů. Navíc seržant nebyl slavný, ač zemřel stejně jako
mnoho slavných osobností, zejména státníků a gang-
sterů – nakoupil plnou dávku ze samopalu. A co se ne-
vešlo do něj, to dostal druhý policista. A zatímco tam
oba tak pěkně leželi, úplně a dokonale mrtví, poskytu-
jící vhodné objekty k obtáhnutí křídou, krčila se Stella
v koutku za dveřmi do podzemí, kam skočila obratným
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kotoulem, hned jak zaslechla první výstřel. V relaci ke
své jindy vytříbené mluvě nadávala velice sprostě.

„Dobytek špinavá! Ti chudáci to vlastně schytali za
mě. Já jsem věděla, že je to nějaký amatérský sráč!
Přesně jako vystřižené z televizní gangsterky!“

Podobnými výroky se v duchu zabývala ještě asi půl
hodiny. Výstřely naštěstí roztříštily osvětlovací těleso,
takže se mohla nerušeně připlížit k seržantovi a vytáh-
nout mu z pouzdra revolver. Pak seděla napůl ukryta
za rohem a pozorovala vchod. Když se proti obloze ob-
jevily dva tmavší stíny, zaječela:

„Stůj, nebo střelím!“
Ale byli to jen policisté, kteří přicházeli vystřídat své

kamarády. Netrvalo dlouho a pobíhalo jich tam víc,
mnohem víc, přišel i hrabě z Benatek a v místnosti se
zase svítilo. Stella se dostala do postele až k ránu.
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„Stello, povídám ti, že on zaručeně vrahem není!
Kdybys viděla, jak mě držel v náručí, tak něžně, jako
královnu!“

Slečna Dreetová vrtěla hlavou a neříkala nic. Nemě-
la ani pokdy. Nepatrné ostrůvky ve veletoku Maryina
šveholení jí neposkytly možnost otevřít ústa. A tak jen
stačila vypít dvě kávy a načmárat spoustu podivných
obrazců na ranní noviny před sebou.

„A teprve v posteli kdybys ho viděla! Jak ten perfekt-
ně ví, kdy má co dělat. Poprvé mi…“

„Tak dost!“ vzmohla se Stella konečně. „Svoje poste-
lové historky mi tu líčit nebudeš. To mě nezajímá.
Řekni mi, co jsi se od něho dozvěděla, a tím to hasne!
Já mám taky ještě spoustu věcí na srdci.“

„No počkej, Stellinko, ale čtenář na to dychtivě če-
ká!“

„Na něj já kašlu. Já jsem tu od toho, abych vyšetřo-
vala vraždu a ne abych poslouchala něčí obscénní zá-
žitky!“

„Ale autor to už slíbil.“
„Ten ať si taky trhne pedálem. Když chce, ať si ty

své prasečinky vrazí do autorských komentářů, nebo ať
s tím počká, až já u toho nebudu, když už chce pochle-
bovat špatnému vkusu svých čtenářů, patolízal jeden!“

„On za to přeci taky nemůže. To ti votlemení su-
charští kritici a pitomí moralisti, kteří z detektivky
udělali v očích všech lidí bezcennej škvár, zatímco
kdejakej kec, kterej se patlá v nějakejch žabomyších
problémech, vyvyšujou, jako by to bylo kdoví co, a kde-
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jakou ufňukanou říkanku každýho teplouše, kterýmu
jeho hoša nedal…“

„Mary! Nesahej ni na Rimbauda!“
„Ale já nemluvím vo Rimbaudovi, já to myslím vo-

becně. Takový ty takzvaný intimní lyriky, co popíšou
haldu papíru vo tom, jak je ženská uplácaná, místo aby
šli a udělali jí to. A ty jejich impotentní čtenáři, kteří
jsou tak voduševnělí, že se můžou zbláznit blahem,
když někde přirovná bradavku k nalitýmu poupěti rů-
žovýho a vorosenýho květu ňáký blbý třešně a pak ve-
čer v klubu horlej proti zkažený době, která je samý
porno! A nebohýho našeho chudáka autora zahňácaj
blátem jenom proto, že ho předtím přesvědčili, že de-
tektivka je brak, a von to jako brak poctivě napsal. Co
má chudák dělat, když ho ty jejich hlubinný analýzy
psát nebaví. Dyť už to taky zkoušel. A vostatně, když
to lidi chtěj číst, co by jim tam nedal erotiku? Na lásce
přeci není nic špatnýho.“

„Na lásce?! Mary, to snad není možné, ty jsi se snad
do toho Reelwaye zamilovala?“ otázala se nevěřícně
Stella a autor si oddechl, že ho už ty ženské zatracené
konečně přestaly drbat. Ještě chvíli a už by vypadal ja-
ko úplný primitiv.

„No, zamilovala… Já ho dovopravdy miluju prostě
děsně! Von je to takovej miláček sladkej! Kdybys ho vi-
děla, jak při třetím čí…“

„Mary!“
Proboha! (poznámka autora)

Ale Mary se konečně umoudřila a začala mluvit
k věci.

„No tak dobře, no. Tak teda potom jsme si povídali.
Řek’ mi, jak to všechno bylo s Katkou. Von, když ji po-
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prvý viděl v tom sanatoriu, tak mu jí bylo děsně líto.
Vona je vopravdu sladký dítě a chudinka celej život bez
mámy, jenom jednou za tejden ji dycky na půl hodiny
přinesli ukázat do bunkru, jinak byla furt zalígrovaná
v tom špitále se samejma tlustejma sestrama, který tak
překypovaly něžností, až se z nich málem zcvokla. Byla
prej chudinka celá smutná, seděla na balkóně a četla si
ňáký pohádky. Ani s jinejma dětma ji hrát nenechali,
prej aby se vod nich nenakazila. Tak se s ní Frank dal
normálně do řeči, von to sice s dětma vůbec neumí,
ale prostě se s ní bavil, jako by se nechumelilo a ne ja-
ko ty baby tam, co k ní furt byly tak děsně kamarádský,
tak nuceně, rozumíš, aby jí co nejvíc vlezly do zadku –
znáš přece ty ženský, co jak zahlídnou kolečko vod ko-
čárku, jsou samý ťuťuťu a ty jseš hezká holčička, jakpak
se jmenuješ, tady máš panenku – ne? No a Katka z to-
ho byla u vytržení a děsně se na něj fixovala – jako na
tátu. Nakonec tam chodil každej den, až se rozhod, že
ji votamtaď dostane. Napřed si chtěl narazit starou
Highbestovou, ale když se informoval, co je to za ra-
chomejtli střelenou a jaká je misantropka, došlo mu, že
takhle to asi nepůjde. Pak se doslech vo její zálibě v bi-
zarnostech a vymyslel ten nesmysl se svatbou. A za-
bralo to. Sehnal si její tajný telefonní číslo vod známý-
ho z papalášskejch kruhů, pač to byla jediná možnost,
jak se s ní spojit. Poštu vona vůbec nepřijímala, má si-
ce u vchodu schránku, ale ta prej ústí rovnou do ňáký-
ho privátního kanálu. Že prej ve všem můžou bejt
bomby. Jedině telefon jí připadal eště dost bezpečnej.
Tak jí zavolal a vona z toho měla takovou bžundu, že
překonala sama sebe a Franka pozvala. Tohle byla jedi-
ná věc, na kerou se dala nachytat. Čím větší pitomost,
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tím větší z ní měla radost. Víš, že byla taky korespon-
dující členkou klubu excentriků, toho, jak si zvolili Ze-
ro Goolfa za čestnýho předsedu? Vždycky k novýmu
roku jim poslala nějakej svůj projekt a subvenci, aby
ho mohli provýst, a pak se bavila, když z toho byl
skandál v televizi. To, jak loni unesli prezidenta, natře-
li ho nazeleno a propašovali nahýho v OSN na tribunu,
to byl prej její nápad.

A tak ji teda nakonec Frank ukecal, aby mu Katušku
dala, ale udělala to pod podmínkou, že to musí bejt
všechno natočený v barvě, aby se mohla doma dosyta
vynadívat. Původně chtěla, aby to vzali i se svatební
nocí skrytou kamerou, baba jedna perverzní, ale to jí
Frank vymluvil. Vona totiž vůbec žádná svatební noc
nebyla! Frank čet Katce do půl desátý Hobita, a když
usnula, šel si dělat svoji práci. Von totiž vůbec není na
holčičky, von ji má jako táta. Ten, a ukájet se na ňákým
prtěti! To bys viděla, jak se dovede ukájet úplně nor-
málně, miláček můj sladkej!“

„No a co dál?“
„Dál nic, teda aspoň z toho, co bys byla vochotná

poslouchat.“
„Copak jste už o ničem jiném nemluvili?“
„Víš, Stelličko, ty už jsi asi za ty léta drobet vyšla ze

cviku, ale při podobnejch příležitostech se mluví o úpl-
ně jinejch věcech, než by tě mohly zajímat. A já tam
nebyla jako policajt, já tam byla jako jeho žena. Totiž
teda potom.“

„Kristepane, ty jsi se opravdu úplně zbláznila. Dou-
fejme, že ti to nevydrží dlouho.“

„Stello, ty myslíš, že jsem nějaká coura? Jenom pro-
to, že jsem nikoho nemilovala, co jsem s tebou? Abys
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věděla, vod teďka už nebudu dělat žádnou práci tohod-
le druhu. Můžu ti klidně shánět informace, jako každá
normální agentka, ale do postele už kvůli tomu s ni-
kým nepolezu.“

Slečna Dreetová chtěla něco poznamenat, ale spolk-
la to. Lámala si prsty a zamyšleně hleděla na Mary, kte-
rá se tvářila jako vzpurné děcko, kterému odmítli kou-
pit zmrzlinu. Mohlo by to nakonec znamenat soumrak
celého podniku, říkala si Stella. Dobře věděla, že za
prosperitu posledních pěti let vděčí výhradně šarmu
Mary Passonové. Dříve, když ještě pracovala sama, za-
obírala se jen samými banálními případy. Dnes byla je-
jich kancelář nejvyhledávanější detektivní agenturou
v zemi, hned po mozku Zero Goolfa.

„No,“ řekla po chvíli mlčení, „abychom se vrátily
k věci. Moje zážitky jsou poněkud jiného zrna.“

A vylíčila Mary, co všechno se včera přihodilo v do-
mě paní Highbestové.

47



7

„Co ti mám vykládat dál, Carter mě vyslýchal až do
tří do rána. Nemyslím, že by po dnešní noci ke mně
zahořel vroucí láskou. Tak vzteklého jsem ho ještě ne-
zažila. Napřed mi nechtěl vůbec věřit, že to byl útok
na mě, vymýšlel si, že prý někoho kryju. To tak! Mít
tady toho pistolníka, s gustem bych mu trhla hlavu me-
zi dveřmi. Víš, co to muselo být za ubožáka? Technik
z balistiky říkal, že střílel nejspíš tak z dvaceti metrů.
No, bodejť ne, vyložili jsme se mu tam jako na střelni-
ci. Ale teď si představ ignoranta, který pálí na pár kro-
ků z automatu a netrefí se! Ne že bych mu to vyčítala,
naopak, ale to už mohl minout rovnou i oba policisty.
Jim byl dobrý chlap, takových je dnes v jejich branži
jako šafránu, a ten druhý, vždyť to byl ještě teenager.
Carter mi povídal, že nastoupil teprve před měsícem.
Osmnáct nu bylo. Takový prý hodný a poctivý hlupák,
samá disciplína, samá konvence. Snad ani děvče ještě
neměl.“

„A ty jsi neviděla toho, co to do vás našil?“
„Prosím tě, já jsem byla ráda, že jsem se stačila

schovat. Samozřejmě, že jakmile rozstřelil lampu, tak
jsem se po něm porozhlížela, ale než oči přivykly na
tmu, byl už nejspíš pryč. Tohle se ze mě snažil Carter
dostat přes půl hodiny. Nedokázal pochopit, že v tako-
vé situaci si člověk spíš snaží uchránit holý život, než
aby pracoval.“

„No, že by ta tvá povídačka zněla kór věrohodně, to
teda ani náhodou. Abys teď nevystrčila nos z baráku,
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dokaď je ten ostrostřelec takhle rozdychtěnej. A proč
vlastně jde po tobě? Já jsem pro něj vosk?“

„Zřejmě to bere popořadě. Nebo se někde zeptal,
která z nás je mu nebezpečnější,“ frkla Stella podráž-
děně.

„Ty myslíš, že to byl…“
„Samozřejmě vrah paní Highbestové. Nevěřím na ta-

kové náhodičky, aby na mě v den, kdy převezmu nový
případ, spáchal atentát někdo, kdo s tou věci nemá nic
společného.“

„Ale pak je Frank z obliga, byl celou tu dobu se
mnou! Neříkala jsem ti, že můj miláček sladkej by ni-
kdy nic takovýho neudělal?“

„To nic neznamená. Pokud za tím stojí on, musí mít
spolupachatele, to víme už od začátku. Má přece
vždycky naprosto dokonalé alibi.“

„Ale von to nebyl, sakra! Já mám na chlapy čuch,
tak se se mnou furt nehádej!“

„Pokud vím, říkala jsi, že jsi byla jako v jiříkově vi-
dění, dokud tě neodnesl do postele. Nevím, proč by se
pak měla situace změnit.“

„Jenomže přeci…“ chtěla oponovat Mary, ale Stella
ji rázně přerušila.

„Dost, nebudeme se o něj dál hádat. Pokud jde o to-
ho tvého fyzika, nepokládám tě nadále za natolik nezú-
častněnou, abych brala jakékoli tvé informace o něm
za objektivní. Budu se na něj muset podívat sama. Teď
ale do práce. Nevíme pořád o nic víc než včera, s tím
rozdílem, že včera jsme se ještě mohly domnívat, že
něco zjistíme. Budu muset vymyslet nějakou novou
cestu. Tyhle, zdá se, nikam nevedou. Pro jistotu ale
ještě prober všechny dokumenty, které jsem přinesla
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od Benatka, a sestav podle nich časové schéma. Napí-
šeš mi, kdo ze zúčastněných má na ten den alibi a ja-
ké. A pozor, ne jenom ti, kteří měli přístup do domu.
Pokus se najít někoho jiného, kdo měl alespoň motiv.
Nevíme zatím, jak se tam pachatel dostal, takže nelze
vyloučit nikoho. Pak mi seženeš všechny tři výhonky
rodiny Digbyů, ať se tu zítra společně zastaví, jak se
jim to bude hodit. Večer zajdeš do…“

„Večer zajdu s Frankem na večírek k Donettimu,
takže si mě na tu dobu laskavě vyškrtni z programu.“

„Na jaký večírek?“
„Nevím, ten chlap je ňákej slavnej talijánskej výtvar-

ník. Prej tam ale choděj dost vlivný lidi, taková zná-
most se může sejít i nám. A mimoto jsem to už Fran-
kovi slíbila. Von tam musí, aby se společensky prezen-
toval. Dělá teď na věci, kterou když dobře prodá, ne-
bude v životě potřebovat šáhnout na prachy vod Hig-
hbestový. Jenomže to chce, aby měl dobrý jméno
a vlivnýho strejčka. Ve fyzice jako všude jinde.“

„No a co ty s tím máš společného?“
„Hele, nebudem se vo tom bavit, prostě mě pro dne-

šek vynech!“
„No dobrá,“ povzdechla Stella a smutně pokývala

hlavou. „Tak ale všechno ostatní zařiď, jak jsem řekla.
Já se mezitím pokusím nějak prokousat technickou do-
kumentací bezpečnostních systémů té její pevnosti.
Což jsou, prosím, tyhle desky!“ uhodila dlaní o naditý
fascikl na stole.

„Když mi potom zbyde nějaký čas, tak… Haló, tady
Stella Dreetová, detektivní agentura Stella a Mary,“
zvedla sluchátko. „To jste vy, inspektore? Copak byste
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potřeboval?… Ne, nečetla, ale mám je před sebou. Ješ-
tě jsem se k tomu nedostala… Cože?“

Po dlouhých deset minut Stella říkala jen občasné
ano, než se s Benatkem zdvořile rozloučila. Pak se oto-
čila k Mary.

„Tak víš, co je nového?“
„Jo, vím, hrabě řval tak, že mu bylo rozumět nejspíš

i v přízemí. Ukaž ty noviny! No vopravdu, je to tady!“
Mary rozložila po stole ranní vydání Herald Tribune.

Na první straně se pod Stellinými kresbičkami, načmá-
ranými v minulé kapitole, objevily obrovské titulky:

TAJEMNÁ VRAŽDA PRŮMYSLOVÉ MAGNÁTKY!
MULTIMILIONÁŘKA HIGHBESTOVÁ NALEZENA

VE SVÉ VILE!
BEZRADNÁ POLICIE DESET DNÍ TAJILA ZÁHAD-

NÝ ZLOČIN!
KDO VYPÁTRÁ VRAHA NEJBOHATŠÍ ŽENY AMERI-

KY?
„No pozdravpámbu. Ještě že je Carter takovej tupej

důvěřivec, že tě ve svý bezuzdný pověrčivosti seřval
jenom za to, žes mu přinesla smůlu. Ty dva poldy ti si-
ce na krk hodit nemoh’, ale vůbec bych se nedivila,
kdyby ho napadlo, že jsi to novinám vykecala ty, proto-
že…“

Na stole zazvonil telefon.
„Zdá se, že už mu podobná idea přišla na mysl,“

řekla Stella a s povzdechem zvedla sluchátko.
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Sídlo pana Donettiho bylo vzdáleno několik desítek
mil od města, jak předepisoval dobrý mrav honorace té
doby. Frank jistou rukou řídil svého Chryslera a laško-
val s Mary, navlečenou do večerních šatů, ne příliš
vkusných, ale zato moderních.

„Pořád se divím, jak to, že jsi byla ze mě tak málo
vyplašená, když vezmu do úvahy, jaké nechutné per-
verze jsi mi připisovala zásluhou mé nevinné nejnověj-
ší choti. Co kdybych se třeba rozhodl tě mučit?“

„To bys nejspíš skončil jako ten vošoust v Narcisu.
A co myslíš tou nejnovější chotí, chceš říct, že si byl
už před tím ženatej?“

„Ano, měl jsem tu čest s jedním exemplářem onoho
zvláštního přírodního druhu, kterému se říká manžel-
ka, a musím říci, že ten zážitek nijak nezvýšil mou úc-
tu k posvátnému stavu s tím spojenému.“

„Jé, povídej!“ žadonila Mary, které byla vlastní, jako
všem ženám, ona škodolibá zvědavost na podrobnosti
osudu méně šťastných předchůdkyň.

„Pokud po tom tak toužíš. Tedy, jmenovala se Isabel-
le Kainová. Seznámil jsem se s ní ještě jako velmi mla-
dý muž, bez nejmenších zkušeností v dané oblasti me-
zilidských vztahů. Nevěděl jsem, jak na to, a pokoušel
jsem se ji nachytat na intelektuální řečičky. Kupodivu
se to podařilo, ale to jsem zjistil až později. Jí bylo šest-
náct a byla velice netýkavá, což jsem si naivně vykládal
jako projev panenské cudnosti. Musel jsem mít už teh-
dy bezděčný smysl pro absurditu, protože jsem se roz-
hodl uhnat ji tak, že ji přesvědčím, že teprve, když při-
jde o věneček, otevře se jí brána pravého poznání vše-
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homíra. Jenomže mi stejně nedala. Mezitím jsem pot-
kal jiné děvče, které tak učinilo, takže jsem o ni po-
stupně začal ztrácet zájem, zvláště když ani ona nejevi-
la touhu v našem platonickém vztahu pokračovat. Pot-
kal jsem ji pak asi za rok. Vzhlížela ke mně jako k pá-
nubohu, jako ke ztělesnění veškeré moudrosti. Měl
jsem ji asi pořád ještě rád, cosi ve mně po ní stále tou-
žilo. A víš, čím se mi najednou ta kráva pochlubila?“

„Ne.“
„Řekla mi – patrně si myslela, jakou mi tím udělá ra-

dost – že si konečně opatřila podmínky k provedení,
cituji: experimentu na vlastním těle. Že si sehnala ně-
jakého obejdu, který ji konečně zbaví té prokleté virgi-
nity bránící jí v jediném a pravém poznání. Málem
jsem se pozvracel, když mi vykládala, že ten mladík je
jí sice dost odporný, ale že je ochotná pro filosofii obě-
tovat vše, a při tom na mě hleděla těma svýma otroc-
kýma očima, jako cvičený pejsek, který udělal salto
a čeká na cukříček. Nezmohl jsem se v té chvíli na slo-
vo. Odešel jsem. Ještě týž večer jsem jí napsal nesku-
tečně sprostý dopis, který si ovšem ona vyložila jako
svérázný projev mého uznání odvážného odhodlání,
s nímž přistupovala k hledání Pravdy. Pak jsem se jí
nějakou dobu vyhýbal, až ke mně asi tak za tři čtvrtě
roku náhle vpadla. Valila na mě zamilovaně bulvy, vy-
kládala, jak ji poučil tok života o skutečných hodno-
tách, že já jsem ten jediný, s nímž může být šťastná.
A představ si, Mary, já jsem byl takový vůl, že jsem na
to skočil! Já vím, co si myslíš, ale uvědom si, že jsem
byl tehdy pořád ještě mladíček, a navíc jsem se nedlou-
ho před tím ocitl pořádně na dně. Začal jsem pít a pí-
chal jsem si. Kdyby přišla o dva měsíce dřív nebo na-
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opak později, až bych se z toho úplně dostal, poslal
bych ji k čertu, kam patřila, ale za daných okolností
jsem se prostě chytil stébla, které se nabízelo, a když
mi vlezla sama do postele, skočil jsem tam hbitě za ní.
Teprve během času se ukázalo, jakou zcestnost jsem
provedl. Postupně s ní vylezlo, že se to tenkrát s tím
experimentem nepovedlo, protože ten chlapec byl ješ-
tě větší nemrcouch, než jsem býval já, a neodvážil se
pokračovat, když začala fňukat. Zato k druhému poku-
su si našla nějakého agresivního ožralu, který konečně
prorazil ještě dříve, než na drahé Kainové v opici
usnul. Tenhleten se jí už líbil, do toho byla zamilova-
ná, jak mi řekla, což ovšem nebylo nic pozoruhodné-
ho. Zamilovávala se do každého muže, který se k ní
přiblížil na dostatečně dlouhou dobu a nevypadal zrov-
na jako Quasimodo. Stávalo se jí to prakticky denně
i v době, kdy už žila se mnou, a určitě ji to nepustilo
dodnes. Jako třináctiletá puberťačka. A přitom byla fri-
gidní.“

„Cože?!“ vykřikla Mary s výrazem vrcholného zhnu-
sení.

„Ne ovšem tak doslova, jak se to obyčejně chápe.
Spíše psychicky než fyziologicky, to tak většinou bývá.
Jakékoli ukojení ji nebylo s to uspokojit duševně. Stále
jí cosi chybělo. Věčně hledala něco velikého. A nikdy
to nenašla. Nemohla, protože to v ní nebylo. Za ten
čas, než ke mně přiběhla s otevřenou náručí i stehny,
stačila během pár měsíců vystřídat desítky mužů. Do
některých byla i zamilovaná, to však ji přešlo ještě dří-
ve, než se poprvé políbili. Oddávala se každému, kdo
projevil sebemenší zájem, jako poslední flundra, je-
nomže bez komerčního efektu, bez požitku a bez pot-
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řeby. Používala své tělo jako laboratorní krysu, jen pro
marné žíhání své bludné duše, která nikdy nedokonči-
la Veliké dílo své infantilní touhy. Pak teprve přišla ke
mně. Nikdy nemilovala mne samotného. Chtěla můj
intelekt, mého génia, od něhož čekala, že dokončí al-
chymickou transmutaci, kterou, jak se domnívala,
zdárně započala tím, že ze sebe udělala největší děvku
dějin. V jakém stínu za ní zůstává Messalina, ta něžná
božská nymfomanka, odkojená divokostí krve římské
vlčice.“

„Ty ses nějak rozpovídal. Slyšet to Stella, tak se
zblázní. Ona je hrozně intelektuální a čte jenom sa-
mou vážnou poezii; Jefferse, Whittmana, Eliota; nic
košilatého.“

„No a?“
„No a nic. Abys rozuměl, já Eliota taky můžu, ale

kdybych měla číst pořád jen to… Proč to vlastně ří-
kám? Ani nevím, ale klidně pokračuj.“

„Taky nechápu, co jsi měla vlastně na mysli tím od-
bočením, ale čtenář už ano, protože s tím Eliotem jsi
mi něco připomněla. Ona byla opravdu dutý člověk.
Byla tak submisivní, že mi vzala chuť dělat cokoliv,
všechnu energii ze mě vysála. Zrosolovatěl jsem za tu
dobu a otupěl a ona to dlouho ochotně akceptovala. Tu
hrůzu, kterou ze mě udělala, do sebe nacpala jako do
barelu a chtěla jí pořád víc. Prázdný zbytek její osob-
nosti vykonával s překvapující iniciativou samostatné
duté akce, ale vším ostatním se mi bez odporu a cele
podmanila. Neměla myšlenku, kterou bych jí předtím
nevnukl. Kdybych v sobě našel dostatek nízkosti,
abych ji mohl naplnit celou, možná by byla se mnou
dosud. Ale prázdnota se dá naplnit jedině prázdnotou.
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A tak se po čase začala odpoutávat; přestala si namlou-
vat, že našla cíl svého putování, jak se až do té chvíle
domnívala. Znegovala bezedný obsah své nenaplněné
malosti, popřela mě a podle aristotelovské logiky se do-
mnívala, že opakem prázdnoty je plnost. Tak ode mě
odešla. S přesvědčením, že konečně nalezla sama se-
be. Blahořečil jsem jí za to osvobozující rozhodnutí,
k němuž bych nikdy nenašel síly – takového slabocha
ze mě udělala. Postupně jsem se stal úplně jiným člo-
věkem. Chtěl jsem dokonce změnit identitu, odejit ně-
kam, kde mne nikde nezná, ale nakonec jsem usoudil,
že je to zbytečné a bláhové.

A Kainová? Ta se od té doby třikrát vdala. Poprvé za
vrcholového sportovce, s tím se rozešla po třech měsí-
cích, pak za sedmnáctiletého mladíčka, ale s tím vlast-
ně skoro nežila, a nakonec za stařičkého učence,
s nímž vydržela až do jeho smrti – asi dva roky. Ten jí
vyhovoval ze všech nejlépe. Neměl velké sexuální ná-
roky a zdědila po něm spoustu peněz, takže si konečně
vynahradila to, o co nestačila obrat mě. Od té doby
bloudí světem jako Ahasver, na věky prokletá za pý-
chu, s níž obětovala své ženství přeludu Pravdy.“

„Ty seš básník, Franku,“ prohlásila cynicky Mary
a myslela si o těch žvástech svoje.

„Ehmmm! Máš pravdu, už mlčím. Ale alespoň vidíš,
jakou paseku ve mně ta mrcha natropila. Byla jako Ko-
chův bacil – nepatrná a tupá, ale přesto schopná zničit
člověka, nebo alespoň zanechat po sobě jizvy. Je to už
deset let a pořád mě to ještě dokáže rozčílit, že ani ne-
vím, co mluvím. Dodnes je mi špatně, když si na ni
vzpomenu.“
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„Nebudeme už o ní nikdy mluvit, Franku,“ řekla
Mary soucitně a velice se mýlila. Netrvalo ani deset
minut v barevném reji bohatého večírku a už ji Frank
křečovitě chytil za ruku.

„To není možné, Mary, já jsem ji snad přivolal! Nedá
se nic dělat, už si mě všimla a jde k nám.“

Stanula před nimi dáma v nejlepších letech s ne-
oslnivou postavou očividně cepovanou hladovkami
a salónem krásy. V její pečlivě depilované protáhlé tvá-
ři se značila podobná něha, s níž si tak Salome mohla
prohlížet čerstvě naservírovanou hlavu. Sportovně na
ježka sestřižené vlasy zdobil nevkusný diadém a volný,
dlouhý šat zakrýval to, co se chirurgům a masérům ne-
podařilo dostatečně zaretušovat, zejména její úzká
a ochablá lýtka, za která se tolik styděla.

„Seznamte se,“ pustil se Frank odhodlaně do spole-
čenského minima. „Tohle je slečna Passonová, má pří-
telkyně. A zde, Mary, stojí má bývalá paní Isabelle Kai-
nová, rozená Kainová, rozvedená Kainová. Mé jméno ji
nikdy nehyzdilo.“

„Jé, to jsem ráda, že vás poznávám!“ vykřikla Mary,
až se kolemstojící hosté otočili, a podala Kainové ruku.
„Frank mi o vás tolik vyprávěl. Víš, Franku, když jsem
byla malá žába, naši mě vzali poprvý k moři a já našla
vopravdovou živou škebli. Tehdy jsem byla jako u vytr-
žení. Celé hodiny jsem se dívala, jaká je to krása, když
otvírá a zavírá skořápku.“

Paní Kainová se konečně vzpamatovala a otevřela
ústa k adekvátní konverzační frázi.

„To je krása!“ zatleskala Mary a Frank se kousl do
rtu.
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„Je mi ctí, milá slečno Passonová. O vás mi sice
Frank nic nevyprávěl, ale on už mi dlouho o ničem ne-
vyprávěl, viď Franku? Nejspíš se mě bojí. Jsem potěše-
na, že jste tak rychle nahradila mezeru v jeho srdci.
Určitě si nebudete stěžovat, že by Frank byl škudlil,
teď, když na to má. A mimochodem, upřímnou sou-
strast, Franku, četla jsem dnes v novinách, co potkalo
tvou paní,“ pronesla Kainová s kousavou ironii. Mary
se tázavě ohlédla po Frankovi, ale ten chápal rychleji.

„Děkuji, milá Isabelle. Jak jsi se vůbec dozvěděla
o mém druhém sňatku, také z novin?“

„Samozřejmě, ale to už dřív, když jste se brali. Teh-
dy byla ve společenské rubrice taková dvouřádková
zprávička... Dnes o tobě nepsali vůbec, zřejmě jim při-
padáš příliš bezvýznamný!“ pokračovala půvabná dáma
v roztomilostech.

„Já noviny zásadně nečtu, jak víš; to je snad jediné,
v čem jsem své zvyky nezměnil. Nicméně mě překva-
puje, že se tam zabývají takovými nicotnostmi. Spal-
ničky měla Katuška sice těžké, ale teď už je jí úplně
dobře. Přesto ti znovu musím poděkovat, že se tak sta-
ráš.“

„Katuška?“
„Ano, Katuška. Kateřina Reelwayová rozená Hig-

hbestová. Tu jsi přece měla na mysli, když jsi hovořila
o mé ženě?“

„Ale ty sis přece vzal Ester Highbestovou, tu mi-
lionářku, co ji zavraždili?!“

„Aha, tys myslela tchyni! To je malé nedorozumění,
no pravda, ta už to má za sebou. Ale moje jediná a mi-
lovaná Katka teď zdravím přímo kvete!“

Isabelle Kainová zbrunátněla.
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„Ale… ale… to přece, proč jsem ji tedy…“ vyrážela
ze sebe sípavě. Náhle se rozplakala, proběhla sálem
a zmizela na toaletě.

„To je celá ona!“ smál se Frank. „Brečet, to je její.
Vždycky to byla taková ufňukaná leklá ryba. Celý svůj
život strávila z poloviny zíráním před sebe a pláčem
nad svou opuštěností. Princeznička! Ale Mary! Ona
snad žárlí! Třeba jsem se spletl. Možná mě opravdu
měla kdysi ráda.“

„Nechceš se k ní vrátit?“
„Fuj, ty jsi hnusně vulgární!“
„Aby sis nedělal iluze, spíš bych řekla, že žárlí na to,

jak si klidně a spokojeně žiješ. Nejspíš myslela, že kvů-
li ní skočíš z vokna, nebo že se nad tou děsnou ztrátou
budeš žrát do smrti. A teď vidí, že seš stokrát šťastněj-
ší než vona.“

„To by mohlo být. Prorokoval jsem jí už tenkrát, že
nikdy v životě nenalezne, co hledá. A opravdu, toulá
se bezcílně světem, bez trvalejší lásky a oddanosti če-
mukoliv a komukoliv. Vůbec se nezměnila, včetně její
dětinské důvěřivosti, s níž spolkla kdejaký výmysl
a humbuk a každý žert brala smrtelně vážně. Všimla
sis, jak pevně věřila, že jsem si vzal paní Highbesto-
vou? Tak je to vždycky. Někde na ulici zaslechne půl
věty, ještě ji špatně pochopí, ale určitě si z ní udělá
úsudek na celý život.“

„Poslyš, Franku, vzpomínáš si, jak to říkala? Ta její
poslední věta! Proč jsem ji tedy… Víš, co to znamena-
lo? Chtěla říct: proč jsem ji tedy zabíjela? Ona to byla,
Franku! Ona ji zavraždila!“

„Ale to je nesmysl, Maryško. Jak by se svým líným
slepičím mozkem dokázala vymyslet takový fígl, aby
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nikdo nepřišel ani na to, jak to provedla. Ani já sám
dodnes nemám nejmenší představu o technice toho
zločinu. To je absurdní. Highbestová by si z ní nepusti-
la do domu ani knoflík od kalhot.“

„Ty ses k ní taky dostal. Tebe si dovnitř pustila, tak
proč ne ji?“

„No dobře, ale to za mnou stál Jack Digby a celou
dobu mi zavrtával do zad hlaveň pistole. Později už ne,
samozřejmě. Máti Ester když začala někomu důvěřo-
vat, věřila mu naplno. A ve mně viděla spřízněnou du-
ši. Jenomže jsi snad slyšela, že nikdo podobný už ne-
existoval. Jenom Digbyovi směli dovnitř – a ještě jedna
její přítelkyně, ale ta už je přes rok mrtvá.“

„No i kdyby! Před chvílí jsi prohlásil, že nevíš, jak to
pachatel udělal. A Stella se nechala slyšet, že dokaď
nebudeme znát metodu, nemůžeme vyloučit nikoho.“

„Probůh! A jaký by podle tebe měla motiv?“
„Sám jsi ho naznačil. Žárlivost. Msta za tvý štěstí.

Fanatická touha ti ho překazit.“
„Ano. Tím že zabije ženu, po které zdědím miliardy.

To je opravdu rána!“
„Tím spíš, třeba si myslela, že tě znova užene a že

se z nich poměje sama. Heleď, Franku, já prostě mu-
sím letět za Stellou a říct jí to, aby zjistila její alibi. Ji ta
Kainová nezná, tak to snad půjde. Bav se tady dobře, já
se u tebe po půlnoci stavím, oukej?“

Frank bezmocně pokrčil rameny a důkladně Mary na
rozloučenou políbil.
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„Nevím, možná to bude opravdu dobrý tip,“ pokle-
pávala Stella tužkou o stojací lampu. Mary seděla proti
ní, měla velké kruhy pod očima a nervosně kouřila.
V konferenční místnosti bylo chladno, ač venku květ-
nové slunce jásavě olizovalo mladé lupení akátů.

„Ještě dnes ráno jsem si ji oťukala. Řekla jsem jí, že
jde o rozhlasovou anketu, kdo z posluchačů si vzpome-
ne, co dělal před čtrnácti dny. Bála jsem se, aby mě
s tím nevyhodila, ale ona ne. Patří mezi ty lidi, kteří
jsou ochotni ze sebe udělat úplného idiota, jen aby si
mohli poslechnout svůj ušlechtilý projev z rádia. Ideál-
ní objekt pro reportéra. Nedáš za to ani cent a ona ti
toho napovídá tolik, že máš na týden o chleba vystará-
no. Ráda bych byla při tom, až bude příští úterý dychti-
vě hltat vysílání.

Jinak je to skutečně protivná ženská. Studená jako
psí čumák a namyšlená víc než anglická královna. Patr-
ně se domnívá, že byla-li kdy na světě jaká vtipná kaše,
snědla všechnu ona.

Chlubila se, že si pamatuje na všechno už od jeslí.
Dělala jsem, že tomu nevěřím a že si ji vyzkouším, tak-
že teď mám přesné informace o tom, co dělala za pos-
lední dva roky. Dvacátého, večer před vraždou, byla
prý na nějakém plese, mám napsáno, kde se konal
a ještě to prověřím. S nikým známým se tam neviděla,
zabředla jen delší debatu s nějakým pánem, neví ale,
jak se jmenoval. Povídali si o bohu a psychotronice,
ale že prý ji otrávilo, když ten pán nevěděl nic o Ro-
senheimském případu poltergeista. Podle mě ji to po-
horšilo hlavně proto, že to bylo to jediné, co z dané té-
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matiky znala ona, ale nechci být subjektivní. Potulova-
la se tam asi do desíti hodin, pak ji, cituji: ti nudní lidé
přestali zajímat a jako vždy začala litovat, že se na ta-
kovou plytkou zábavu vůbec obtěžovala. Ještě si něko-
likrát zatančila a odešla domů spát. Od té doby ji nikdo
neviděl. Služebná měla volno na návštěvu u rodičů.
Nikdo ji nenavštívil. V den vraždy malovala doma ob-
raz až do večera. Nechala jsem si ho ukázat – infernál-
ní mazanice, tak v duchu Magritta po mozkové mrtvici
a opilého na mol k tomu. Vůbec byla tak přátelská, až
se mi zvedal žaludek, vzhledem k tomu, jaká ubohost
z ní čišela. Podle mě se ta osoba neustále nudí, takže
jsem pro ni znamenala příjemné vytržení. Nutila mě
hrát si s jejím psem. Svěřovala se mi s kdečím, dokon-
ce i s tím, jak dřív mívala kočku. S tou se prý pořád
mazlila. Jednou ji ale kousala do ocásku tak silně – to
byl oblíbený projev, jak jí dávala pocítit svou něžnost –
až se nebohé stvořeníčko vzepřelo a poškrábalo jí celý
obličej. V bolestivém leknutí uchopila ta milovnice zví-
řat kočičku za pokousaný ocas a rozbila jí lebku o stůl.
No něco obludného! Ta Kainová nemá vůbec žádné
zpětné vazby. Nechápe, co je společensky únosné vy-
slovit a co ne. Tak strašnou ženskou jsem ještě nevidě-
la. Jestli to s ní Reelway vydržel pět let, tak je buď svě-
tec, nebo psychopat.“

„Nejspíš vod každýho něco,“ zasmála se Mary.
„Však’s ho taky měla vidět, když se vo ní rozpovídal.
Byl z něj najednou úplně jinej člověk. Pro něj vona je
asi to, co pro jihoamerický domorodce přízraky zabi-
tejch nepřátel. Kdyby mohl, určitě by si s její hlavy
udělal tsantsu.“
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„Každopádně nám skvěle sedí. Alibi nemá, motiv by
se našel a protivná je jako činže, takže by jí čtenářům
nepřišlo líto.“

„No tak co ji předhodit hraběti, abysme si u něj udě-
lali vočko. Máme to teď pěkně polepený, tak se musí-
me nějak rehabilitovat.“

„Hm, určitě o ní neví. Ještě si to rozmyslím, každo-
pádně ale vyčkáme vhodnější chvíle, teď je tak naježe-
ný, že by se se mnou ani nebavil. Ukaž ty svoje elabo-
ráty.“

„Tu máš,“ vytáhla Mary z kabelky tři papíry.
Na prvním stálo:

PŘEDBĚŽNÝ SEZNAM PODEZŘELÝCH Z VRAŽDY E.
HIGHBESTOVÉ
A) lidé, kteří měli přístup do domu p. Highbestové:

1. Jack Digby – zeť paní Highbestové
2. Irena Digbyová – dcera paní Highbestové
3. Richard Henry Digby – vnuk paní Highbestové
4. Frank Reelway – zeť paní Highbestové (jediný ze

všech měl motiv!)
(5. Catherine Reelwayová – dcera paní Highbestové

nepřichází do úvahy jako pachatelka, uvádím pouze
pro úplnost)
B) lidé, kteří měli motiv, ale neměli přístup do domu:

prozatím nezjištěni
Vypracovala Mary Passonová 2. 5. ve 14.30

Odstavec B byl přeškrtnut a rukou dopsáno: „Isabel-
le Kainová – bývalá žena Franka Reelwaye (motiv –
žárlivost, snad naděje na dědictví)“
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„Opravdu široký výběr,“ povzdechla Stella a chopila
se dalšího listu, z něhož si přečetla:

ČASOVÝ ROZPIS DNE VRAŽDY E. HIGHBESTOVÉ
v pondělí 21. dubna:

7.00–11.00 – podle lékařského posudku spáchána
vražda

14.45 – Jack Digby přichází k domu paní Highbesto-
vé

15.00 – po marných pokusech dostat se dovnitř volá
policii

15.10 – přijíždí první hlídkový vůz
16.07 – dobyta hlavní brána
17.15 – dosaženo vchodu do bunkru
19.00 – proražen pancíř hlavního vchodu
19.20 – policie vchází do prvního patra; od té doby

stojí u vchodu stále dva muži, kterým nemohl z podze-
mí nikdo uniknout – kontrolovali a zapisovali totož-
nost každého, kdo vycházel ven, včetně příslušníků po-
licie v uniformách

23.30 – ukončena základní prohlídka objektu,
uvnitř zůstali jen techničtí pracovníci z laboratoří, pos-
lední odešli až druhého dne ráno

Vypracovala Mary Passonová 2. 5. ve 14.45.

Poslední dokument zněl následovně:

ALIBI PODEZŘELÝCH Z VRAŽDY E. HIGHBESTOVÉ
1. Jack Digby:

20. dubna večer byl doma s manželkou, jiné svědky
nemá.
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21. dubna ráno vstal v 6.15 a odjel do City. V kance-
láři ho viděl veškerý personál. K ověření viz složka
D-0715, str. 58-93. Setrval zde až do 10.30, kdy ode-
šel na svačinu do blízkého bistra. Majitel podniku si na
něj nepamatuje. Prý zde vypil kávu a pročetl burzovní
věstník. Vrátil se v 11.10 a setrval v pracovně, odkud
odešel ve 14.05. Jel přímo k domu své tchyně, kam
dorazil ve 14.45. Zkouška provedená s jeho vozidlem
v odpoledním provozu dosvědčuje, že se jedná o dobu
přibližně nutnou k překonání vzdálenosti.

Závěr: na pravděpodobnou dobu vraždy má uspoko-
jivé alibi.
2. Irena Digbyová:

20. dubna – dtto
21. dubna vstala v 8.00 a věnovala se domácím pra-

cím až do deseti hodin, kdy k ní přišla švadlena a byla
s ní až do 11.30. To je jediný čas, na který má alibi, ji-
nak ji celý den nikdo neviděl. V 15.05 ji zastihl doma
manžel – volal jí, že p. Highbestová neotvírá na zvoně-
ní. V 18.15 se dostavila k matčinu domu a čekala s os-
tatními, až se dostanou dovnitř.

Závěr: na kritickou dobu nemá alibi, chybí však mo-
tiv, pomineme-li chladné vztahy, které mezi p. Digbyo-
vou a její matkou panovaly.
3. Richard Henry Digby:

20. dubna ráno odjel se svou jachtou na rybářský vý-
let. Po celou tuto dobu se nacházel na palubě s třemi
muži posádky až do 16.00 dne 21. dubna. Zdržovali se
daleko na moři, jen v poledne 20. dubna na oběd za-
kotvili poblíž pobřeží. Kapitán, který opouštěl loď pos-
lední, může potvrdit, že pan Digby odcházel těsně
před ním. K ověření viz složka D-0715 str. 12-26.
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V 19.55 přijel do rezidence své babičky a byl velmi
překvapen zdemolovaným vchodem, před nímž našel
dva strážníky. Vešel dovnitř, kde ho inspektor Benatek
seznámil se situací. Od té doby do 22.00 byl s vyšetřo-
vací skupinou.

Závěr: na kritickou dobu má uspokojivé alibi.
4. Frank Reelway:

19. dubna odjel na kongres teoretických fyziků do
Moskvy a vrátil se teprve 22. dubna. Výpovědi svědků
viz složka D-0715 str. 113 a dále.

Závěr: dokonalé alibi, které vylučuje jakékoli pode-
zření z osobní účasti na zločinu.

Vypracovala Mary Passonová 2. 5. v 15.00

„Uf,“ povzdechla Stella. „Na tři čtvrtě hodiny práce
je to hodně chabý výsledek. Jenom nám může být jas-
né, jak je to celé k ničemu.“

„Nech bejt, aspoň jedna nám z toho vypadla,“ dopi-
sovala Mary horlivě na seznam alibi Isabelle Kainovou
s radostným závěrem, že žádné nemá. „A vlastně dvě,
když bereš v potaz Digbyovku. Tu si vostatně za chvíli
voťuknem.“

„No, víš, mně připadá nemožné, že by se nenašel ni-
kdo, kdo by měl zájem milionářku zavraždit. Úspěch
a peníze vždycky plodí nenávist. Po tomhle se budeme
muset ještě důkladně poohlédnout. Což jsem vlastně
od tebe původně chtěla. Důkladné curriculum vitae
paní Highbestové s přihlédnutím k tomu, koho na své
dráze srazila na zem. Takových lidí určitě nebylo málo,
tolik peněz se dá za tak krátkou dobu získat většinou
jen pěkným svinstvem. Dnes mi to oběhneš. A zajímají
tě podrobnosti o tom bezpečnostním systému?“
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„Spíš jen co z toho plyne, já na technický věci nikdy
kór nebyla.“

„Resumé je jednoznačné a potvrzuje to, co říkal mla-
dý Digby. Věnovala jsem tomu celou noc a mohu od-
přisáhnout, že neexistuje způsob, který by bylo možné
logicky pochopit, jak se odtamtud dostat a zavřít za se-
bou. Ta Highbestová byla prostě maniak. Všechno je
mnohonásobně jištěno, celá…“

Z domácího telefonu se ozval mladičký hlásek nové
sekretářky: „Slečno Dreetová, pán a paní Digbyovi se
synem čekají v předpokoji. Mám je pustit dál?“

„Ano, Millie, ať vstoupí. Uveď je sem, do kanceláře
by se ani pořádně nevešli.“

Stella se otočila ke dveřím.
„Jak se daří, paní Digbyová?“ zeptala se zdvořile.
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Rodinka si způsobně posedala do čalouněných křesel
a zvědavě si prohlížela Stellu. Pan Digby se synem pak
zvláště Mary. Irena Digbyová byla rozložitá dáma, ty-
pická kuchyňská manželka. Nijak o sebe nedbala, tak-
že působila o hodně starší, než na svých necelých
pětatřicet. Špatně natočené vlasy patrně už začínaly
místy šedivět, protože je měla zřetelně obarvené na
hnědo, ač to snad mohlo znamenat poslední residuum
kosmetické péče, které si ještě dopřávala. Dobrácký
obličej tvaru i konzistence knedlíku se na obě detektiv-
ky vlídně usmíval s výrazem dětinského očekávání zají-
mavé zábavy. Seprané černé šaty s drobným vzorem
červených květinek jen dokreslovaly celý dojem, že
sem paní Digbyová přišla uvařit čevabčiči a pověsit zá-
clony.

Naproti tomu její choť představoval dokonalou esen-
ci burzovních gentlemanů v nejlepších letech.

Pěkně vyšvihnutý v drahém obleku se důležitě roz-
hlížel po místnosti. Byl to samozřejmě on, kdo začal
první hovor, ještě než Stella stačila dokončit své fráze
na uvítanou.

„Éééé, slečno Dreetová, přišli jsme sem, protože mi
včera slečna Passonová volala, že si přejete nás vidět.
Rád bych však upozornil, že jsem zaměstnaný člověk
a že nejvýše za půldruhé hodiny musím být zpátky
v kanceláři. Prosím, abyste toto vzala na vědomí
a ééé… přizpůsobila se časově mému rozvrhu.“

„Vypátrali jste už něco?“ vpadl zvídavě Digby junior,
ještě než Stella mohla ujistit přítomné, že je nehodlá
zdržovat déle, než bude bezpodmínečně nutné.
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„Nikoliv, pane Digby. Musím konstatovat, že zatím
stále tápeme v tajemných záhadách. Respektive hlavně
v jedné, totiž jak pachatel ten nemožný zločin provedl.
Nesmíte si však myslet, že se případu nevěnujeme.
Zde jsou, prosím, výsledky policejního šetření, jejichž
kopie jsem obstarala, všechny důkladně prostudované
a zpracované. Je to však žalostně málo. Policie sice stá-
le pátrá, ale nezdá se, že by mohla mít úspěch. Nemů-
žete po nás chtít, abychom za dva dny…“

„A co ten Reelway, vyšetřovali jste ho?“
„Tak ten to teda určitě nebyl!“ odsekla Mary otráve-

ně, protože ji na mladíkovi znechucovala krom jiného
i jeho schopnost skákat neustále jiným do řeči.

„Ale on to musel udělat!“ zaječel Digby.
„Podívejte se, mladý muži, najali jste nás, abychom

vypátraly pachatele, a ne zfalšovaly důkazy a hodily
případ na krk panu Reelwayovi,“ zasáhla Stella. „Po-
kud jste měl něco podobného v úmyslu, tak jste na
špatné adrese. V tomto stadiu je sice předčasné něko-
ho vyloučit z podezření, ale právě pan Reelway je pos-
lední, kdo padá do úvahy. Nehledě na to, že pokud má-
me správné informace, pracuje v současné době na
projektu, který mu zajistí takový příjem, že reálně uva-
žuje o tom, věnovat celé dědictví na sociální fondy.“

„Cože, ten blázen! Vždyť jsou to peníze tetičky, a ne
jeho!“

„Von vo tom taky jenom uvažuje, ještě nic takovýho
neudělal,“ podotkla Mary.

„Také neudělá, v tom je příliš mnoho právních háč-
ků,“ prohlásil pan Digby přesvědčivě. „Navíc, jak Fran-
ka znám, není žádný idiot a už vůbec ne takový, aby
nechal ty zloděje ze sociálního odboru, aby si nastrkali

69



jeho peníze do vlastních kapes. To už bych spíš čekal,
že založí nějakou nadaci. Ne, čím víc o tom přemýš-
lím, tím spíš s vámi musím souhlasit. Frank to neudě-
lal, i když žena a syn pořád tvrdí, že to nikdo jiný být
nemohl. Já ho taky nemám rád, ale jedno musím
uznat; jeho nikdy nezajímaly peníze pro peníze. Když
má dost, víc už nechce, a to on má. Jsem dobře infor-
mován o jeho finančních poměrech a vím, že si nežije
špatně. Onehdy koupil na aukci Sotheby's rukopisný
latinský grimoár ze čtrnáctého století za 90 000 dolarů
a s jeho pokladnou to ani nehnulo. Má krásný dům
v dobré čtvrti, knihovnu za několik milionů…“

„No právě, babička měla také pěknou sbírku a on,
jako vášnivý sběratel, si na ni možná brousil zuby…“

„Nesmysl, Richie, to bylo to první, co jí probral
hned po svatbě. Jí na knihách zvlášť nezáleželo a co
chtěl, to z ní vytáhl. Jedině snad její kolekce obrazů ho
mohla zajímat, ale kvůli tomu by on nevraždil. Není
ten typ. Netvrdím, že nebyl schopen někoho zabít,
kdyby ho uznal za nehodného další existence na této
planetě. Udělal by to klidně a s rozvahou, ale nikdy by
nevraždil pro peníze, pro zisk.“

„Souhlasím s vámi, pane Digby. Ale abychom se dos-
tali k věci, když, jak pravíte, máte tak málo času. Po-
zvala jsem vás hlavně proto, abyste se pokusili vzpo-
menout, jestli paní Highbestová měla nějaké nepřátele.
Někoho, komu tak ublížila, že by se chtěl pomstít, kdo
ji nenáviděl natolik, aby mu stálo za to zbavit ji živo-
ta.“

„Na to se ptala už policie, ale tchyně nebyla z těch,
kteří se svěřují se svými starostmi. Patrně by se někdo
takový našel, nejspíš určitě, ale já o nikom nevím.“
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„Áha, a co ta Leeovic holka, tej přece pěkně šlápla
mama na krk!“ vložila se poprvé do řeči paní Digbyo-
vá. Její jižanský akcent byl pozůstatkem z časů, kdy ji
milionářka dala na vychování do St. Luis, aby ji měla
z očí.

„Ale ovšem, ano, to je pravda. Tahle historka mi už
úplně vypadla z paměti, ale po tolika letech? Pochybu-
ji.“

„A o co vlastně šlo, pane Digby?“ zeptala se rychle
Stella.

„Ach… ééé, je to opravdu ostudné povídání. Paní
Highbestová měla, ééé… dost ohebný charakter a pro
svou zábavu byla ochotná udělat cokoliv. Asi před de-
seti roky – už tehdy stačila nahrabat pěkných pár mi-
lionů, ale ještě chodila mezi lidi – se najednou zblázni-
la do westernů. Rozhodla se, že si pro své potěšení
zinscenuje pořádnou kovbojku. Koupila si kožený ob-
lek, opakovačku a kolty, naučila se jezdit na koni a vy-
razila na západ. V jednom bohem zapomenutém kraji
našla starou farmu, kde ještě ani elektrický proud ne-
měli. Okamžitě se rozhodla, že zde stráví divoké
prázdniny, a ještě víc se nadchla, když zjistila, že poze-
mek není na prodej. Skoupila tedy alespoň všechny
okolní pastviny, desítky hektarů, hrůzu peněz to stálo.
Vyjednávala prostřednictvím najatých agentů, a když
měla všechnu okolní půdu, kromě té farmy, nabídla
majiteli usedlosti, jakémusi Leeovi, stonásobek skuteč-
né ceny. Lee ji vyhnal a pohádali se při tom tak, až
padlo i pár ran pěstí. Uražená Ester vyzvala farmáře na
souboj, rozumíte, pravý cowboyský souboj na kolty.
Ještě než Lee vytáhl revolver z opasku, měl už kulku
v srdci. Zůstala po něm dcera, prý hezké děvče, hrdá
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jako čert. Zatvrdila se a prohlásila, že dům neprodá,
i kdyby jí nabízeli všechno zlato světa. Ale to tchyni
neznáte. Teprve teď ji to začalo doopravdy bavit. Se-
hnala někde pár ostrých hochů, ochotných za dolary
i vlastní matku podřezat, a založila loupežný gang. Pos-
tavila se jim do čela, říkala si, ženská potrhlá, Calamity
Ester, a vyrazili na jedinou akci, kterou měli v progra-
mu. Napřed postříleli všechna stáda u farmy a obklíčili
ji. Nešťastná slečna Leeová se neměla odkud dovolat
pomoci, a tak jen hlídala s puškou v ruce v hlásce na
půdě. Vydržela to tři dny, než vyčerpáním usnula. Tře-
tí noc se bandité vplížili do domu. Jeden z nich byl
právník, zkrachovalý notář, kterému však zůstala úřed-
ní pravomoc. Týden trýznili Leeovou hladem a bitím
a nakonec z ní pod pohrůžkou znásilnění dostali pod-
pis na kupní smlouvu a potvrzenku o přijetí peněz. Pak
se na ní všichni ti zvrhlí chlapi vystřídali, jak byli po
tom týdnu týrání přitažlivé mladé ženy vyhladovělí.
Paní Highbestová ji nechala ve svém osobním letadle
odvézt na Borneo a vysadit tam bez centu v kapse do-
prostřed buše. Teprve po dvou letech se té nešťastné
dívce podařilo dostat se zpátky do Států. Samozřejmě,
že tchyni zažalovala, a samozřejmě, že prohrála. Ne-
měla svědky, smlouvy byly formálně v pořádku a poro-
ta podplacená. A to ještě není všechno. Když Calamity
Ester přestal divoký západ bavit, což přišlo nejspíš v té
chvíli, kdy se stala majitelkou farmy, začali její lidé roz-
šiřovat podle velmi chytře sestaveného plánu, že se na
pozemcích našla nafta. Nevěřila byste, kolik hlupáků
se dalo nachytat. Ester postupně parcely prodala a vy-
dělala na tom půl milionu. Tak takhle to bylo.“
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„Teda jestli všechny svý miliardy ta baba schrastila
tímhle způsobem, tak se vůbec nedivím, že si s nima
Frank… totiž pan Reelway nechce špinit ruce,“ prohlá-
sila zbledlá Mary.

„Obludné! Hnusné!“ souhlasila Stella. „Pokud ji za-
bila skutečně ta Leeová, nepočítejte s tím, že bych ji
někdy předala spravedlnosti!“

„Nu, pochybuji, že to byla ona. Je to přece jenom
spousta let a kdoví, kde je jí dnes konec.“ zavrtěl hla-
vou pan Digby.

„A poslyšte, jak jste se o tom vlastně dozvěděl?“
„Jednou jsme byli u tchyně na oslavě jejích naroze-

nin. Opila se a, ééé… začala vyprávět historky ze živo-
ta. Tuhle prezentovala jako jediné opravdové dobro-
družství, které v životě zažila.

Hleďte, já bych nerad, aby vznikl dojem, že nebožka
byla absolutně bezcharakterní padouch. Ona měla
svým způsobem smysl pro čest, ale pokud šlo o prosa-
zení svých zájmů, dokázala být pořádně bezohledná
a naprosto anetická. Celý svět si představovala jako di-
vadlo, na kterém ona tahá za nitky. Ale nemyslím, že
by někdy spáchala jiný podobný zločin. Tohle byl jen
paroxysmus banditství z touhy po vzrušení, asi jako
když poctivý a dobře situovaný občan krade v samoob-
sluze balíček cigaret. Samozřejmě, že způsoby, jakými
se obohacovala na úkor ostatních, nejspíš místy pře-
kračovaly hranice trestního zákoníku; vždyť rozdíl me-
zi finančními magnáty a podvodníky je jen v tom, že ti
první si umí zařídit, aby je při tom nikdo nechytil. Ale
přece si myslím, že nebyla z těch, kteří by šli cestou
fyzického násilí, přes mrtvoly. Na to měla příliš velkou
inteligenci a brilantní talent odhadnout dřív než kdo-
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koliv jiný, na čem si pořádně nahrabat. Schválně jsem
se jí jednou ptal, jestli má nějaké styky s mafií a ona se
skoro urazila. ‚Pasynu‘, řekla, tak mě vždycky oslovo-
vala, aby vyjádřila, že nejsem její skutečný syn, patřilo
to k její klasické aroganci. ‚Pasynu, víš ty vůbec, kdo je
Ester S. Highbestová? Ester S. Highbestová je pojem!
Je to největší gigant světového kapitálu. Je to fenome-
nální génius a všeho, co má, se dopracovala vlastním
přičiněním. A ty myslíš, že by se Ester S. Highbestová
svázala s nějakými smradlavými, upocenými sicilskými
burany, kteří ve svých vylízaných hlavách nedovedou
vymyslet nic inteligentnějšího, než pašovat drogy a za-
bíjet lidi? Fuj, taková sebranka šmírácká!‘ Přesně tak-
hle to formulovala. Ne, já si skutečně nemyslím, že by
měla víc nepřátel, než jakýkoliv jiný člověk jejího pos-
tavení, ale na to si budete muset posvítit u členů
správní rady. Tam vám snad řeknou, koho kdy oškuba-
la natolik, aby mu stálo za to takhle se pomstít.“

„Děkuji vám za váš výklad, pane Digby, i když mu-
sím zdůraznit, že jsem po dnešku ztratila i to málo
sympatií, které jsem k paní Highbestové cítila. Ale to
už tak bývá – detektiv si své mrtvoly nevybírá, stejně
jako hrobník. Takže už na nic, co by nám mohlo pomo-
ci, si nikdo z vás nevzpomene?“

Všichni tři Digbyové zavrtěli hlavou téměř současně.
„No, tak to bude všechno. Pokud by vám náhodou

něco vytanulo na mysli, i třeba nějaká příhoda, které
zdánlivě nepřikládáte žádný význam, zavolejte nám.
Každý detail může být klíčem k řešení. Abych nezapo-
mněla, pane Digby; jak se jmenovala ta farma?“
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„To bohužel nevím, ale zjistíte to v soudních mate-
riálech. Případ se dostal až k nejvyššímu soudu ve
Washingtonu, může to být, ééé… sedm, osm let.“

„Dobrá, ještě jednou vám děkuji za ochotu a na shle-
danou.“

Hosté se s úklonami a pozdravy vyhrnuli ze dveří
a Mary se ušklíbla na partnerku.

„Teda, to jsme s tímhle mordem zase šláply do…“
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„Takže, když zvážíme, co zatím víme…“
„...zjistíme, že na to nepotřebujeme žádný závaží,“

podotkla Mary lakonicky. „Máme tři lidi, co měli proč
ji picnout, ale jeden z nich to určitě nebyl, druhý to
nikdy nedokážeme, protože nepřijdeme na to, jak to
provedla, a třetí už je možná dávno v pánu a pokud
ne, tak ji stejně nemusíme ani najít. Poslechni, Stellin-
ko, to je ale úplná pitomost, vyšetřovat něco, co nikdo
nemohl udělat. Vrátíme jim to a řeknem, že ji sejmul
duch George Washingtona, protože si utírala nohy do
americký státní vlajky. Já to balím, tady nic není k ni-
čemu. Motiv, alibi, svědci – nic. Metoda žádná. Zbraň?
Co to bylo vlastně za kvér?“

„To taky nemá význam. Pistole se nenašla, kulky
běžného kalibru, s jakými si v tomhle městě hraje už
pomalu každé batole. Celkem tři rány v člověku a jed-
na v psovi. Pitevní nález jsi viděla? Dostala jsem ho až
dneska ráno.“

„Ne, ukaž!“
Stella se chvíli přehrabovala ve složce dokumentů,

než našla příslušnou zprávu, a podala ji Mary. Ta si
přečetla:

Hlavní městská prosektura
oddělení soudního lékařství

PITEVNÍ PROTOKOL (vyplňujte trojmo)

1. Jméno, rok narození a pohlaví zemřelého (jsou-li
známy):
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Ester S. Highbestová, 22. 4. 1921, pohlaví ženské

2. Předchozí onemocnění podle anamnézy ošetřujícího
lékaře:

Před 15 lety encefalitis bez residuálních následků, ji-
nak nestonala. (Informace od Dr. Swana.)

3. Okolnosti, za jakých byl mrtvý nalezen:
Zastřelena 21. dubna ve vlastním domě spolu se

psem (viz příloha 1). Bližší údaje nejasné. Poloha těla
viz přílohu 2. Policejní ohledač zjistil teplotu těla
25 °C, po dvou hodinách 23 °C při teplotě místnosti
20,5 °C. Je třeba přihlédnout k žáru z hořáků při otví-
rání pancéřového krytu, který mohl dočasně zvýšit
teplotu v místnosti. Zemřelá však byla od prostoru
s největší tepelnou zátěží oddělena křemíkovou stě-
nou, která patrně bránila tepelnému vedení.

Nutno ověřit pokusem, není-li skleněná tabule příliš
poškozena.

Posmrtné skvrny a rigor plně vyvinuté.

4. Pitevní nález na hrudní a břišní části (zaznamená-
vejte jen pozitivní patologické změny):

Na levé polovině hrudníku tři kruhovité vstřely
v krajině srdeční s otvory o průměru 6-8mm, okolo
s lemem odpovídajícím výstřelu z bezprostřední vzdá-
lenosti. Šat ohořelý. Průstřely prochází žebry a srdcem,
které je zcela rozhmožděné. Jedna střela uvázla v těle
obratle Th9, ostatní vyšly lalokovitými průstřely na zá-
dech (viz přílohu 3, fotografie 1–21). Žaludek prázdný.
Nikde na těle neshledány jiné stopy fyzického násilí.
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5. Pitevní nález na hlavě a končetinách (zaznamená-
vejte jen pozitivní patologické změny):

Beze změn.

6. Jiné nálezy a biochemická vyšetření:
Výsledky laboratorních testů (viz přílohu 4) potvrzu-

jí původní pitevní diagnózu.

7. Závěr (zhodnocení příčiny, okolností a doby úmrtí):
Pitvaná byla usmrcena 21. dubna t. r. kolem 9. hodi-

ny ranní ± 2 hod. třemi výstřely ze zbraně ráže
7,62 mm, Kterýkoli z projektilů byl s to sám o sobě za-
příčinit exitus. Nikde nejsou známky brachiálního ná-
silí; pitvaná byla zastřelena nejspíše náhle, dříve než
se mohla pokusit o obranu. Sebevražda je prakticky vy-
loučena, už proto, že na místě nebyla nalezena zbraň.
Z ostatních vyšetření nevyplývají žádné významné po-
zitivní závěry.

8. Pitva provedena dne: 22. dubna v 11.00

Prosektor:
Med. Dr. William Headson

Asistent:
Med. C. Thomas Gethrill

„Teda takhle vodfláknutej nález jsem eště neviděla!“
prohlásila Mary a letmo pročetla zbylé rubriky, určené
pro potřebu statistického úřadu. Otočila list a zaječela:
„Panebože, to je vůl!“
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Další stranu tvořil nový formulář protokolu, nade-
psaný „Příloha 1“. V první rubrice se skvělo:

„Jméno, rok narození a pohlaví zemřelého: Fido, da-
tum narození nezjištěno, pes“. I ostatní části byly poc-
tivě vyplněny a dychtivý čtenář se z nich dozvěděl jen
to podstatné, že chlupatý přítel paní Highbestové byl
zastřelen z téže zbraně kulkou ráže 7,62, která mu
proletěla páteří. Že šlo o stejnou zbraň, domyslel si
pan doktor sám, ale náhodou měl pravdu. Mary za bu-
jarého smíchu přelistovala zbytkem svazku, aniž by na-
šla cokoliv zajímavého, takže složku s despektem odho-
dila na stůl.

„Co je to prosím tě zač, ten Headson?“
„Doktor Headson je mladý muž, který si myslí, že

toho velmi mnoho ví, a snad opravdu i ví. Proč ten pří-
pad svěřili právě jemu, nemám zdání,“ prohlásila Stel-
la.

„Když si vzpomenu na profesora Carpentera, jak ten
všechno vždycky naservíroval v něžnejch barvách, as-
poň na deset stránek, s každou ledvinkou se pomazlil,
řeknu ti, že se mi docela stejská. Už je v penzi?“

„Ne, infarkt.“
„Aha. No, tak jsme se zase nedostaly dál ani vo fous.

Já ti povídám, pojďme vod toho, dokaď nás to eště moc
nestálo. Vrátíme jim zálohu a ať to zkusej jinde.“

„Ne, mně se to líbí.“
„Ale dyť to nemá cenu!“
„Právě v tom je ten půvab. Ještě nikdy jsem nevyšet-

řovala případ tak záhadný, jako je tento. Přece neod-
táhnu se schlíplým ocasem dřív, než jsem vlastně za-
čla.“
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„Aby nakonec pro samej půvab nevodtáhli tebe.
Kam se vůbec poděl ten kamarádíček, co tě voblažoval
svou milou pozorností? A vůbec, co na tebe podle zá-
sad správný televizní gangsterky vytáhne teď?“

„Nevím. Myslím, že v televizi bývají po přestřelce
už všichni hlavní protagonisté mrtví, anebo pak hned
dopadnou pachatele. V nejlepším případě následuje au-
tomobilová honička v docích nebo garáži, ale to se mu
nepovede. Já ho honit nebudu a vice versa si to vy-
zkouší jen jednou. Dokud nevytáhnu zase já pistoli, od
jisté doby ji nosím pořád sebou.“

„Nebo už třeba přišel na to, že mu nejsme nebez-
pečný víc než armáda spásy. To ale přeci musel vědět
hned na začátku, když to tak precizně vykoumal. Kru-
cityrkn, já furt nevím, proč po tobě ten chlap vlastně
šel!“

„Také mi to není jasné. Ten první zločin měl logiku.
Tohle ne. Ačkoli snad také, v obou případech nikdo
nic nepochopil. Napřed jak a potom proč to udělal.
Upřímně řečeno, je to jediná možnost, jak spáchat do-
konalou vraždu, má-li vůbec vyjít na světlo boží.“

„He?“
„Myslím tím, pokud není někdo natolik inteligentní,

aby to provedl tak, že nikdo nepřijde na to, že šlo vů-
bec o zločin.“

„Jo, a kolik jsi takovejch viděla?“
„Ani jeden, pochopitelně, jinak by to nemělo smysl.

Je to jen teoretický předpoklad, který pěkně postulova-
la Dorothy L. Sayersová v jedné své povídce.“

„A jak to Lord Petr rozlouskl?“
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„To není s Petrem, to je takový její pokus o thriller
a ne zrovna nejhorší. I když zmíněná myšlenka je asi
nejzajímavější z celého příběhu.“

„Ježíšmarjá, už je půl třetí! Neměli bysme teda začít
něco dělat?“

„Dobrá. Já skočím na soud, jestli tam někoho chy-
tím, a když ne, nebo když nic nezjistím, zaletím do
Washingtonu.“

„Jo, tak příjemnou zábavu. Ale hele, eště než si kou-
píš letenku, zavolej mi k Frankovi do kanceláře. Když
tam nebudem, tak k němu do bytu.“

„Myslím, že jsi projevovala zájem o pracovní aktivi-
tu…“

„No dyť jo, skočím k němu voťuknout tu Leeovou.
Třeba bude vědět víc, než starej Digby.“

„Aha! To je dobrý nápad. A rovnou se ho zeptej na
podrobnosti těch akcí v klubu excentriků. Tam by se
třeba také našel někdo, komu při těch svých legrác-
kách hnula Highbestová žlučí. A zítra ráno se zastav
u jejího právního zástupce – nějaký doktor Thompson
– ať ti dá adresu na členy správní rady jejího koncer-
nu.“

„Dle rozkazu, paní šéfová!“ zasalutovala Mary a za
okamžik už mávala na kolemjedoucí taxík.
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V pracovně Franka Reelwaye zastihla Mary R. H.
Digbyho. Kdyby na Broadway našla Cheopsovu pyrami-
du, překvapilo by ji to patrně více, ale i tak si připadala
poněkud vyvedená z konceptu. Nikoli Digby.

„To jsem rád, slečno Passonová, že vás konečně pot-
kávám takhle mezi čtyřma očima. Posaďte se, prosím.
Frank odešel, ale měl by tady co chvíli být. Říkal, že si
potřebuje jen na minutku odskočit dolů do laboratoře
a hned prý je zpátky. Nechcete skleničku? Víte, přišel
jsem jen na skok, musím se poradit o nějakých drob-
nostech ohledně pozůstalosti. Ještě nikdy jsem tu vlast-
ně nebyl. Pěkné to tady má!“

Mladý Digby byl vychovaný, což bylo to jediné, co
mu Mary mohla přičíst k dobru. Svoje zdvořilosti však
nevykládal tónem pyknického bonvivána, ale tiše, ja-
koby bojácně je drmolil kamsi mezi Maryino pravé
ňadro a květináč s palmou, který stál pod oknem. Do
očí se dívce nepodíval ani jednou, jako stydlivý studen-
tík, který přechází s našetřenou stovkou před borde-
lem, ale jakmile na něj první holka zavolá, uteče. De-
tektivka nevěděla, co by tak honem vhodného řekla,
ale naštěstí ji vysvobodil příchod Reelwayův.

„Hallo, Mary, ty jsi tady také? To je nás dost na po-
řádný čajový dýchánek!“ Mechanicky popadl ze stolu
svazek klíčů, vesele jím zachrastil a jako améba začal
těkat z jednoho kouta místnosti do druhého. Rozzáře-
ně povykoval anekdoty a směšné průpovídky, za chůze
si nalil sklenku koňaku a celou ji do sebe otočil. Mary
ho nepoznávala.

„Co se ti stalo, Franku, jseš ňákej bujarej?“
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„Povedlo se to, holčičko. Nebo alespoň první krok…
ale tys mi nejspíš něco chtěl, Richie, tak to ze sebe vy-
syp, stejně jsem tě nechal čekat dost dlouho, nebohý
chlapče!“ uklidnil se fyzik a přešel zpátky do svého
běžného slohu.

„Víš, Franku, zítra se bude otvírat závěť, tak jsem se
chtěl zeptat, jestli budeš při tom a jestli…“

„Nač bych se obtěžoval? Jestli jsi snad tak zvědav, co
pěkného si ta dobrá žena na nás připravila, ušetřím ti
dlouhé trápení. Tohle je opis závěti. Paní Highbestová
mi ho dala nedlouho po svatbě.“

Digby se vrhl po řečeném dokumentu a jal se jej
bedlivě studovat. Mary mu zvědavě nahlížela přes ra-
meno, protože Frank se jí dosud nepochlubil, že testa-
ment vlastní. Milionářka zřejmě nebyla přítelkyní
dlouhých řeči.

„Všechny nemovitosti a veškerý svůj majetek odka-
zuji své dceři Catherine Highbestové, provdané Reel-
wayové,“ četl Digby. „Pokud by tato zemřela před dva-
cátým prvním rokem svého věku, kdy pozůstalost pře-
vezme, připadne polovina majetku jejímu manželovi
Franku Reelwayovi, který bude zároveň jejím poruční-
kem do doby plnoletosti. V případě jeho smrti převez-
me poručnictví správní rada, určená v příloze. Zbylá
polovina majetku by po eventuálním úmrtí mé dcery
posloužila na pomoc hladovějícím dětem, podle poky-
nů koordinačního centra Organizace spojených náro-
dů. 0,5 % z hotovosti a cenných papírů odkazuji své-
mu druhému zeti, Jacku Digbymu nebo v případě, že
by již nežil, svému vnukovi R. H. Digbymu, v obou pří-
padech pod podmínkou, že z nich nebude moci těžit
Irena Digbyová, má první dcera. Tato almužna je pouze
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odměnou za prokázané služby, nikoliv přiznáním pří-
buzenského vztahu.“

„Pane jo! Ta vám to natírá!“ ozvala se Mary. „Ale
s těma dětma je to pěkný. A dost mě to překvapuje.“

„To je přece jen takové gesto!“ odfrkl Digby. „Nezdá
se ti, Franku, že je to vůči nám trochu sprosté, když
všechno shrábneš ty?“

„Nikoliv. Za prvé to neshrábnu já, ale Katuška, a za
druhé; přece nechceš protestovat proti posvátnosti
posledního pořízení té dobré duše!“

„Jestli se toho ovšem teta dožije!“
„Proč by ne? Je přece zdravá jako tuřín.“
„Však ty se třeba postaráš…“
„Nechte toho, pane Digby!“ vložila se Mary.
„Ale jen ať si povídá,“ smál se Frank. „Co myslíš, Ri-

chie, otrávím ji strychninem, nebo si vymyslím něco
chytřejšího? Třeba neznámý opiát ze zvláštního druhu
pryskyřníku, který kvete pouze za podzimní rovnoden-
nosti na nejnepřístupnějších místech náhorních planin
v Peru.“

„Ne, uděláš to tak, abys byl zase na nějakém kongre-
su, jako posledně!“ zapištěl rozechvěle mladík, vyběhl
ven a práskl dveřmi. Za okamžik vstrčil hlavu do míst-
nosti a zakoktal: „A… a panu Thompsonovi řeknu, že
bojkotuješ a ignoruješ zákonné právní postupy pozůsta-
lostního řízení!“ zabouchl dveře podruhé a tentokrát
už definitivně, protože vzápětí zaslechli jeho rychlé
kroky dupat se schodů.

„Abych tak zdráv byl, ten idiot si opravdu myslí, že
mám starou na svědomí já! Neuvěřitelná ignorance!“

84



„Jo, a to jsem ti ještě neříkala, že k nám původně
přišel s tím, abysme prej jeho tetičku zachránily, jinak
že ji zamorduješ, aby ses zmocnil jejích prachů.“

„Podívejme, taková starostlivost!“
„Ale stejně bych byla radši, kdyby ti neodkázala nic.

Byl bys úplně z obliga. Takhle máš furt nejlepší motiv
ze všech.“

„Motiv možná, ale ne příčinu. Dneska jsem pode-
psal smlouvu, která, jestli se nestane něco mimořádné-
ho, mi v nejbližších letech zajistí minimálně sto mi-
lionů ročně. Přece jen se ještě dá vydělat dost peněz
jenom za intelekt, bez nějakých podvodů.“

„A co je to tak hrozně geniálního?“
„Metodika spočívá v bombardování biologických od-

padů ultrarychlými částicemi v určitých cyklech a…
Ale ne, řeknu ti to jinak. Prostě za pomoci speciálního
druhu záření a některých dalších tajných postupů mo-
hu přeměňovat městský odpad z filtrovacích stanic
v palivo, více než rovnocenné ropě. Běžný provoz zaří-
zení má zanedbatelné náklady a jeho výkonnost je
prakticky neomezená. Má ale jednu nevýhodu. Jeho
konstrukce přijde na tolik peněz, že na to nemají ani
největší magnáti. Musí se postavit speciální urychlovač
a spousta dalšího zařízení. V laboratorních podmín-
kách se mi zatím podařilo vyrobit za rok asi půl litru
mé ‚fekální nafty‘.“

„Proboha, a kdo to zacáluje?“
„Tím se bohužel nemohu moc chlubit. Armáda, jako

obyčejně. Nikdo jiný si do toho netroufl, i když jsem se
hodně divil. Ta investice se musí vyplatit už po pár le-
tech provozu. NATO teď má monopol na výrobu umě-
lých paliv. Uzavřeli nevypověditelné smlouvy ve všech
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větších městských aglomeracích na celém světě, že od
nich budou kupovat čistírenské kaly. Za pevnou cenu,
rozumíš? A jak rádi je všude prodali. Můžeme zaplavit
svět syntetickou ropou a šejkové se mohou jít klouzat
i s celou Organizací zemí vyvážejících ropu. Patrně teď
silně poklesne strategický zájem o Střední východ.“

„To je fantastický, miláčku! Jenom ty zelený mozky
se mi v tom nechtěj líbit.“

„Co se dá dělat. Za poslední půlstoletí se veškerý
technický pokrok uskutečňuje nejprve pro armádu.
Zkoušel jsem zainteresovat kdekoho, ale dřív, než se
mi to podařilo, dozvěděli se o tom oni a přinutili mě
jim patent prodat. Ale ať už to dopadlo jakkoliv, máme
dobrý důvod k oslavě. Obyčejně sice nic neoslavuji, ale
tohle už je věc, která stojí za to.“

„O.K., jo ale počkej, já jsem tady vlastně pracovně.
Co víš o nějaký Leeový?“

„Podívejme, kdopak ti tohle pověděl? Někdo z Dig-
byových?“

„Jo, naservírovali nám takovou nechutnou historeč-
ku, takže jsme si se Stellou říkaly, že by ta holka mohla
mít na Highbestovou pěknou pifku.“

„To ovšem neznají pointu. Tu mi vyprávěla milovaná
tchyně spolu s celým příběhem mezi čtyřma očima.
Když slečna Leeová neuspěla ani u nejvyššího soudu
a neměla se tedy už ke komu odvolat, zastavilo vedle
ní jednoho dne auto, vyskočili z něho tři muži, uspali ji
narkotikem a odvezli. Když se probrala, seděla proti ní
paní Highbestová a mířila na ni revolverem. ‚Milá
slečno‘, řekla, ‚tu hračku zde mám jen proto, aby vás
nenapadlo něco nerozumného!‘ Pak jí vysvětlila, že se
jí velice omlouvá. Celý proces prý vedla jenom proto,
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aby předvedla, že tímto způsobem není napadnutelná,
a krom toho prý ji to velmi bavilo. Nakonec dala slečně
Leeové šek na dva miliony dolarů jako odškodné za vy-
trpěné obtíže a nechala na ni přepsat své statky v Me-
xiku. Tam, pokud vím, žije ta dívka dodnes. Vzala si
prý nějakého šlechtice ze starého španělského rodu.
Netvrdím, že plane k Highbestové láskou vroucí, ale
rozhodně z toho nevyšla tak špatně, aby ji musela stří-
let.“

„No, tak ti děkuju. Zas máme vo jednoho podezřelý-
ho míň. Ještě před minutou jsme měly celý dva.“

„Ale, kdepak je ten šťastný, který zůstal v kole
sám?“

„Tvoje bejvalá ženuška. Nemá vůbec žádný alibi
a…“

„A vůbec žádný mozek. Tu vypusťte rovnou také, už
jednou jsem ti říkal, že ta by člověka zabila, jenom
kdyby jí vypadla z ruky cihla a on ležel právě pod ní.“

„No dobře, tak pak zbejváš jedině ty, kdo měl nějaký
motiv, a ty’s to nebyl.“

„A co firma Digby a Digby a Digby?“
„Ti by se kvůli těm pár šupům zrovna předřeli. Po-

kud jsem si mohla všimnout, nežijou si zrovna špatně
a mimoto mají všichni alibi, teda kromě paní Digbyo-
vé. A kdyby ona někoho zabila, utloukla by ho nejspíš
válečkem na nudle, jak jsem si jí tak všimla. Je sice
fakt, že s ní Highbestová celej život pěkně vymetala,
ale jestli se aspoň trochu vyznám v lidech, tak vona
není z těch, který by se mstili. Jestli Kainová podle te-
be není schopná vraždy, tak Digbyovka teda tuplem
ne.“
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„Neřekl jsem, že není schopná zločinu. Řekl jsem,
že na to není dostatečně inteligentní. Ale, prosím tě,
umíš… Halo, ano, je tady, hned ji předám. Volá tě sleč-
na Dreetová,“ podával Frank Mary sluchátko.

„Ahoj, Stelličko… co? To je jedno, že nemáš. Nikam
se nevobtěžuj, Frank vo tom ví všechno. Highbestová
tý buchtě dala pěkně mastný vodškodný. Rozloučily se
sice ne zrovna přátelsky, ale rozhodně ne zas natolik,
aby… jo, dost. A taky si pak vzala ňákýho… Franku,
jak se jmenoval?“

„Hrabě Ramon de la Querna.“
„Nějakej hrabě la Querna. Takže se zdá, že babě

přece jenom zůstal kus srdce.“
„Je snadné zachovat si charakter, když sedíš na tak

tlusté portmonce. Pro ni byly dva miliony jako pro te-
be spropitné v restauraci,“ podotkl Frank.

„Hm, no jo, máš recht. Cože, ne to nebylo na tebe,
to můj miláček sladkej tady měl ňáký poznámky…
Aha, jo na to jsem se ho eště neptala, počkej.

Franku, nevzpomeneš si ještě na nějaký akce v klu-
bu excentriků, který by vymyslela a při kterejch by tře-
ba někdo přišel k takový ouhoně, že by moh’ bejt pak
krapet nevrlej a navrtat do ní na to konto pár dírek?“

„Pokud vím, jenom ta loňská, ale o té jsem ti už vy-
právěl. Letos ještě nic nevypuklo a ty dřívější, to byly
spíš takové recesistické legrácky ve větším měřítku.
Jednou třeba malebně rozesadili kolem Bílého domu
asi dvacet tisíc koček mezi transparenty, že žádají oka-
mžitou rovnost a přiznání volebních práv pro všechny
kočky starší dvou let. Nebo přes noc rozšroubovali
Eiffelovu věž a postavili ji znova o sto metrů dál. Tohle
stálo, pokud vím, nejvíc peněz a myslím, že se s tím
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dostali i do Guinessovy knihy rekordů. Nikdy ale ne-
prováděli nic osobního; s tím prezidentem to byla vý-
jimka, paní Highbestová ho, bůhví proč, velice nesná-
šela.“

„Slyšela jsi to?“ zeptala se Mary do telefonu.
„No tak vidíš, přesně, jak jsem říkala. Když se v týd-

le kauze vynoří ňáká stopa, stačí do ní píchnout
a splaskne jako bublina. Mě už to unavuje. Děláme na
tom třetí den, a jako bysme na to ještě nešáhly. Vo tý
Kainový Frank tvrdí, že vona to pozitivně nebyla, že je
moc blbá na to, aby něco podobnýho vykoumala. Co-
že?… Miláčku, Stella povídá, že jí naopak připadala až
moc vychytralá.“

„Ano, vychytralá, nikoliv chytrá. Abych to přirovnal,
byla by schopna vyplodit dokonalý plán vlakové loupe-
že se všemi podrobnostmi, ale určitě by se spletla
v jízdním řádu. Ona je příliš laxní na to, aby někdy
udělala něco pořádně. Ale jinak ji klidně nechte na se-
znamu podezřelých – lepší něco než nic.“

„No tak dík. Hele, Stello, já už dneska nemám nála-
du na nic, co má nějakou spojitost se jménem Hig-
hbestová, kromě jistýho Franka Reelwaye. Přiklepli mu
dneska ten projekt, je to vopravdu něco úžasnýho, tak
se zajdem někam poveselit. A ty se běž vyspat a zkus
vymyslet něco na zejtra, ať na sebe nemusíme zase ču-
mět jako vrány a vokusovat si nehty. Tě bůh!“ zavěsila.

„Tak kam to bude, milostslečno?“ zvedl se Frank.
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Rozhodli se, že si udělají pěknou procházku. Nebo
alespoň procházku.

Ruku v ruce se probrouzdali dlouhými ulicemi v lí-
bezné jarní vůni odpadků, hnijících kolem přeplně-
ných popelnic, prohlédli si ve výlohách spoustu atrak-
tivního šmejdu Made in Hong-Kong, obešli skupiny
černošských kluků, kteří si nevinně hráli s plastikový-
mi samopaly a ručními granáty téže výroby, a už byli
v městském parku. Zpočátku ještě potkávali mnoho vý-
letníků a rozličných individuí, vousatého poustevníka,
který žil z milodarů ve velkém dubu, exhibicionistu,
jehož oblečení sestávalo převážně z páru kolečkových
bruslí, dvě staré panny tlačící před sebou něžně prázd-
ný kočárek a spoustu jiných lidí, kteří už nevěděli, jak
by sami sobě dokázali, že žijí ve svobodné zemi, kde si
mohou dělat, co chtějí, dokud je nezavřou. Čím hlou-
běji však vnikali po vinutých cestičkách do stínu stro-
mů, tím více ubývalo návštěvníků, až se nakonec ocitli
v hustém lesíku sami. Avšak ne tak docela.

„Vidíš toho muže za stromem na konci aleje?“ zasta-
vil se Frank, objal Mary a políbil ji. „Opatrně se tam
podívej, ten člověk nás sleduje od chvíle, kdy jsme vy-
šli z domu. Rád bych věděl, o co mu jde.“

„Jo, tak to se za chvíli dozvíš. Teďka už jich je vosum
a jdou rovnou k nám,“ špitla Mary. „Pokračujme v kra-
sojízdě jakoby nic a uvidíme, co se z toho vyvrbí.“

Vydali se dál, předstírajíce, že nemají o ničem ani
tušení. Reelway tiše prohodil:

„Je jich skoro příliš, nemyslíš, že bychom si měli po-
spíšit?“
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„Ty chceš vzít kramle?“ otázala se nevěřícně Mary.
„Já se nerad peru. Jednak to neumím a jednak se

obyčejně jeden nevyhne četným poraněním a to už vů-
bec nemám rád. Patrně bych za jiných okolností raději
volil nebránit se a dostat pár facek, když už bych ne-
mohl včas utéci, než mít po krátkém výtrysku herois-
mu nůž v břiše a stejně být okraden. Uvažuji o těchhle
věcech příliš racionálně, chybí mi impulsivnost carské-
ho důstojníka, který považuje políček za urážku, již je
třeba smýt jedině krví. Teď se ovšem situace mění,
když jsi tu se mnou, takže…“

„To jsem teda netušila, že jseš takovej srabák! A stej-
ně bysme jim nikam neutekli, park je dlouhej a zpátky
nemůžem.“

„Opakuji ti, že to není jen nedostatkem odvahy, ale
způsobem myšlení. Mimoto mám příliš velkou předsta-
vivost. Hospodský rváč si obvykle nepřipouští, jak by
vypadala jeho střeva in natura, kdyby náhodou pro-
hrál.“

Kroky za nimi se začaly nebezpečně přibližovat.
„Hej! Stůjte vy dva!“ ozvalo se pojednou. Pomalu

uposlechli rozkazu, otočili se a otevřel se jim malebný
pohled na skupinu výrostků v uniformních černých ko-
žených bundách, přiléhajících kalhotách téže barvy
a s řetězy od motorek, omotanými kolem pasu. Na le-
vém rameni měl každý z nich placku s nápisem Brain-
splashers, zjevně domovenku gangu. Z tváří čišelo to-
lik inteligence, až by se zdálo, že název tlupy je odvo-
zen z procedury, spojené s přijímáním nových členů,
leč Frank se právem obával, že jde spíše o vyjádření
programu, než o přiznání obsahu.
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„Co si přejete, hoši?“ otázal se zdvořile. „Zakutálel
se vám snad někam míček na baseball?“

„Hovno, ty čuráku!“ opáčil se stejnou dávkou spole-
čenského taktu nejvyšší z party. „Ale tvoje zkurvená
palice se bude za chvíli kutálet támdle do křoví. A tu
tvou svini vobtáhnem jak břitvu, jen ať se těší. Má
svinsky pěkný kozy, ale víckrát už jí na ně nikdo ne-
šáhne!“

To už bylo příliš naturalistické vyjádření plánované
veselice, aby Frank ještě byť jen okamžik zůstával na
pochybách, co mají mládenci za lubem. Bleskem vy-
táhl revolver a vystřelil přímo do černé dutiny po vyra-
ženém zubu v ústech mluvčího, Brainsplasher se ko-
nečně dočkal úpravy, kterou inzeroval kromě placky
i bílý nápis na zádech. Reelway však neměl dost času,
aby se mohl důkladně pokochat podrobnostmi svěžího
těla, které se mu skládalo před očima jako tahací har-
monika. Ostatní mládenci nelenili, sundali řetězy
a vrhli se na věc. Čtyři z nich dostal Frank ještě ces-
tou, pátý mu však stačil málem rozdrtit zápěstí, které
fyzik nastavil svištícím ocelovým článkům, hrozícím
mu doopravdy vyrazit mozek z lebky. Teprve, když
i tento výtečník spočinul s prostřeleným břichem na
asfaltovém chodníčku, mohl se Reelway otočit, aby se
věnoval dvěma zbývajícím, kteří si vzali do práce Ma-
ry. Jak očekával, nebylo jeho pomoci zvlášť zapotřebí.
Zatímco první se svíjel bolestí pod kmenem rozložité-
ho javoru, odhodila Mary právě zbylého. Frank rychle
nabil jednu komoru a zastřelil ho dřív, než se stačil
vzpamatovat.

„No, tak to bychom měli,“ povzdechl a se západnic-
kým gestem odkoukaným od Garyho Coopera odfoukl
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proužek kouře od hlavně. Připravil zbraň k dalšímu po-
užití a přistoupil k poslednímu „šplíchači“.

„Budu si muset koupit nový. Šestiranný kolt už není
dostačující pro dnešní kolektivní sporty.“

„Alespoň, že je to devítka. Kdybys měl pistolku ráže
7,62, už bys dávno čekal v base, jestli to náhodou není
ta, co střílela do Highbestový.“

„To by nebylo tak zlé, alespoň bych se nestal sedme-
ronásobným vrahem.“

„Jak tě znám, určitě kvůli tomu aspoň dvě minuty
neusneš, jak tě bude hryzat svědomí.“

„Ach, ano. Zvláště kdyby jich mělo být jen sedm.
Hned to zarovnám na plný počet.“

„Počkej! Nech ho ještě chvíli, ať se vypovídá. Hej,
mládenče, kterejpak maník vás poslal, abyste dělali ta-
kovýdle bohulibý věci?“

Mary hodila řetěz ničemovi kolem krku a pomalu
zvedla zbité tělo ze země.

„Ale to je opravdu pozoruhodný nápad. Povídej, pří-
teli.“

„Nech toho, miláčku, já, mám na tydle věci lepší
kvalifikaci. Na, podrž ho!“ vrazila řetěz Frankovi do
ruky a ten jen bolestně přivřel oči, když spatřil, s jakou
razancí zanořila svou zdánlivě křehkou pěstičku chuli-
gánovi do břicha, až mu z úst vytryskl pramínek krve.

„Tak mluv, dobytku, nebo se vopravdu rozzlobím
a předvedu ti v plný kráse, co jsem si vodnesla z poli-
cejního kurzu! Kdo vás poslal?“

„Ni… nikdo, nech mě, já…“
Slečna Passonová se dala do práce. Bylo vidět, že dá-

vala ve škole pozor.
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„Dost, dost!“ křičel mladík. „Creelay, David Creelay!
Dal nám každýmu kilo, abysme… abysme vás zabili.
Teda hlavně tebe, ten druhej byl jen bokovka, že se
nám do toho připlet.“

„No prima, tak si ještě vzpomeň, vo co tomu Creela-
ymu šlo, a můžeš běžet.“

„Von to byl, co tenkrát…“ Brainsplasher ještě něko-
likrát něco nesrozumitelně vydechl, pak mu vyholená
hlava klesla na hruď a tělem mu projela smrtelná křeč.

„Tak ten už nám toho mnoho nepoví,“ ušklíbl se Re-
elway.

„Copak ti to nestačilo? Napřed chtěli zabít Stellu,
tak teď došlo taky na mě. A víme, kde za tím stojí, ně-
jakej Creelay. Ven to byl, co tenkrát vodbouch tu pra-
chatou bábu, to je přesně to, co chtěl ten blbeček říct,
než umřel. Je to naprosto logický, miláčku, protože
proč by na mě jinak kdo posílal partu grázlů?“

„Nejspíš máš pravdu. Teď ještě zjistit, kde je ten
Creelay, a máte celou věc z krku, Ale obdivuji tvůj po-
střeh. Mě by nikdy nenapadlo, že by je mohl na nás
někdo poslat. Myslel jsem, že je to jen takový současný
městský folklór. Přece jen v sobě detektiva nezapřeš!“

„To je cvik, já vo tom ani neuvažovala. No jo, s tím
Creeleym to halt budem muset nechat na zejtra. Dne-
ska už inspektora nechytnu, je sobota, to chodí vždyc-
ky na karty. Kdoví jestli vůbec slouží zejtra. Navíc nás
teď má rád jak vosinu v trenkách, takže to bude vop-
ravdu těžký pořízení.“

„Zavoláš Stelle?“
„Ne, ta by hnedka zbubnovala celý policejní ředitel-

ství, jak je nadržená dopadnout pachatele. A vona už
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tři dny nespala, jen ať si aspoň jednu noc drobet vod-
dechne.“

„A co s těmahle tady?“
„No, ty musím chca nechca vohlásit, jinak bych

mohla přijít vo licenci. Šerif nám sice poklepe na ra-
meno, že jsme město zbavili pár šmejdů, ale to střílení
přece jenom vezmu radši na sebe. Ty bys ještě moh’
mít nějaký voplejtačky se státním zástupcem, to je taky
pěknej pitomec, ale mě von zná a tak se to za chvíli
vodbude. Řekneš, žes mi revolver dal, ještě než došli
k nám, pač umím líp střílet.“

„Ano, to by mohlo projít, jestli si nebude zjišťovat,
že jsem na škole vyhrál pár střeleckých závodů.“

„Na to maj příliš práce, než aby se zdržovali se shá-
něním takovejchhle pitomin. Víš, kolik je v tomdle
vokresu denně zabitejch lidí? Kvůli pár hajzlíkům
z gangu se nikdo nepřetrhne...“

„A co bude se slavnostní večeří?“
„Ta se zatím vodloží na neurčito. Zas tak nakvap tu

poldové nemaj, aby si s náma chvíli nepokecali, když
jim ukážem vosum mrtvol najednou.“

„Já to věděl! Chtít něco slavit je vždycky úplný ne-
smysl,“ povzdechl Frank a disciplinovaně vyrazil za
Mary k nejbližšímu policejnímu hlásiči.
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„Ach jo, Stellinko, kolik jinejch lidí musí makat
i v neděli?“ vpadla slečna Passonová do kanceláře něco
málo po deváté. „Normální poctivej americkej vobčan,
dbalej religiózního smýšlení našeho velkýho národa,
teď sedí v kostele a pak půjde domů, nacpe se kroca-
nem a pak bude čumět na televizi. A my děláme jak
votroci, aby voni mohli v klidu užívat teplýho bezpečí
svejch milovanejch domovů, ve kterejch sou zalígrova-
ný na pět západů. A já mám pro tebe takovou novinu,
že se ti blahem rozteče rtěnka, až ji uslyšíš. Tak před-
stav si; šli jsme s Frankem…“

„Moment, je to dlouhé?“
„Jo, dost, tak půl hodinky, stručnej vejcuc bych mož-

ná zvládla za deset minut, úplně krátkej i za půl minu-
ty, jenomže to je tak epický, že to musím vykládat celý,
jinak by to nemělo šťávu.“

„Tak v tom případě nech napřed mě, já mám kratší
referenci.“

„No, jestli během ní nepraskneš vod samýho napětí,
tak spusť.“

„Věc je prostá. Seděla jsem doma a přemýšlela, co
by se tak dalo podniknout. Vzpomněla jsem si na Car-
tera a napadlo mě, že on musí vědět něco bližšího
o obchodech paní Highbestové. Přece by si nezapo-
mněl oťukat takovou samozřejmost. Určitě musel vě-
dět, kdy koho podkopla. Ušetřili bychom si tím spous-
tu zjišťování, které by nakonec mohlo být úplně zby-
tečné. Tak jsem se rozhodla, že s ním vyměním Kaino-
vou za jeho informace.
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Zajela jsem k němu, mohlo být tak půl desáté večer.
Napřed mě málem vyhodil, ale jak jsem jen naznačila,
že možná znám pachatele, otevřel dveře dokořán a při-
vítal mě jako ztracenou dceru. Udělal čaj a čekal jako
chrt, co povím. Je už zřejmě chudák taky úplně v kon-
cích. A v tom svém mládeneckém bytě má stále stejný
nepořádek. Dokonce má pořád pod televizí tu láhev od
whisky, co jsem tam viděla už loni.

Projevil nesmírnou ochotu směnit informace. Řekla
jsem mu, co víme o Kainové, a on mi na revanš nalis-
toval v zápisníku všechny drby, které kde zjistil o kari-
éře paní Highbestové. Měl už ty lidi probrané, vyškrtal
si ty, kteří zemřeli a nezanechali žádné příbuzné, kteří
by se mohli mstít.

Je to bída s nouzí. Vyšlo nám pět jmen, která přichá-
zejí do úvahy, z toho dva se mu nepodařilo nalézt vů-
bec a zbylí jsou zřejmě mimo podezření. Je to Harry
Lowell, bývalý bankéř, kterého milionářka zruinovala
a dovedla téměř k suicidiu. Spolkla všechny jeho pení-
ze, podrobnosti nikdo nezná. Dnes je z něho bídná
troska prosáklá alkoholem a žije z podpory starší ses-
try. Alibi žádné nemá, byl jako obvykle opilý na mol
a nepamatuje si nic. Druhý se jmenuje William Snake.
Divná existence, spekulant. Naše dáma od něj koupila
akcie starých dolů na stříbro vysloveně za babku a po-
užila při tom nejspíš nějakého triku, který se mu nelí-
bil. Později v nich našli uran a ona na tom získala něco
okolo tří set milionů – bylo to jedno z nejbohatších lo-
žisek na světě. Snake pak všude chodil a rozhlašoval,
že ji zabije. V době vraždy byl na Floridě rybařit s pří-
telem. Ten mu alibi potvrdil, ale ukázalo se, že už dří-
ve třikrát seděl za falešné svědectví.
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Třetí zemřel, ale zanechal po sobě šest synů. Byl to
Ital, kterému Highbestová v restauraci, kde pracoval,
ztropila takový skandál, že musel podnik opustit a dos-
tal se na černou listinu, takže pak do smrti vozil v do-
cích balíky. Mimoto mu vyrazila deštníkem oko, odmít-
la mu zaplatit bolestné a taky je nezaplatila. Přísahal,
že se jí tvrdě pomstí, ale zahynul před třemi lety při
nehodě s přístavním jeřábem. Synové tvrdí, že se o ot-
ce nezajímali, že byl prý opilec a dostal, co zasloužil.
Člověk, který přidá dvě hrsti koriandru do holouběte
nadívaného pastou z ústřic a la Mallorca, že není ho-
den zvát se italským kuchařem. Navíc je doloženo, že
v době vraždy všichni synové pracovali v Renu, kde
vedou skvělý a dobře prosperující podnik se středo-
mořskými specialitami. Kritickou noc se zde konal
banket, který se protáhl až do druhého dne ráno, takže
je fyzicky nemožné, aby některý z nich stačil spáchat
vraždu v městě tak vzdáleném. Čtvrtý muž, naposledy
hlášený v Sheridanu ve Wyomingu před třemi roky, se
jmenuje David Creelay.“

„Cože?!“ vykřikla překvapeně Mary.
„David Creelay.“
„Co vo něm víš?“
„V současné době je nezvěstný. Paní Highbestová

u něj upadla v nemilost poté, co ji posedl krátký zá-
chvat mravnosti. Musela být skutečně šílená, ale jedno
je třeba uznat, že když se do něčeho dala, dělala to za-
troleně pořádně. Věnovala tehdy značnou částku Ar-
mádě spásy, začala chodit do kostela, přestala kouřit
své milované doutníky a mluvit sprostě. Mimoto stači-
la záhadným způsobem dočasně zlikvidovat veškeré
striptýzové podniky a nevěstince ve Frisku, kde tehdy
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sídlila, a to tak, že nakonec všechny připadly jí. Tisíce
lidí by tehdy daly nevím co, kdyby se dozvěděli, jak to
dokázala, aby tak mohli oškubat všechny bordely ve
státech, ale tohle, stejně jako mnoho jiných výrobních
tajemství, si vzala s sebou do hrobu. Charakteristické
pro její způsob obchodu bylo, že žádný trik neopakova-
la dvakrát. Na tomhle vydělala asi sto třicet miliónů. Jí
se vyplatilo všechno, i mravopočestnost.

Kdo však na to doplatil, byl David Creelay. Všechen
svůj majetek měl v prodejnách pornografických časopi-
sů a biografech téhož zaměření a na rozdíl od ostat-
ních obchodníků s nahým masem nestačil před mi-
lionářčiným pogromem zachránit ani cent. To, co druzí
nesli se skřípáním zubů jako riziko podnikání, zname-
nalo pro něj úplnou zkázu. Pokusil se Highbestovou
přepadnout s nožem, ale chytli ho a na dva roky zavře-
li. Za dobré chování byl propuštěn o půl roku dříve, to
se stalo před pěti lety. Od té doby se protloukal, jak se
dalo. Kde je teď, nikdo neví. Pak přichází do úvahy ta-
ké lady…“

„Dost, to stačí, David Creelay je náš muž. Teď zas
poslouchej chvilku ty mě,“ přerušila ji Mary a vychrlila
své dobrodružství s Frankem.

„Nakonec přijeli poldové, a jak jsem správně před-
pokládala, drželi nás na stanici až do půlnoci. Frank
všechno zatloukl a na mě chodili čumět z celýho bará-
ku jak na národního hrdinu. Ta banda měla zřejmě na
svědomí hezkejch pár lidí, jenomže je při tom nikdy
nechytli a nedalo se jim nic dokázat. Prej to byli nej-
horší zabijáci z celý čtvrti a svý členy si vybírali sakra
pečlivě. V jinejch gangách jich bejvá přes stovku, ale
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na těchdle vosum zmetků si žádnej netrouf,“ končila
Mary.

„Takže v tom případě všechno dokonale zapadá.
I jak střílel na mě. Musí to být ale hlupák. Kdyby vě-
děl, jak jsme v celé věci tápaly, stáhl by se tiše do kou-
ta a čekal, až se bouřka přežene. Carter by mu nejspíš
také nevěnoval zvláštní pozornost, řekl by si, že už je
nejspíš dávno někde pochovaný. Teď je jasné, že se
skrývá tady ve městě, a když vyhlásí pátrání, budou ho
mít do dvou dnů. Udavačů mají dost a dost. No učině-
ný blázen, ten Creelay!“

„Zajdem k hraběti?“
„Samozřejmě, samy Creelaye nedopadneme. Carter

bude vřískat radostí, až se to dozví.“
„Tak šup, zajdem tam spolu, ať taky jednou vidí hez-

kou holku,“ zasmála se Mary a vyrazily.
Na rohu před bistrem stál kamelot a vykřikoval:

„Nedělní polední expres! Vrah milionářky konečně od-
halen! Tragický román lásky a žárlivosti! Inspektor Be-
natek slaví opět úspěch! Pachatelka za mřížemi? Kain
zabil Abela, Kainová Highbestovou! Kupujte polední
Expres!“

Poslechly ho a zahloubaly se do první strany.
„Eště furt si myslíš, že nás hrabě tak děsně rád uvi-

dí?“ zeptala se Mary.
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„To’s to teda pěkně zbodla! Taky tě mohlo napad-
nout, že hrabě je už tak dychtivej to na někoho hodit,
že popadne každýho, kdo se mu dostane do pazoury.“
ušklíbla se Mary a zamíchala kávu. Seděly v malém
snack-baru a zvláště Stella byla upřímně zdrcena vývo-
jem událostí.

„Cožpak jsem mohla vědět, že u ní najde vražednou
zbraň? Jinak proti ní určitě nemá žádné důkazy. Je
v novinách něco o tom, jestli už dokázali, že kulky
z pistole té Kainové jsou opravdu shodné s vražedný-
mi?“

„Ani čárka,“ studovala Mary bombasticky rozhozené
odstavce.

„No prosím. Nakonec určitě zjistí, že se z ní vůbec
nestřílelo. Sedm šedesát dvojku může mít kdekdo.
A ten blázen na to skočí a nejen že ji zavře, ale ještě
nechá rozhlásit, že konečně dopadl pachatele. Ten bu-
de lézt po stropě, až mu přinesou výsledky z laborato-
ře! Už jsem si myslela, že jsme si to u něj konečně vy-
žehlily…“

„Nic není tak horký, jak se vaří. Máme pro něj sku-
tečnýho vraha a naopak; teď, když se proflákla ta Kai-
nová, přestane bejt možná Creelay ostražitej, vyleze
z díry a nechá se snadnějc chytit,“ utěšovala ji Mary.

„Takže myslíš, že k němu přece jenom máme zajít?“
„No samo. Sice bude chvíli nadávat, ale já už ho ně-

jak rozněžním. Jdeme!“
Zaplatily, skočily do taxíku a nechaly se odvést na

komisařství. Zde vládl ruch jako v den oslav nezávislos-
ti. Houfy novinářů se tlačily dovnitř a zase ven, mag-
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netofony a kamery bzučely a elektrické blesky fotore-
portérů téměř oslepily každého, kdo vešel do budovy.
Vražda, označovaná jako záhada století, byla rozřešena.
Zbýval ovšem ještě detail – jak ji pachatelka vlastně
provedla, ale tím se momentálně nikdo nezdržoval.
Kainová odmítla vypovídat, před tiskem a před televizí
se však rozhovořila, důsledně vše popřela, rozhořčova-
la se na Franka, kterému přičítala celý tenhle „kom-
plot“, a snažila se vůbec před veřejností předvést v co
nejlepším světle, což jí však jen přitížilo, protože to vy-
znělo v pravý opak. Detektivky ještě stačily zahlédnout
uplakanou tvář bývalé Reelwayovy manželky, kterou
právě dva policisté odváděli do cely.

Hraběte zastihly v povznesené náladě. Novináři už
se ho nabažili, takže seděl v pracovně sám, na stole
tentokrát neskrývanou láhev whisky.

„Vítejte dámy,“ zajásal. „Buďte zdráva, slečno Passo-
nová, vás jsem neviděl už ani nepamatuji.“

„Jak se máte, inspektore? Nevím, jestli…“ začala
Stella, ale Mary ji dloubla do žeber a zasyčela: „Nech
mluvit mě!“

„Milá slečno Dreetová,“ spustil slavnostně Benatek,
který si ničeho nevšiml, „dovolte, abych vám z celého
srdce poděkoval. Jsem si vědom, že nebýt vás, nepo-
tkal by mě tento velký úspěch, který patrně dovršil
mou kariéru!“

„Jestlipak jste se vo tom zmínil před těma reportéra-
ma, co se tady všude hemžej?“ otázala se laškovně Ma-
ry.

„Aaa… no, jak bych to… nějak jsem si… prostě
jsem…“ koktal zrudlý policista, zatímco Mary sotto vo-
ce pronesla ke kolegyni:
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„Však von hnedka ztratí slovíčko, až to praskne!“
a hlasitě dodala: „Nemusíte se vomlouvat, nám je to
fuk. A mimochodem, co že jste tu Kainovou sbalil ta-
kovým fofrem?“

„To bylo jednoduché!“ rozhovořil se inspektor potě-
šeně, že upustili od ožehavého tématu. „Byl jsem tak
zoufalý, že jsem okamžitě vymohl povolení k domovní
prohlídce. Vtrhli jsme dovnitř a ve skříni jsme našli
vražednou zbraň. Ta ženská napřed zapírala, že je její,
že prý ji do prádelníku někdo podstrčil. Samozřejmě,
že se ukázalo, že pistole tohoto čísla je registrovaná na
její jméno. Ale i pak ta koza bláznivá pořád lhala, že ni-
kdy žádnou neměla a nakonec úplně odmítla další vý-
pověď.“

„A našli jste ještě něco jinýho?“
„Ne, jenom v té stejné skříni byly ještě zvláštní gu-

mové rukavice, jaké používají elektrikáři při práci na
vysokém napětí.“

„Co otisky prstů?“
„Nic, u Highbestové žádné nebyly.“
„Jak, vůbec žádný?“
„No, samozřejmě její vlastní a pak nějaké staré, na-

polo setřené, většinou patřící někomu z rodiny.“
„To je zvláštní.“
„Co je na tom zvláštního? Díky detektivním romá-

nům si dnes k úkladné vraždě vezme rukavice i debil.“
„Snad máte pravdu.“
„Určitě mám pravdu, protože tohle byla tak dokona-

lá vražda, že bych spíš byl šokován, kdyby se tam něja-
ké otisky našly.“

„A co výsledky laboratorních testů? Měla někde sto-
py po střelném prachu nebo něco takovýho?“
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„Ale prosím vás, Mary, vždyť jsme prohlídku dělali
teprve dnes ráno a vytáhli jsme tu káču z postele. Ta
nadávala!“

„Aha, takže balistický expertízy taky eště nemáte?“
„Ne, ale nepochybuji o výsledku.“
„No to byste skoro měl, inspektore. My jsme sem to-

tiž přišly, abysme vám naservírovaly úplně jinej koláč,
než je ta Kainová.“

„Prosím?“
„Slyšel jste vo tý malý přestřelce v centrálním par-

ku?“
„Ale ovšem, dnes ráno se mi o ní zmiňovali, ale úpl-

ně jsem na to v tom zmatku zapomněl. Gratuluji, sleč-
no Passonová, vynikající práce. Ti syčáci byli nejhorší
pakáž v celém městě, jenomže kdybychom se o ně po-
starali, jako jste to udělala vy, byly by zase plné noviny
protestů proti policejnímu teroru. Vytrhla jste nám trn
z paty, vy a ten váš přítelíček. Kdo to vlastně byl?“

„Frank Reelway.“
„Jakže? Ten… ten fyzik, co si vzal dceru paní Hig-

hbestové?“
„Ano, ten to byl.“
„A jak se k tomu připletl?“
„Šli jsme spolu na takovou malou oslavu, ale to je

vedlejší. Nejdůležitější věc jsem včera nikomu neřekla,
nechávala jsem si ji pro vás. Ten jeden syčák, co nebyl
zastřelenej…“

„Aha, ten s prasklou slezinou!“
„Jo, tak ten ještě chvilku zpíval, než si ho čert vod-

nes.“
„Ano, a co jste se dozvěděla?“
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„Řekl nám, že ho někdo poslal, aby mě sejmul. Víte,
kdo to byl?“

„Mluvte!“
„David Creelay.“
„Co je to za člověka?“
„Račte si laskavě otevřít diář, pane inspektore,“ vmí-

sila se Stella.
„Ne! Počkejte, už si vzpomínám, Creelay, to je ten…

Ale co ten s tím má společného?“
„Když se nad tím drobátko zamyslíte,“ přilévala po-

malu Mary, „nejspíš vás napadne, že to bude asi ten
chlap, co zkoušel dvakrát svý grify tady na Stelle a co
má na svědomí dva vaše lidi.“

„Ale proč by to dělal?“
„No tak, proč by někdo, kdo měl zatraceně dobrej

důvod chtít vidět tu milionářku nožkama nahoře, se
asi tak moh’ chtít zbavit dvou všetečnejch ženskejch,
který sou náhodou vyhlášený jako nejlepší soukromá
detektivní agentura v Americe? Navíc zvláštní shodou
okolností ihned potom, co začnou případ vyšetřovat?“

„Ale vždyť nikdo nevěděl, že na tom pracujete!“
„Nesmysl, mohl třeba sledovat mladýho Digbyho.

Když ho zahlíd zapadnout k nám, určitě mu muselo
dojít, že zahrát ping-pong si tam asi nepřišel.“

„To by ovšem…“
„To by znamenalo hlavně to, že byste měl vyhlásit

pátrání, dokud je Kainová pod zámkem. Creelay teď
určitě nebude kór vopatrnej a jakmile ho budete mít,
tak bábu pustíte a vomluvíte se jí. Vraha jste dopadl
tak jako tak, tak jakýpak fraky.“

„No, když to vykládáte takhle… Ale stejně jste mě,
slečno Dreetová, málem rozzlobila, když jsem si před-
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stavil, jaká to bude ostuda. Ovšem je to nakonec pořád
lepší, než kdyby mi přinesli z laboratoří negativní vý-
sledek a já nic neměl. Představte si, jak by to v novi-
nách rozmázli. Nevinně obviněná žena obětí policejní
zvůle, jako bych je slyšel! Nejspíš bych se musel jít za-
střelit.“

„A co uděláte takhle, přece ji tu nemůžete držet,
když budete vědět, že se z té její pistole do Highbesto-
vé nestřílelo?“

„Nic se neděje. Vrátím výsledky k novému přešetře-
ní a dám pokyn, aby se to trochu protáhlo. Kdybyste
viděla, jaký ohromný nepořádek tam mají, divila byste
se, že jsou vůbec schopni zpracovat cokoliv.“

„A máte Creelayho popis?“
„Hned si ho nechám poslat telexem z vězeňské kar-

totéky, počkejte chviličku!“
Inspektor bystře vyběhl z místnosti. Mary se obrátila

na Stellu a kasala se:
„Že jsem to s ním bezva skoulela. Ani neprsk, ko-

cour jeden vopelichanej. Viděla jsi, jak tvrdnul, když
mu začínalo docházet, že šláp vedle. Ty bys mu to vy-
klopila rovnou a jeho by z toho klepla pepka. Takhle
byl jako beránek a div nám ještě nezulíbal ruce!“

Zmíněný beránek vtrhl do kanceláře a ječel, až se
třásly okenní tabulky:

„Za tohle vám nechám sebrat licenci, vy prokleté
podvodnice! Koukejte odsud zmizet, ať už vás nevi-
dím! A ty, ty jedna vychrtlá ropucho, na kterou by žád-
ný soudný chlap nesáhl ani bidlem, ty si ještě někdy
zkus přijít tahat ze mě rozumy. Co jste tím vlastně sle-
dovaly, napřed ji udat a pak si vymyslet takovou pito-
mou historku, abyste ji z toho zase dostaly?“
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„Ale inspektore, co se proboha stalo?“ zeptala se
zcela konsternovaná Mary.

„Milá slečno Passonová,“ spustil Benatek, jako když
másla ukrajuje, „než k mému velkému potěšení opustí-
te tyto prostory, dovolte, abych vám oznámil, že paní
Highbestovou i jejího psa podle výsledků expertizy za-
střelil předmět doličný registrovaný na jméno paní Kai-
nové. Sbohem!“ a zabouchl za nimi dveře.
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„Tak teda z tohodle jsem jelen. Přeci ji ta Kainovka
nakonec dovopravdy nevodkráglovala? Proč by to děla-
la? Už bylo všechno úplně jasný a teď najednou tohle!
Přeci to ňák musíme Carterovi vysvětlit!“

„Nic nemusíme!“ utrhla se Stella, která teprve teď,
několik desítek kroků od komisařství, nabyla zase daru
řeči. „Nechci už toho degenerovaného hraběcího bas-
tarda v životě ani vidět!“

„Stelličko, ty ses urazila!“
Slečna Dreetová chtěla ještě něco poznamenat, ale

nakonec se rozvzlykala. „Když on ten zatracený vylíza-
ný fízl měl pravdu! Já jsem skutečně ošklivá jako noc,
ale proč mi to takhle…“

„Ale no tak, dyť von je taky hnusnej jak kanál! Přeci
bys nebrečela kvůli takovýmu nanicovatýmu špindíro-
vi, koukaj se na nás lidi.“

Stella se vší silou ovládla a zatla zuby. Po několika
dřepech už nabyla zase svého normálního klidu.

„Promiň,“ prohodila pevným hlasem, „povolily mi
na chviličku nervy. Něco tak sprostého mi ještě nikdo
neřekl, i když jsem si už zvykla, že mě muži nepojíma-
jí jako objekt svých tužeb. Tohle ale bylo už trochu pří-
liš silné. Nikdy už nechci o tom člověku slyšet, jasné?“

„Bodejť, Stelličko, seknem s tímhle případem, najde-
me si…“

„S ničím nesekneme! Teď mě to teprve začlo bavit.
Já tomu nádivovi ukážu! Jsem si jistá, že Kainová to ne-
byla. Řekneme Paulu Sevenheadovi, ten má spoustu li-
dí, kteří znají kdejaký noční klub, a to by v tom byl
čert, kdyby Creelaye nevyčmuchali. Má i spoustu oček
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mezi galerkou. Zaplatíme mu, i kdyby na to měly pad-
nout všechny mé úspory. A tomu pitomcovi tím udělá-
me takovou ostudu, že se z toho do smrti nevzpamatu-
je, aristokrat tupá!“

„Stello, sama jsi říkala, že už o něm nechceš slyšet,
tak se furt nerozčiluj.“

„Nu, máš pravdu. Znáš číslo do Sevenheadovy kan-
celáře?“

„Ne, ale můžem tam sjet rovnou, Paul v práci i spí
a sám nikam nechodí, jenom koordinuje.“

„To si tak někdo žije.“
„Hele, tamdle jde slovutnej R. H. Digby. Copak ten

tady chce?“
„Dobrý den, slečny, to je dnes pěkné počasí,“ usmál

se řečený, jakmile je spatřil. „To je úžasné, četl jsem
v novinách, že zatkli nějakou Kainovou. Tak jsem se
přece jen mýlil, ale nakonec to s Frankem mělo ales-
poň něco společného. Jestli ho někdy uvidíte, slečno
Passonová, vyřiďte mu mou upřímnou omluvu. Ale po-
vím vám, ten inspektor Benatek je chlapík!“

„Houby Benatek, nebejt nás, dodnes vo Kainový ne-
věděl!“ protestovala rychle Mary, zatímco Stella jen
skřípala zuby.

„Opravdu? Jestli to říkáte jen proto, abychom vám
zvýšili honorář, je to zbytečné, byl přece domluven na
pevnou taxu plus výlohy, ať už uspějete nebo ne. To ří-
kám jen tak z legrace, já vám samozřejmě věřím,“ ko-
nejšil mladík Stellu, když viděl, jak jí nebezpečně zka-
meněly rysy.

„Podívejte se, pane Digby,“ zasyčela, „vezměte las-
kavě na vědomí, že to nebyla Isabelle Kainová, kdo za-
vraždil vaši babičku. Budoucnost mi dá zapravdu. Já to-
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tiž pachatele znám a dostanu ho. Teprve pak se bude-
me dohadovat o honoráři, zatím ještě není nic u kon-
ce!“

„To je pozoruhodné tvrzení, slečno Dreetová, zvláš-
tě když ho přinášíte v den, kdy jsou plné noviny… no,
ale máte pravdu, uvidíme. Promiňte, že nemohu vy-
slechnout vaše originální závěry až do konce, ale mám
velmi naspěch.“

„Kdepak hoří?“ otázala se Mary.
„Jak prosím? Ah ne! Za deset minut mám být u pana

Thompsona k projednání pozůstalosti. Nevím, proč si
to nechává právě na neděli, jenže o to koneckonců nej-
de. Mám ale spoustu jiných věcí, než nějakou schůzku,
kde se nic nestane, když přijdu o pár minut později.
Mám na Bermudách malou plantáž, dárek od babičky
k patnáctým narozeninám, a teď najednou přestaly od-
tamtud docházet zprávy. Nevím nic, peníze z loňské
úrody ještě nepřišly, ač tu měly být už před měsícem.
Telegrafoval jsem do Hamiltonu, ale žádné zprávy rov-
něž nedošly. Loď, kterou jsem tam poslal, nejspíš zmi-
zela v tom proklatém trojúhelníku. Nenašli z ní ani tří-
sku, prostě jen najednou přestala vysílat. A teď ještě ke
všemu odvezli maminku do nemocnice s AIDS, je to
hrůza! Tak se nedivte, že nevím, kde mi hlava stojí. Až
se to přežene, pozvu vás na večeři, slečno Passonová.“

„No, já mám většinou taky dost práce. Každopádně
vám děkuju, pane Digby. Ale teď už utíkejte, ať ne-
zmeškáte závěť!“

„Ano, máte pravdu, bylo mi ctí, slečny, nashleda-
nou!“
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„No teda vidělas toho drzýho cucáka? Div nechtěl
na rozloučenou pusu, spratek jeden!“ rozhořčila se
Mary, když se řečený dostatečně vzdálil.

„A všimla sis, jak se změnil? Když byl u nás poprvé,
to jsi ho vlastně neviděla, vypadal jako úplné mouchy
snězte si mě. A teď působí dojmem skoro sebejistého
mladého muže z horních deseti tisíc. Nějak nám rych-
le dospívá!“

„Blbost, syreček zůstane syrečkem, i když je zralej,
akorát víc smrdí!“

„Slyšela jsi něco o nějaké revoluci na Bermudách, že
odtamtud nechodí žádné zprávy?“

„Hele, dobře víš, že mě tydle věci nezajímaj ani za
pěťák. Koukej sehnat taxík a jedem k Sevenheadovi, ať
je to z krku. Já pak půjdu za Frankem.“

„Už mi s tím svým ‚miláčkem sladkým‘ taky začínáš
lézt na nervy. Copak se neobejdeš jeden den bez ně-
ho?“

„Ne, a krom toho je to moje věc a tvá zbytečná sta-
rost. Dělej, lez dovnitř!“

Vecpaly se do vozu a před řidičem na chvíli ztichly.

Kanceláře „Největší světové detektivní agentury“
Paula Sevenheada se nacházely v samém centru města
v honosné budově, poseté neonovými poutači upozor-
ňujícími na četné služby, uvnitř poskytované. „Vypát-
ráme vše od ztraceného špendlíku po uloupený po-
klad!“ řvala reklama na průčelí. Nesmíme se však do-
mnívat, že největší musí být také zákonitě nejlepší. To-
ho si byl Sevenhead dobře vědom a na nejkomplikova-
nější případy vždy angažoval Stellu a Mary nebo Zero
Goolfa. Proto neměly slečny strach, že by je odbyl, na
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to si jich příliš vážil a krom toho je mohl zase někdy
potřebovat.

„Čau, Paule!“ zvolala Mary a usedla do ohromného
koženého černého křesla. „Máš to tady čím dál tím víc
nóbl!“

„No ne, co pro vás mohu udělat, mé dámy? Že se ta-
ky jednou ukážete, už je to skoro tři čtvrtě roku, co
jsem vás viděl naposled.“

„Náhodou jsi naprosto správně uhod, že máme pro
tebe práci. Kolik máš volnejch lidí, Paule?“

„Zrovna se nic moc neděje, takže asi třicet. Ale kdy-
by šlo o něco jo velkého, dám jich do kupy i přes pade-
sát.“

„O.K., je to něco velkýho. Stello, vyklop mu to, tobě
to zabere míň času a krom toho je to tvůj píseček.“

„Velice prosté, Paule, potřebuji dostat jednoho mu-
že. Chci ho živého a nepoškozeného. Jmenuje se Da-
vid Creelay a skrývá se nejspíš tady ve městě. Popis
neznám, ale najdeš ho mezi materiály okresní věznice.
Zavřeli ho v San Diegu, někdy v září před sedmi lety,
za pokus o ozbrojené přepadení, ostatní si už zjistíš. Po
propuštění o sobě dával nějakou dobu vědět, ale pak
najednou zmizel jako pára.“

„A co provedl tak strašného, že na něj potřebuješ
všechny mý lidi? Víš, kolik to bude stát peněz?“

„S tím počítám, Paule. Řeknu ti to, ale nech si to pro
sebe. Ten Creelay je vrahem milionářky Highbestové.“

„Co je to za voloviny, přece dneska psali v novinách,
že chytili nějakou Kainovou?“

„Ano, ale to je omyl. Trochu jsem to vlastně zavinila
já – tip na ni měli ode mě. Jenomže za tu dobu se situ-
ace poněkud otočila.“
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„A proč nenecháš Creelaye poldům?“
„Chtěla jsem, ale…“
„Prostě jsme se drobet porafaly s hrabětem z Bena-

tek a došlo na nějaký nepěkný výrazy a Stella se urazi-
la,“ zasáhla Mary.“

„Ano, proto taky chci toho muže dřív, než jemu vů-
bec dojde, že ho má začít hledat.“

„Ale to se podívejme, tak on je takhle nepopulární?
Copak dělá ten dobrý brach?“

Stella ztuhla. „Momentálně mě hrozně se…“
„Nech toho, Stelličko,“ přerušila Mary její láteření.

„To bylo vod tebe děsně taktní, Paule. My už radši půj-
dem. Můžem s tebou teda počítat?“

„Samozřejmě, promiň. Do tří dnů ho máme, nebo
sním svou koncesi bez chleba.“

„Tak jo, tobě by stejně hnedka dali novou. Čau, nej-
větší detektivní agenturo na světě!“
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Stella seděla sklesle v křesle, jako kupka hnoje na-
bodnutá na zlámaných vidlích. Bylo pondělí ráno, přes-
ně pět dní od chvíle, kdy se v tomtéž křesle nervosně
klepal R. H. Digby. Nedělo se nic. Mary přecházela po
pracovně jako tygr v kleci a chvílemi z nudy poskako-
vala nahoru a dolů po stupíncích, jakoby hrála
nebe-peklo-ráj.

„Hele, Stelličko, a napadlo tě někdy, co jestli to ta
Kainová třeba dovopravdy udělala?“

„Napadá mne to zhruba každých deset minut, ale
nakonec si vždycky uvědomím, že to není možné.“

„Proč?“
„Viděla jsi někdy detektivku, kde by v polovině do-

padli pravého pachatele? Ne? No tak!“
„No jo, vidíš, to mi nedošlo.“
„A krom toho – co že jsi tak najednou přestala věřit

svému milovanému Frankovi? Ten přece také pořád
tvrdí, že ona to určitě nebyla.“

„Frank není detektiv. Frank je fyzik. A že je génius,
to neznamená, že se nemoh’ splýst.“

„To nemá nic společného s genialitou. Měla jsem si
uvědomit, že když s ní žil pět let, asi ví, co mluví.“

„To je fakt, jenže je nám to teď stejně houby platný.
Potřebovaly bysme, aby přišel někdo, komu se třeba
ztratilo štěně, nebo mu zahla manželka, nebo tak něco,
abysme měly vůbec nějakou práci.“

Místo návštěvy zazvonil na stole telefon. Mary se
k němu vrhla.

„Ano, tady Passonová!“ zvolala dychtivě, ale náhle
zřetelně ochladla. „Aha, to jste vy. No dobrý ráno, co
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byste potřeboval? Stella? Jo, je tady, ale… no, já se ze-
ptám.“

Ucpala dlaní mluvítko a obrátila se k přítelkyni: „Vo-
lá hrabě, že prej chce s tebou mluvit!“

„Víš co, řekni mu, ať si…“
„Jo, chápu, hnedka jsem si to myslela. Ne, nemůže

k telefonu, pane inspektore. Proč? Prostě má takovej
strach z vašeho sexappealu, že se před váma stydí,
gentlemane. Budete muset vzít zavděk mojí maličkos-
tí. Ano… omlouváte, co jinýho se dá vod vás čekat…
cože?… ano… jo… jo… ano, ne ani teď s váma mluvit
nebude, ale určitě jí to udělá radost. Kdybyste měl ně-
co novýho, směle zavolejte. Aristokracii zdar!“ praštila
Mary se sluchátkem, až se odlomil kus vidlice.

„Tak se podrž! Víš, co mi řek’ ten blbec? Že prej
v laborkách spletli vzorky a omylem srovnávali dvě
zkušební sady, nastřílený z revolveru tý Kainový!“

„To snad není pravda!“
„Jo, je. Dyť sám říkal, jakej tam maj ve všem bordel.

A to znamená co? Že Kainovou musej nejvejš zejtra
pustit a pan hrabě bude mít průser až na půdu, proto-
že to si piš, že vona ho zažaluje pro nevoprávněný za-
držení. Prej se ti hrozně vomlouvá a že prej vokamžitě
nechá najít Creelaye.“

„Ale to je vlastně hrozné, Mary, oni ho najdou dřív
než Paul! Ihned mu zavolej, ať udělá všechno pro to,
aby ho měl nejpozději dnes do večera, jinak že nám už
nebude nic platný.“

„No, zkusit to můžu, ale moc si vod toho neslibuju,“
řekla nedůvěřivě Mary.

Sevenhead ji ujistil, že dělá, co se dá. Našel prý už
stopu a čeká na zprávu od svých lidí. Nic, co by věc
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ještě více urychlilo, už podniknout nemůže. Mary po-
děkovala a odmlčela se. Chvíli tak seděly ponořeny do
vlastních myšlenek. Pěkně by se k tomu hodil tikot
velkých stojacích hodin, kdyby tam ovšem nějaké byly.
Svítící display digitálního časoměřiče však nevyluzoval
pranic – hle, jak moderní technika ochuzuje spisovate-
le o klasické rekvizity. Ba ani hluk z ulice sem nedolé-
hal přes dokonale utěsněná okna, a tak jen slabé bzu-
čení air conditionu tvořilo zvukovou kulisu jejich za-
hloubání. Když už mrtvé ticho překročilo meze únos-
nosti, pronesla Mary, aby vůbec něco řekla:

„Proč, prosím tě, vlastně děláme takovýdle blbý ře-
meslo?“

„No, já osobně proto, že počítat faktury mě nebavilo
a na nic lepšího jsem se svým zevnějškem neměla.“

„Mohlas přeci psát knížky, nebo dělat ňákou vědu?“
„Věda mě nikdy nebavila, aspoň taková ne, na jakou

bych stačila. Ti takzvaní vědečtí pracovníci nemají se
skutečnými objevy v podstatě co do činění. To se dá
nejspíše přirovnat ke stavbě domu. Stejně jako zedníci
sází cihly jednu na druhou, takže nakonec vznikne ce-
lá stavba, uvádí ti takzvaní ‚vědci‘ v život myšlenky ně-
koho jiného. Navyklými pohyby mozku zpracovávají
fakta stejně jako zedník maltu, k ruce mají přidavače,
kteří jim ta fakta opracují, těm se říká laboranti. Je-
nomže stejně tak, jako by dům nestál bez architekta,
který ho vyprojektuje, neexistovala by věda bez geniál-
ních mozků těch několika málo opravdových vědců.“

„Ale nebejt těch zedníků, tak by projekt zůstal je-
nom na papíře.“

„Ovšem, jenomže architekt sám by to třeba nakonec
taky postavil, jenomže by na tom zbytečně ztratil
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spoustu času. Existuje nezbytná věc, zvaná dělba prá-
ce. Ta je krom jiného nutná taky proto, že jsou jedinci
pro společnost nenahraditelní a bylo by nesmyslné
chtít po nich, aby dělali víc, než stačí k tomu, aby to
ostatní mohli dokončit.“

„A co když barák spadne?“
„I v tom je analogie dokonalá. Jako jsou dobří a špat-

ní architekti, jsou i dobří a špatní vědci. Druzí nevy-
myslí nic, staví ohavné krabice a lidská sídliště, která
vypadají jako kotce pro králíky, a řídí vědecké ústavy,
na kterých se prázdné tlachy a banality obalují složitou
terminologií a opisují komplikovanými vzorečky, jen
aby lidé nepoznali, jaké nesmysly to vlastně jsou. Na-
proti tomu ti první jsou génii, skutečnými umělci své-
ho oboru, jako byl Gaudí nebo Pauling. Jenomže já ne-
jsem žádný Einstein a navrhovat paneláky by mě neba-
vilo, a vůbec už ne přidávat cihly, tak co jsem měla dě-
lat? A totéž je s psaním. Pravda, mohla jsem trochu
přibrat a byla bych jako Gertruda Steinová, možná ješ-
tě horší, ale co z toho?“

„A co psát detektivky?“
„Brr, to už bych spíš mohla nacachtat nějakou intim-

ní lyriku!“
„Vidíš a stejně jsi nakonec skončila jako postava

v tebou tak vopovrhovaný detektivce.“
„Za to já nemůžu, mě se nikdo neptal, jestli chci ne-

bo ne. A proč ty jsi šla vlastně k oboru? Se svou posta-
vou jsi mohla jinde udělat větší štěstí.“

„Já holt narozdíl vod tebe mám detektivky ráda a ne-
čtu je jen z profesionálního zájmu, jako ty. A před tím
jsem si vyzkoušela kde co. Víš, že jsem hrála i v Holly-
woodu? Jenomže tam se nic pořádnýho neděje. Samej
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idiot a všichni furt drbaj, kdo se s kým vyspal. Tahle
práce mě baví aspoň občas, ale tam to bylo jak na pláži
– teplo a nuda.“

„Inu nevyzpytatelné jsou cesty k detektivní dráze.“
„To je vono, teď jsi to konečně správně završila, tak-

že můžem nechat toho strašnýho žvanění. Kapitolu už
jsme vycpaly dost, tak by se moh’ konečně vozvat ten
zatracenej Sevenhead.“

Než to dořekla, zazvonil telefon.
„Passonová, ano Paule? Máte ho? Výtečně! Tak ho

tak na hodinku strčte k ledu, my si vyřídíme pár malič-
kostí a jsme tam. Zatím ho můžeš drobet zmáčknout.
Tak pa, a díky za perfektní práci.“

„Co blázníš, snad tam pojedem rovnou, ne?“
„Pch, chtěla jsi to mít se vší parádou, tak snad na-

před seženem někoho vod novin. Hrabě pukne vzteky,
to uvidíš!“
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Předpokládaná hodinka se natáhla na více než dvoj-
násobek. Stella hodlala hlavní slávu svěřit redakci
spřízněného listu, o němž už byla řeč v souvislosti s fa-
lešnými novinářskými průkazy obou detektivek. Repor-
tér přijel během deseti minut i s fotografem, zbylé dvě
hodiny však zabrala toaleta slečny Dreetové, která si
náhle usmyslela, že musí vypadat trochu k světu, aby
tím ještě více zdrtila inspektora Benatka. Mary se po-
koušela všemi prostředky zvýšit její půvaby, ale přes
hromadu vyplýtvaných rtěnek a make-upů Stella pořád
vypadala jako kostnaté strašidlo.

„Nedá se nic dělat, Stelličko, ale Rachel Welchovou
z tebe neudělám,“ kleslo nakonec upocené děvče na
židli. „Radši se koukej tvářit normálně, to budeš vypa-
dat jak vobyčejná ženská, jakejch běhaj po ulici tucty,
ale jestli zkusíš nasadit tenhle vejraz vamp, garantuju
ti příšernou katastrofu.“

Stella, znechucená pohledem do zrcadla, připustila,
že Mary má pravdu, a tak dalších dvacet minut zabralo
smývání hustých nánosů, aby zase všechno uvedly do
původního stavu.

Novináři seděli v pracovně jako na trní a když se ko-
nečně obě dámy objevily ve dveřích, vyskočili celí ne-
dočkaví a dožadovali se urychleného postupu.

„Neboj se, Joe,“ utěšovala jednoho z nich Stella,
„jak jsem slíbila šéfovi. Napřed vy, a od ostatních listů
se tam dostanou teprve, až budete mít venku zvláštní
vydání.“
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Konečně dorazili všichni čtyři k budově Sevenhea-
dovy agentury. Paul seděl v kanceláři a významně se
díval na hodinky.

„Daly jste si na čas, slečny. Napřed to tak hořelo
a teď se najednou…“

„Hořelo to proto, aby ho nedostali dřív poldové, než
ty.“

„Jak, oni ho taky hledají? Ale to jste mi neřekly! Tak-
hle s nima můžu mít pěkný oplétačky, že ho tady zadr-
žuju. Vzal jsem kvůli vám na sebe riziko, že mě obviní
z omezování osobní svobody, ale tohle je už skoro
moc!“

„Nerozčiluj se, Paule, jednou vod tebe něco potřebu-
jem a hned z toho naděláš, jako bysme po tobě chtěli
kdoví co.“

„Počkej, Mary,“ vložila se Stella. „Přiznal se?“
„Jo a ne. Ten chlap je na pokraji fyzických sil. Prej

už tři dny nejed. Říkal, že si sjednal nějaké Brainsplas-
hery, aby se pomstili té čubce, tím jako myslel Mary.
Stálo ho to všechny peníze. Čekal, že získá nové, ale
jeho podnik se nepodařil, a tak zůstal na suchu. Roz-
brečel se tu a začal si vylévat srdíčko, jak celej jeho ži-
vot byl samej krach a že už toho má dost. Ptal jsem ho
na Highbestovou; potvrdil, že ji zná a že byl rád, když
se dozvěděl, že dostala, co jí podle jeho mínky patřilo,
ale když jsem na něj udeřil, že ji zabil on, začal se hys-
tericky chechtat. Rozhodně popřel, že by znal Stellu,
natož aby po ní střílel. On prý vůbec střílet neumí, je-
ho specialita jsou nože, což si prakticky ověřil jeden
můj maník, když si pro Creelaye přišli. Koupil to do
pravý ruky, biceps má skoro vodříznutej. To bude pěk-
ně mastnej účet, Stello.
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Ještě chvíli jsem si s tím syčákem povídal, ale nedo-
stal jsem z něho kloudné slovo. Fňukal mi tady jako
svíčková bába, tak jsem ho zavřel do sklepa. Máme
tam takovou účelnou místnůstku. Snad už se uklidnil,
můžeme se podívat, co se z něho vylouplo.“

„Stello, mně se to nelíbí, nechme zatím ty hochy ta-
dy. Mohla by z toho vylízt ňáká pěkná kočičárna, jestli
to vopravdu neudělal,“ šeptala Mary.

„Nesmysl, ale jestli chceš,“ Stella se obrátila k žur-
nalistům: „Pánově, počkejte tady laskavě ještě chvilič-
ku, přivedeme toho muže sem.“

Novináři reptali, ale když se vložil i Paul, že by ne-
rad prozrazoval všechna tajemství svého podniku, ne-
chali se nakonec přemluvit a zůstali.

Sevenhead se slečnami a dvěma detektivy sjeli výta-
hem do suterénu.

„Nemohl utéci?“ obávala se Stella.
„Ani nápad, místnost je úplně prázdná a důkladně

zajištěná. Všechno, co by mohl použít k útěku, jsme
mu vzali, zůstaly mu jen dokumenty a cigára.“

Uklidněná Stella se hrnula napřed, ale jakmile vkro-
čila do dveří, zůstala stát jako přimrazená.

Cela opravdu vylučovala, aby z ní někdo uprchl.
Dveře pobité ocelovými pláty měly tři zámky a byly
tak těžké, že jen s obtížemi klouzaly v pantech. Okno
s tlustými zapuštěnými mřížemi rovněž neposkytovalo
možnost úniku, a že mříže byly opravdu pevné, to de-
monstrovalo tělo Davida Creelaye, které viselo na pros-
tředním sloupku, uvázané na silonové kravatě.

„Panebože,“ polkla Stella.
„Myslím, Paule, že můžeš poslat svý dva chlapce,

aby řekli rtěm nahoře, že se senzačka nekoná. Já jsem
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věděla, že něco nehraje. V tomhle případu totiž nehra-
je nikdy nic!“

„No, Mary má pravdu, jako gorily jste tady opravdu
dost zbyteční,“ ušklíbl se Sevenhead. „Teda tohle bude
takovej malér, že bych si měl už pomalu hledat nový
zaměstnání. Muže, kterého hledají poldové z celýho
města, najdou u mě oběšeného ve sklepě! Jak tohle Be-
natkovi vysvětlím, to mi laskavě poraďte.“

„Ale snadno, pošli ho za mnou, já si to celý vemu na
triko,“ povzdechla Mary. „Teda proč ten chlap potře-
boval tohle udělat?“

„Šéfe, tady je ňákej papír,“ ohlásil jeden z detektivů.
„Ukaž!“ chňapla po něm Stella a četla:
„Uš nemúžu, je to úplnej konec. Dycky sem měl

smůlu ve všem a teď mi chtí eště napařit samý vraždy
a já už do vězení uš nikdy jít nepudu. Uš jednou jsem
tam byl kvůlivá tej babě proklatý, co je vina mým ne-
štěstím. A s tou mrchou jsem to taky neměl zkoušet
osud. Tímto se přiznávám neš umřu, že sem najal lidi,
aby zabili tu čubu, co mi nechtěla dát, říkali, že se me-
nuje Passonová. Ale nikoho jinýho jsem nezabil, jenom
toho vožralu v Cheyenne a to stejně žádnej neví, že
byl mrtvej kvůlivá mě a chlap to byl bídná jak pes. Ale
nikoho jinýho při Marii, svaté paně, jakože je bůch na-
demnou. David Northam Creelay, vlastní rukou přet
svou smrtí napsal.“

„Tak takhle to bylo,“ ozval se Paul, „Chlapík se do-
žral, že sis s ním nechtěla zaskotačit. Pamatuješ si na
něj?“

„Co si vo mně myslíš? Existuje fůra chlapů, kerý se
můžou žrát, že mě neulovili, copak je můžu všechny
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znát? Myslíš, že vlezu do postele každýmu? Tobě jsem
taky nedala a nikdy to neudělám!“

„Jo, ale tenhle na to nejspíš nebyl zvyklej, já ano.“
Mary přistoupila k mrtvému Creelaymu a zvedla

skloněnou hlavu, aby si blíže prohlédla zduřelý, fialový
obličej.

„Jéžiš!“ polkla. „Já už vím, kerej to je! To je přeci
ten vopruz z Narcisu, co jsem mu ve čtvrtý kapitole
dala přes držku!“
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„Vidíš, kvůli tvým avantýrám jsem se málem zostu-
dila víc než Benatek! Musíš pořád valit oči na každého
chlapa, který ti přijde do cesty?!!“ rozčilovala se Stella.
Mary už už chtěla něco jadrně podotknout o holé zá-
visti, ale včas si uvědomila, že její přítelkyně začíná
být v poslední době na podobné poznámky dosti pře-
citlivělá. Patrně radosti postklimaktéria, napadlo ji
a spolkla říznou odpověď, kterou měla na jazyku. Mís-
to toho mírně prohodila:

„Vždyť se toho vlastně tolik nestalo. Pro změnu jsme
jenom zase tam, kde jsme byly a za tu dobu jsem už
získala dojem, že se ti to prázdný prostranství docela
zamlouvá.“

Stella neodpověděla a zabořila hlavu do dlaní. Pro-
řídlé mastné vlasy stékaly v nevzhledných praméncích
mezi roztaženými prsty a Mary přišlo moc a moc líto,
že se jim nepodařilo hraběte trumfnout.

„Ale Stelličko, na něco přijdem, uvidíš!“ pohladila ji
něžně.

„Kašlu na to. Pořád jsi chtěla jít od toho, tak prosím!
Poslechnu tě! Ať se v tom Benatek utopí sám.“

„Tak je to správně, Stelličko. Hrabě bez nás nebude
vědět, z kerý do kerý, a nikdy na to nepřijde. Vsaď se,
že ho to nakonec připraví o místo.“

„Ne, nic není správně! On přijde o místo a já o svou
osobnost. Copak nechápeš, co to pro mě znamená?
První případ, který jsem nevyřešila, kromě té lapálie
s Wildgreenovými smaragdy, ale to nebyla žádná tragé-
die.“
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„No, tak’s to nevyřešila! Zboří se kvůli tomu svět?
Nevykoumal to ani nikdo jinej, tak tě to nemusí mrzet.
Sama’s říkala, že je to dokonalej zločin, a co by to bylo
za dokonalost, kdyby na to někdo kápl?“

„Nejhorší je, že já nejspíš vím, kdo to udělal!“
„Cože?“
„No, ano, ale nikdy to nebudu moci dokázat.“
„Proboha, a kdo?“
„Napadlo mě to už dávno, ale nechávala jsem si to

jako poslední řešení. Poslední proto, že znamená, že
úloha je neřešitelná. Dokonce i vím, jak.“

„To snad není možný!“
„Ale říkám ti, že to k ničemu není.“
„Už toho mám dost! Okamžitě to koukej vybalit

a nenatahuj mě furt jak žvejkačku.“
„Problesklo mi to hlavou, už když jsi poprvé mluvila

o tom prezidentovi, jak ho na pokyn paní Highbestové
natřeli na zeleno.“

„No výborně, takže ji zabil prezident Spojenejch stá-
tů vosobně a tajemník mu při tom podpíral hlaveň, aby
se strefil.“

„Ne, on má na to lidi.“
„Lidi?“
„Hooverovy chlapce, například.“
„Ty myslíš…“
„F.B.I., samozřejmě. Už ti to dochází?“
„Ale to je přece i na ně silný kafe.“
„Pch, ti už zařídili věci, o kterých se ti ani nesní!“
„Dobře, a jak se jim to povedlo?“
„Jednoduše. Zazvonili u dveří a ukázali legitimaci.

Vyzvali ji, aby okamžitě otevřela, jinak že ji zavřou
pro… no prostě něco si už vymysleli, aby tomu uvěři-
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la. Nestačila ani nikomu zavolat. Pánové v černých ob-
lecích vklouzli dovnitř a napálili to do ní, hned jak
zvedla skleněnou oponu.“

„A pak odletěli jako andělíčci a pokynuli bránám,
aby se zavřely, jako Mojžíš pokynul moři, aby se roze-
stoupilo. Amen.“

„Odletěli, to je pravda. Ve vojenském vrtulníku nej-
spíš, jestli už na to nemají něco lepšího. Pokud jde o ty
dveře – hlavní bránu za nimi mohla zavřít paní Hig-
hbestová. Ty ostatní také, třeba ji zastřelili, právě když
se chystala otevřít vchod dolů a k tomu je zapotřebí
napřed zavřít všechny ostatní.“

„A pak?“
„Pak prostě zevnitř demontovali strop kopule a zase

ho nasadili zpátky.“
„Myslíš, že by to šlo?“
„Všechno jde, když se to umí.“
„To zní opravdu ještě vcelku věrohodně.“
„Abstrahuji pochopitelně od fantastických, ale při je-

jich vybavenosti bohužel ne zcela nepravděpodobných
dohadů, že třeba mají něco, čím mohou dávat počítači
pokyny na dálku. Pak by to bylo ještě snazší.“

„No ale vo co potom jde? Stačí se zmínit novi-
nám…“

„...a odtáhnou se od tebe, jako bys byla prašivá.“
„Ale F.B.I. přece není všemocná, tohle je svobodná

země!“
„Ano, to si myslela spousta lidí, dokud ještě žili. To-

bě se přestal líbit svět?“
„Ani ne.“
„Tak rychle zapomeň, co všechno jsme si teď poví-

daly. Byla to jen taková hypotéza. Pohádka pro dlouhé

126



zimní večery. Jak jim to chceš, prosím tě, dokázat,
i kdyby to byla pravda?“

„To nevím.“
„Tak vidíš.“
„Ale každopádně je to vůbec jediný řešení, který

existuje.“
Stella zavrtěla hlavou a zapálila si cigaretu.
„Ne, ne. Jak jsem řekla, necháme toho. Budeme vy-

šetřovat zase obyčejné lidské vraždy, kde se obyčejní
lidé v klidu zabodnou nožem v kuchyni nebo zastřelí
ve vlaku a nechají při tom spoustu obyčejných stop,
podle kterých je obyčejně za čtyři dny dopadneme.“

A při tom zůstala.
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Frank se překonal a uspořádal večírek. Za týden od-
cházel z pracoviště a slušnost velela rozloučit se s kole-
gy. Pozval krom toho také Mary a Stellu a ze zdvořilos-
ti i rodinu Digbyových, kteří projevili tak málo taktu,
že skutečně přišli. Totiž jen otec se synem, paní Digby-
ová ležela stále v nemocnici. Slavnostní tabule upros-
třed místnosti se prohýbala vybranou krmí, drahými
víny a aperitivy, takže se hosté ládovali jako vepři. Pro
prosté vědecké „zedníky“, jak by je nazvala Stella, se
obyčejně nedostávalo příležitosti okusit jídel, jež si bo-
háči dopřávali denně. Ale Frank teď boháčem byl, tak-
že si mohl dovolit předhodit pár drobtů někdejším
spolupracovníkům.

Slavnost se konala v prostorné hale výzkumného
ústavu, která normálně sloužila ke speciálním poku-
sům s velikým laserem. Ten teď stál pečlivě vypojený,
zaplombovaný a překrytý plachtou; čněl ze stěny pod
ovládací kabinou jako socha, čekající na odhalení. Re-
elway zahájil večer prostým a milým proslovem, který
měl také tu přednost, že byl krátký, takže nikoho zby-
tečně nezdržoval od jídla. Žranice, která postupně na-
byla téměř renesančních forem, se nezúčastnil pouze
fyzik sám, Digbyovi, protože byli vychovaní, Mary,
protože se před Frankem styděla, a Stella, jelikož měla
žaludeční vředy. Zmínění utvořili uzavřený kroužek
kolem přineseného vysokého laboratorního stolu, sedí-
ce na nepohodlných otáčecích stoličkách. Digbyovi se
věnovali společenské konverzaci s Mary a Frankem,
Mary a Frank se věnovali sobě a Stella se nevěnovala
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ničemu. Kuriózní rozhovor, který tím vznikl, vypadal
asi takto:

Digby jr.: Máš to tu pěkné, Franku, není ti líto, že
odtud musíš odejít?

Mary (šeptem): Proč jsi proboha zval ty nemrcou-
chy? Nebo se pozvali sami?

Frank (aby se neshodil tím, že Digbyovy pozval):
Ano, tak nějak!

Digby sen.: To věřím, Franku, práce ti bude chybět.
Nechceš si to ještě rozmyslet?

Stella: Ach, hmmm!
Mary (šeptem): Tak je vykopni!
Frank: Ale to přece nemohu!
Digby jr.: Proč bys nemohl? Určitě by to nikomu ne-

vadilo.
Mary (šeptem): Proč bys nemohl, je to přeci tvoje

party!
Frank: To by se hrozně urazili!
Digby sen.: Ale to snad ne, vždyť tě tu mají všichni

rádi.
Stella: Hmmm, hm!
Kdoví, kam by nakonec v rozmluvě dospěli, kdyby

do dveří nevrazil host skutečně nikým nepozvaný. Pa-
ní Kainová, vyfintěná ve svých oblíbených těhoten-
ských šatech, ověšená nesčetnými nesmyslnými korály
a s neumělými stopami líčidla v koňském obličeji. Roz-
hlédla se sálem, a když spatřila Franka, přiběhla k ně-
mu a začala ječet:

„Tak ty jsi mě dal sebrat jako nějakou couru! Udělala
jsem ti snad něco? Jenom jsem tě nechala plavat, to
musí udělat každá soudná ženská. Podívej se na sebe,
jak jsi ošklivý! A za to mě tak nenávidíš, že mě musíš
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vláčet bahnem? Jsi přece sám vinen, že jsem tě opusti-
la. Měl jsi se víc snažit a vymyslet nějakou zábavu.
Tak, jako jsem se nudila s tebou, se nenudím ani sama!
Pořád jen se svými knihami! Vůbec jsi mě neměl rád,
to by ses jinak staral! Divíš se, že jsem si pak připadala
opuštěná? A dřít jsem na tebe musela jako koza, vždyc-
ky když měla služka dovolenou, umývala jsem nádobí
a nosila ti snídani do postele. A co ty jsi pro mě kdy za
to udělal? A za to všechno mě necháš zesměšňovat od
kdejakého zvědavého novináře? Je pravda, že skoro
všude dnes napsali, že jsem nebohá oběť policejního
režimu, ale třeba v tom revolverovém plátku, v tom
Evening Postu, tam stojí, že mě mohli klidně nechat ve
vězení, že by to prý nebyla žádná škoda, podle toho,
jak mě viděli, když jsem pořádala tiskovou konferen-
ci!“

Tiskovou konferencí Isabelle Kainová mínila to, když
ji přepadli reportéři na policejní stanici ještě dříve, než
byla zproštěna viny. Snažila se sice udělat hned po pro-
puštění opravdovou tiskovku, novináře však ve skuteč-
nosti zajímalo jen to, aby důkladně potopili inspektora
Benatka, a tak se jí v zasedací síni sešlo jen několik zá-
stupců těch nejskandálnějších plátků, kteří se celou
dobu snažili dostat z ní doznání, že byla propuštěna
jen proto, že měla s inspektorem během věznění po-
hlavní styk.

Vodopád lání paní Kainové hrozil pokračovat do ne-
konečna. Většina vědců, kteří byli na chvíli jejím pří-
chodem vytrženi z původního programu, se zase vráti-
la k plným talířům a zdálo se, že rozhořčená dáma ne-
skončí s proslovem dříve, dokud všichni neodejdou.
Naštěstí se vzchopila Stella a silným hlasem zvolala:
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„Mlčte! Frank Reelway nemá s vaším uvězněním nic
společného.“

Kainová si teprve teď všimla přítomnosti slečny Dre-
etové a to ji ihned přimělo, aby změnila pole působ-
nosti.

„A vás jsem také hledala. Co jste mi to namluvila, vy
osobo prolhaná? Mohla jsem být venku z vězení už
včera, ale nechtěla jsem, aby mi cestou domů uteklo to
interview. Poslouchala jsem až do půlnoci, ale nic tam
nebylo. Myslíte si, že jsem vám pro blázny? Tohle se
přece nedělá, namluvit poctivému člověku, že bude
v rádiu, a pak se na něj, s odpuštěním, vykašlat! Já
jsem vždycky věřila, že lidé jsou poctiví. Ale vidím, že
každému vždycky jen znova naletím. Já jsem přece tak
pitomá! A proč jste vůbec…“

Silná Frankova ruka ucpala Kainové ústa, takže mohl
konečně promluvit, poprvé od chvíle, co vešla dovnitř.

„Milá Isabellko, teď budu zase chvíli řečnit já. Tip na
tebe dala policii zde přítomná slečna Dreetová. Je to
detektivka a za nic nemůže. Její práce spočívá v odha-
lování zločinů. Přes mé opakované upozornění, že jsi
příliš oligofrenní na to, abys spáchala podobný zločin,
pojala na tebe podezření. Sama sis to zavinila svým
chováním na banketu u Donettiho. Nemohla jsi ovšem
vědět, že slečna Passonová, která byla při tom, je spo-
lupracovnicí slečny Dreetové. Tvoje zatčení však pro-
vedl inspektor Benatek, ten nese hlavní vinu na tomto
ukvapeném…“

„Věru že ukvapeném, pane Reelwayi!“ ozvalo se ode
dveří. Všichni se zvědavě otočili. Stál tam hrabě z Be-
natek v žalostném stavu. Špatně uvázaná kravata mu
vyčnívala zpod nedopnutého saka a v obličeji se rýso-
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valy stopy honitby, kterou reportéři na nebohého poli-
cistu podnikli.

„Věru že tak. A bylo toho více ukvapeného v mém
jednání. Slečno Dreetová, vás zde hledám! Dovolte mi,
abych po způsobu staré šlechty vyprosil pro sebe u vás
milost, nebo vyslechl z vašich úst ortel smrti!“ Poklekl
před Stellu a jako psík svěsil hlavu.

„Máte tady průvan, Franku,“ podotkla ona, překroči-
la inspektora a vzala si ze stolu jednohubku s lososem,
který, jako běžnější pokrm, prozatím unikal vědecké-
mu úsilí přítomných fyziků.

Mary se zželelo zdrceného Benatka. Sklonila se
k němu a pošeptala: „Neblbněte, Cartere. Stella má po
přechodu drobet vobtíže, tak ji zbytečně neprovokujte.
Pokud budete něco potřebovat, vobraťte se na mě.“

Inspektor rozpačitě vstal, oprášil si kalhoty a nejistě
se rozhlížel. Trapnost okamžiku přerušil Frank, když
prohlásil:

„Vážení hosté! Vás všechny, kteří nejste pracovníky
tohoto ústavu, zvu na prohlídku našich laboratoří. Rač-
te, prosím, za mnou. To platí i pro tebe, Isabellko, pod
podmínkou, že mi slíbíš, že budeš držet zobák!“ Kai-
nová přikývla a Reelway konečně uvolnil železné se-
vření jejích úst.

Prošli celou budovou od půdy až po přízemí, Frank
dokonce otevřel i trezor s uskladněnými izotopy. Jeho
bývalá choť opravdu zpočátku mlčela, později už ale
neodolala a oblažovala ostatní nesmírně vtipnými a in-
teligentními komentáři, které ovšem nikdo nevnímal.
Benatek bez zájmu cupkal vzadu, shrbený a sklíčený,
Stella okázale předstírala, že inspektor neexistuje,
a Mary se těšila do postele, čímž je míněno do postele,
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nikoli že se konečně vyspí. Zato starý Digby se zvídavě
vyptával na každou pitomost, až měl Frank chuť mu tu
jeho ulízanou přemýšlivou makovici ukopnout. Syn se
zpočátku snažil držet krok s tatíkem, pak si ale všiml
plonkové Mary a až do konce exkurze jí hučel do ova-
ru historky ze života, prokládané pozváními na večeři.
Zhnusené děvče ani nepřekvapilo, že neprojevil ales-
poň tolik originality, aby jí navrhl pro změnu třeba
společný oběd.

Když vycházka skončila, oddechli si všichni, kromě
neúnavných Digbyů.

Stůl v sále, když se tam vrátili, byl vymeten do pos-
ledního soustíčka. I talíře zmizely a rovněž tak všichni
vědátoři. Jakmile Frank s ostatními odešli, nastala totiž
velká tlačenice okolo telefonů a každý přivolal rychle
své příbuzné, manželky a děti, aby se také přišli roz-
loučit s milým kolegou, oni že už nemůžou. Poté
vznikla menší válka u stolu, ale nakonec si každý z fy-
ziků vydobyl svoji sféru vlivu a tu pak okupoval až do
příchodu posily, která dokončila anexi shrnutím pokr-
mů do přinesených zavazadel.

„No vida,“ podotkl potěšeně Frank, aniž měl tušení
o velkolepé bitvě, která se zde za jeho nepřítomnosti
odehrála. „Takže půjdeme domů. Přátelé, děkuji vám
všem, že jste můj banket poctili svou přítomností
a přeji vám dobrou noc.“

Rozloučili se a Kainovou dokonce popadl záchvat
svůdné žoviálnosti.

„Čáo,“ pronesla a zamávala rukou způsobem,
o němž se domnívala, že je koketní. Ve skutečnosti
připomínal spíše říhnutí staré děvky z úst mastných od
kachního stehna, jímž se právě nacpala.
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Frank se modlil, aby to příšerné stvoření už víckrát
nespatřil, a ejhle – jeho prosba nezůstala oslyšena.
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Pět dní po večírku na rozloučenou, tedy celý týden
od okamžiku, kdy se Stella vzdala případu paní Hig-
hbestové, seděly obě slečny v kanceláři a chytaly lelky.
Větší okurkovou sezónu ještě nezažily. Jako by dokona-
lost neobjasněného zločinu vzala všem ostatním chuť
pouštět se do svých žabařských, prostomyslných vraž-
diček, zajištěných jen chatrným alibi, které potvrdilo
pár nedůvěryhodných kamarádů z mokré čtvrti.

„Je to hnus, není do čeho píchnout!“ shrnula situaci
Mary a znechuceně honila násadkou tužky po stole po-
lystyrénovou kuličku, která sem odkudsi přiletěla.

„Víš, že začali vyklízet Highbestový bunkr?“
„Grrr!“ odvětila stručně Stella.
„No fakt. Vobrazy a knihovna už jsou vodvezený

a demontovali i tu Gaudího fontánu,“ zdůraznila Stella
diplomaticky. Dobře věděla, že geniální secesionista je
veřejně prohlášenou láskou slečny Dreetové a že ji
zmínkou o něm přiměje k řeči. Stella se také nechala
nachytat a ihned se s živým zájmem otázala:

„Skutečně? A co s ní chtějí udělat?“
„Frank ji daroval zpátky do Španělska. Bude stát za-

se tam, odkud ji přivezli.“
„Ale to je od něj opravdu pěkné. Vyřiď mu, že tím

v mých očích velmi získal. Tam patří, a ne aby se z ní
radovala nějaká nafouklá zbohatlice. Gaudí je všech!
Víš co, Mary? Pojedeme do Barcelony! Hned teď se se-
bereš a objednáš dvě letenky. Představ si to – jaro ve
Španělsku! Všude plno květů, ohniví černí jižané hrají
smutné melodie v nadcházejícím soumraku a nahé děti
tančí na ulicích za zvuků kytar a kastanět.“
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„Jo, a co s Frankem?“ protestovala Mary, která se
v poslední době od fyzika netrhla, kdykoliv měla vol-
nou chvilku. Kateřina v ní už pomalu přestávala vidět
jenom „tetu“ a slečna Passonová na sobě s hrůzou po-
zorovala postupné probouzení mateřského pudu a byla
překvapena, že to není tak nepříjemné, jak se původně
domnívala. „A co s Káťou?“ dodala.

„Tak ať jedou s námi. Uděláme si nádhernou dovole-
nou. Konečně zase uvidím Casa Milá a Sagrada Fami-
lia!“

„No, já si ale nejsem tak jistá, že by Frank měl tolik
času, aby se moh’ mírnix-týrnix sebrat a jet se flákat
do Evropy. Dneska se ho na to zeptám, ale nic ti pře-
dem neslibuju.“

„Ach, ano,“ vzdychla Stella, „takhle končí všechny
sny.“

„Víš, kolik náklaďáků potřebovali, aby vodvozili
všechny ty krámy?“

„Kolik?“ pronesla Stella automaticky.
„Dvacet, a každej to votáčel nejmíň pětkrát!“
„A proč to vůbec stěhovali?“
„To se ptáš ty, která to tam prolezla celý vod zhora

dolů? Já tam zašla jenom na chvíli včera s Frankem
a bylo mi z toho na blití. Něco tak hnusně vodcizený-
ho jsem ještě neviděla. Co potom s tím, když se v tom
bydlet nedá?“

„No právě, co s tím?“
„Aha, no, víš, celej ten brloh koupilo ministerstvo

války, že si v tom udělá schovávačku pro případ nouze.
Jako kdyby třeba začalo lítat to svinstvo, co se tím ži-
věj.“

„A to Reelway dovolil?“
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„Voni se ho hlavně moc neptali. Jak se domákli, že
je to na prodej, hnedka si vyhradili přednostní právo,
pač von je koneckonců tak trochu u nich zaměstna-
nej.“

„On se živí takovou špinavostí?“
„Tak bacha, za prvý to není žádná špinavost, když

vymyslí něco, čím dodá světu levnou energii. Je sice
fakt, že si na tom namastěj kapsu hlavně voni, ale as-
poň se s tím nedaj zabíjet lidi. A krom toho; to seš váž-
ně přesvědčená, že někdo na světě může pracovat v ja-
derným výzkumu, aniž by ho měli pod palečkem pří-
slušný lampasáci?“

„Samozřejmě že ne, a taky bych na to neměla žalu-
dek.“

„Ty bys na to neměla víc věcí! Třeba taky bednu na
to nemáš!“

Rozhovor se počal nemile vyhrocovat. Mary prudce
oddechovala a byla hotova bránit třeba se zbraní v ru-
ce dobré jméno svého milého. Stella to zavčas postřeh-
la a přehodila na jinou kolej.

„A to si v tom vojáci nechají i bazén?“
„Ale ne, zítra začnou celej vobjekt asanovat. Frank

vodvez’ všechno, co mělo ňákou uměleckou cenu, a ty
nejlepší věci si nechal, ale zůstalo tam běžný zařízení,
zásoby jídla a tak. Oni chtěj všechno rozdělit přepážka-
ma na malý místnosti, tak si můžeš bejt jistá, že si ne-
nechaj celý jedno patro ke koupání. Taky musej dopl-
nit další počítače, ten, co tam je, sloužil jenom pro
provoz domácnosti a ne třeba k vypočtení dráhy střely
a jinejch děsně důležitejch věcí.“
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„No, jak vidím, dostal se konečně domeček do správ-
ných rukou. Do kopule mohou ještě nainstalovat kulo-
metné hnízdo a je to hotové.“

Mary se podívala na hodinky.
„Jsou tři, stejně nikdo nepříde, já pádím domů!“
„Ty jsi se přestěhovala?“
„Co, proč?“
„Že říkáš, že jdeš domů. No, pozdravuj Franka.“

Slečna Passonová chtěla ještě něco dodat, ale nikdy se
nedozvíme, co to vlastně bylo. Místnost se náhle rozzá-
řila bělostným jasem, jako by do okna někdo posvítil
nejsilnější halogenovou lampou.

„K zemi!“ velela duchapřítomně Mary a strhla Stellu
na podlahu. „Tomu se říká my o vlku…“ stačila ještě
procedit mezi zuby, než dorazila tlaková vlna.
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Asi dvě hodiny před vylíčenými událostmi se Isabel-
le Kainová procházela před vchodem do sídla paní Hig-
hbestové. Kdo ví, co ji to napadlo, přijít se právě teď
podívat na místo zločinu, ze kterého byla neprávem
obviněna. Teď už si můžeme říci na rovinu, že Kainová
milionářku opravdu nezabila. Frankův odhad se ukázal
neomylným.

Bedlivě se rozhlížela, a když se přesvědčila, že ji ni-
kdo nevidí, vklouzla opatrně dovnitř. Dům nikdo ne-
hlídal. Vojáci jej měli převzít teprve zítra a Frank nepo-
kládal za nutné zabezpečit před vyloupením holé stě-
ny, které zde zanechal. Pokud by si chtěl někdo na-
krást hromadu předmětů denní potřeby, nebo se zadar-
mo najíst či ošatit, bylo to Frankovi dokonale jedno.
Protože však neupozornil v tisku na tuto mimořádnou
příležitost, nenašla Kainová v domě ani živáčka. Všude
jen mrtvo a ticho.

Podobně, jako kdysi Stella, procházela nyní jednotli-
vými patry, s tím rozdílem, že už zde nebylo v podsta-
tě co k vidění. Tím spíše ani ona neodolala křišťálové
lázni v malebném bazénku, a když se ocitla bez šatů
zpátky na břehu, propadla panice.

Rychle uprchla do ložnice a obalila se zatím alespoň
prostěradlem, aby nezvaná návštěva náhodou nevykou-
kala její lepé vnady. Pak se teprve odvážila vydat na
prohlídku dalších místností, od čehož si slibovala najít
někde šatník. Její maloměstská dušička by nikdy nepři-
pustila, že by někdo mohl být tak zvrhlý a všechny ob-
leky po použití hned vyhazoval, jako to činila paní Hig-
hbestová, která si to ovšem mohla dovolit.
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Pravou rukou přidržovala cípy povlaku a druhou ote-
vírala jedny dveře za druhými. Nenašla pochopitelně
nic, ale zato objevila kliku, která pod tlakem prstů ne-
povolila. Pokoj byl zamčený.

„Tady to musí být!“ prohodila nahlas, aby porušila
deprimující ticho. Pochopitelně ji ihned napadlo, že
své vzácné róby držela milionářka nejspíš pěkně pod
zámkem. Zkusila klíč od vedlejších dveří, ale klika ne-
povolila.

„To by v tom byl čert, abych…“ zamumlala, stydlivě
se rozhlédla a shodila ze sebe prostěradlo, aby měla
obě ruce volné. Vší silou se do toho opřela, náhle cosi
cvaklo a rázem se ocitla v místnosti. Vstala a symbolic-
ky se oprášila. Žádné svršky se v pokoji nenacházely,
zato však spatřila něco jiného, co ji dokonale zaujalo.
Před ní stála podivná konstrukce, zřetelně neobratně
podomácku ztlučená. Velký ciferník uprostřed ukazo-
val téměř tři hodiny. Stejný čas naznačovalo i tlusté
červené znaménko.

Nevěděla, co si o tom má myslet. Přístroj v ní pod-
vědomě vzbuzoval jakýsi pocit bezpečí, snad připomí-
nal něco známého z doby dětství. Fascinována hleděla
na vteřinovou ručičku, která se rychle sunula k dva-
náctce. Pak náhle v mechanismu cosi zahrčelo a hodi-
ny se zastavily.

„Co má tohle znamenat?“ rozkročila se jako domov-
nice s pěstmi v bok. Olověné desky se začaly pohybo-
vat za odporného skřípění a dva nevelké disky na cen-
trální tyči prudce sletěly na zem, kde se setkaly s tře-
tím. To bylo poslední, co Isabelle Kainová v životě
spatřila, protože v následující biliontině sekundy se její
hrdě vztyčené nahé tělo rozplynulo v žáru jaderné re-
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akce čistého izotopu uranu, který v tom okamžiku do-
sáhl kritického množství a proměnil vše kolem v pe-
kelnou výheň.
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Během dalších pěti minut se přihodilo příliš mnoho
věcí najednou.

Samotná exploze nebyla zvlášť velkého rozsahu, tak-
že při ní nezahynulo víc než nějakých pět tisíc lidí,
nepočítáme-li ovšem ty, kteří zemřeli později na ná-
sledky nemoci z ozáření. Tlaková vlna rozdrtila jen
nejbližší budovy, které nepatřily k nejvyšším, zato
v nich však pracovala spousta úředníků. Kromě toho
se zbortilo jen několik starých, zchátralých baráků
a v celém městě vznikla v nejbližší době akutní po-
ptávka po sklenářích, neboť jen málo oken zůstalo ce-
lých.

Díky tomu, že šlo o podzemní výbuch, nenastalo
velké zamoření okolí radioaktivním spadem. Celou zá-
ležitost nakonec vyřešily dvě roty speciálních oddílů
pro odstraňování následků mimořádných událostí tím,
že kráter po někdejší milionářčině rezidenci zalily
mnoha tunami betonu a zavalily sutí. Místo zůstalo tr-
vale ohrazeno zátarasy z ostnatého drátu. Několik bu-
dov, které ještě vydržely v okruhu pěti set metrů, vojá-
ci okamžitě evakuovali a tím věc v zásadě skončila. Za
pár týdnů se život ve městě vrátil do normálních kole-
jí.

Nemusel. Stačilo třicet vteřin a mohl přestat existo-
vat jakýkoli život, nebo alespoň ta jeho část, kterou
představují tvorové od láčkovců nahoru, zvaní mnoho-
buněční. I když možná sem tam i nějaký láčkovec pře-
žil.

Jak se to stalo?
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O výbuchu se dozvěděli v Bílém domě za 41 vteřin,
v Pentagonu dokonce za pouhých dvacet sedm. Je po-
chopitelné, že o skutečném rozsahu věci neměl v té
době ještě nikde ponětí. Do minuty nastalo v podze-
mních úkrytech mezikontinentálních střel velmi živo
a linka mezi Moskvou a Washingtonem se rozžhavila
doběla, čehož prvním důsledkem bylo, že i sovětské ra-
kety začaly vystrkovat čumáčky z pelíšků. Rychlé poky-
ny křižovaly i po mnoha jiných linkách, takže kdyby
každá jaderná hlavice měřila alespoň padesát kilomet-
rů do výšky, vypadala by zeměkoule za necelé dvě mi-
nuty jako mořská ježovka.

Sovětské ministerstvo obrany se dušovalo, že s akcí
nemá nic společného, což ovšem v propuknuvším běs-
nění nemělo žádný význam. Teprve podrobnější zprá-
va zvláštní komise z místa exploze uklidnila rozpálené
hlavy generálů natolik, že přestali kroutit drátky od
šampaňského a do odvolání zastavili se skřípajícími zu-
by svoje hračky, ačkoli se už všichni tak těšili, jak se
konečně dosyta vydovádí. Raport přišel v čase V plus
4,30 neboli Č mínus 30, lidsky řečeno čtyři a půl mi-
nuty po výbuchu a třicet vteřin před tím, než měla
první raketa opustit odpalovací rampu.

Když to vezmete kolem a kolem, ten člověk, co to
všechno spískal, mohl zničit svět.
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„Pro živého boha! Co to znamená?“ šeptala Stella,
když se bouře přehnala.

„Malej dárek vod dědiců firmy Oppenheimer a spol.
Neříkám, že se mi na tý podlaze líbí, ale skorem bych
tady eště chvilku zůstala.“

Zazvonil telefon.
„Nevstávej, Mary!“
„Radši jo, co když je to ňákej způsob šíření informací

vo tom, co pro nás připravili dál. Dokud ještě zvoněj
na světě telefony, není to s náma furt eště tak hrozný,
jak by mohlo.“

Mary se opatrně vztyčila a zvedla sluchátko.
„Haló, jé, to seš ty, Franku?“ Prolila ji vlna blaženos-

ti, jakou má o ni Reelway starost. „Ne, nic se nám ne-
stalo. Vodnesly to akorát vokenní tabule. Co Káťa?
Aha, dobře. Poslouchej, bude ten vohňostroj eště pok-
račovat, nebo… aha, nic vo tom nevíš. No to by nako-
nec eště chybělo, abys věděl. Kdybys měl tenhle hnus
na triku aspoň zčásti… A kde vlastně jsi? Aha, takže
přijet nemůžeš! Víš co, počkáme, až co se z toho vyvr-
bí, a pak se tam zastavím, jo? Pa, miláčku.“

Zavěsila a otočila se ke Stelle.
„Vstávej, další jednání snad zatím není na vobzoru.

Frank je s naší Katkou, chudinka je prej celá pryč, ne-
může se vod ní hnout, takže…“

Poplašné sirény se najednou rozeřvaly, až odnesly
Mary slova od úst. V zájmu objektivity je třeba podot-
knout, že začaly houkat přesně tři minuty po té, co by-
la odvolána úplná bojová pohotovost. Stella chtěla vy-
běhnout ven, ale přítelkyně ji zadržela.
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„Nikam nechoď!“ křičela, aby přehlušila ostré vytí.
„Jak vyhlásili poplach, tak to už je určitě dávno po
všem!“

Z toho je vidět, že Mary byla opravdu zkušená a pro-
třelá žena. Dobře udělaly, protože při hromadném útě-
ku do krytů, který následoval, se ušlapalo dvakrát tolik
lidí, než kolik zahynulo při vlastním výbuchu, takže
celkové skóre prozatím činilo asi 20 000:0, totiž jestli-
že už mezitím nedopadli pachatele.

Rozhlas ostatně za chvíli potvrdil, že nebezpečí je
zažehnáno, a důrazně žádal obyvatele, aby se vrátili do
svých domovů a podřídili se ve všem pokynům armá-
dy. Ve městě vláda vyhlásila stanné právo a všem obča-
nům se přísně zakazuje vycházet po setmění na ulici
bez zvláštního povolení, konec mimořádné relace.

„Fajn, tak já jedu uklidnit Káťu. Ještě ti zavolám!“
houkla Mary a byla pryč.

Stella zametla střepiny pod oknem, rozvalila se do
křesla, zapálila si viržinko a sáhla po ohmataném svaz-
ku Eliotovy poezie.

„Tak takhle končí svět. Tak takhle končí svět, ne-
bouchne to, jen to zakňourá,“ četla.

„Blbec,“ prohodila, „měl slyšet to kňourání.“ Zne-
chuceně odložila milovaného autora a dala se do sesta-
vování účtu pro Digbyovy. S gustem tam zakalkulovala
každičký cent, takže částka nakonec dosáhla úctyhod-
né výše dvaceti pěti tisíc šesti set osmi dolarů, z čehož
ovšem valná část připadla na honorář pro Sevenheado-
vy chlapce. Právě odložila tužku, když vtrhla vytřeště-
ná Mary, složila se jí k nohám a začala štkát.

„Co se stalo, prosím tě?“
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„Frank, Frank,“ chrlilo ze sebe děvče přerývaně me-
zi nářkem. „Tu bombu ukradli vod nich z laboratoře,
totiž ten uran, ze kterýho byla. Ztratily se všecky záso-
by, kerý tam měli, a von jedinej to moh’ votevřít. Já se
zblázním, Stello!“

„Ale ale, vždyť se to vysvětlí, uvidíš.“
„Vysvětlí, vysvětlí, ale to už bude dávno po něm! Až

se to lidi dozvěděj, tak ho zlynčujou, kdyby kvůli tomu
měli zapálit městský vězení. Voni ho zabijou, Stello,
zabijou mi Franka! Já už si neumím představit, že bych
ho ztratila. Miluju ho, jak jsem nikdy nikoho nemilova-
la! Kdybys viděla, jak s ním ti policajti zacházeli! Tak
co teprv udělaj lidi, kerejm to zabilo děcka? Voni ho
určitě zabijou, jestli rychle něco nevymyslíš. Umřu,
když mu něco udělají!“

„Dobrá, Mary, seber se! Jdeme za Zero Goolfem!“
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Je načase, aby se čtenář konečně seznámil se Zero
Goolfem, o němž už několikrát padla zmínka. Byl to
nejslavnější a nejexcentričtější detektiv v historii. Ni-
kdo před ním nedosáhl tak absolutních výsledků v ob-
lasti analytického myšlení, už jen proto, že k tomu ne-
měl ty podmínky, co Zero.

Již od raného dětství se zabýval četbou detektivních
románů a neexistoval snad jediný, který by nepřelous-
kal a neuložil do své fotografické paměti. Z plejády
slavných pátračů se však v Goolfově osobnosti nejdůs-
ledněji impregnoval Josef Rouletabille, výplod fantazie
Gastona Lerouxe. O Tajemství žluté komnaty, prvním
svazku Rouletabillovské série, se vyjádřil J. B. Carr jako
o nejlepším románu, řešícím záhadu zamčeného poko-
je, jaký byl kdy napsán. Není tedy divu, že postava
mladičkého impulsivního novináře Zero Goolfovi uča-
rovala. Nikdy mu z paměti nevymizela scéna, kdy Rou-
letabille, postaven před neřešitelnou záhadu, praví
svému příteli: „Jsou okamžiky, kdy bych si chtěl vyrvat
oči, abych mohl uvažovat. Vyrvěme si oči, Sainclaire,
na pět minut… jen na pět minut… a snad uvidíme jas-
ně!“

A zrovna tak to udělal Goolf. Moderní doba však při-
nesla nové možnosti, a tak nemusel provádět žádné
nechutné sebezohavení, které by snad mohlo odpuzo-
vat méně otrlé čtenáře. Díky známosti s mladým ambi-
ciózním chirurgem, nechal si detektiv odborně enukle-
ovat oba oční bulby, které se lékař bez úspěchu poku-
sil použít pro transplantaci.
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Ale ani to Goolfovi nestačilo. Zvyk neuroticky si po-
hrávat s kdečím, co mu přišlo pod ruku, jej nakonec
přivedl k závěru, že si musí nechat ještě amputovat
končetiny, aby mohl myslet nerušeně. A málem na to
i došlo, kdyby při prohlídce nezjistili u šíleného génia
pokročilou rakovinu střeva. A tehdy přišel jeho přítel,
doktor Oswald s návrhem, který definitivně určil vý-
lučnost dalšího detektivova osudu a poskytl podmínky
pro to, aby se z něho stal největší detektiv všech dob.

„Zero,“ prohlásil Oswald, „máš před sebou tak rok,
dva života. Nádor je inoperabilní; jediné, co budeme
moci, je zmenšit na konci tvoje utrpení. Ale dám ti ji-
ný návrh. Už několik let pracuji s inženýrem Konwic-
zkim, tím kybernetikem. Máme za sebou spoustu ex-
perimentů na opicích a zatím se všechny podařily.
Když mi podepíšeš, že souhlasíš s operací, můžeme se
pokusit vyjmout ti mozek, dát ho do zvláštního živné-
ho roztoku a všechny funkce zapojit přes počítač. Zná-
me způsob, jak převést mikroelektrické potenciály ner-
vových zakončení do mikroprocesorů a naopak z počí-
tače zpět do senzorických buněk. Měl bys perspektivu
stát se nejvýkonnějším mozkem světa – pracoval bys
v bezprostřední součinnosti s computerem. Mohl bys
zapojit myšlení na kteroukoli databanku. Pochopitelně
možnosti pohybu jsou zatím omezené a vůbec nevíme,
jak to udělat se zrakem. Čichové, chuťové a senzitivní
vnímání je samozřejmě úplně vyloučeno. A právě pro-
to se nám, starý brachu, výtečně hodíš. Ukaž mi jiného
takového blázna, jehož životním cílem je dřepět na
zadku a řešit problémy. Takhle vlastně dosáhneš svého
cíle úplně – nic tě nebude rušit v přemýšlení. Žádné
tělo, žádné podněty, jenom sluch, a to ještě můžeš vyp-
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nout mikrofon; spínání přeneseme pomocí nějakého
motorického nervu.“

„A jak budu mluvit?“
„To si budeš moci vybrat; buď přes syntezátor lidské

řeči, nebo se tvé myšlenky objeví na obrazovce, pří-
padně obojí. Když budeš chtít, připojíme ti i tiskárnu.“

„A co fantómové bolesti?“
„Od objevu profesora Trönnisena neexistují. To už je

celé dva roky, myslel jsem, že o tom víš.“
Netrvalo ani dvě hodiny a Goolf se pod tíhou argu-

mentů doktora Oswalda rozhodl svolit k pokusu. Po-
kud to někomu připadá nepochopitelné, ať se zkusí
vžít do situace člověka, postaveného před alternativu
možná žít a naplnit všechny své sny, nebo zcela určitě
zemřít a nedokázat vůbec nic. Navíc pak, vyznačoval-li
se onen dotyčný už před tím názory, které ho automa-
ticky vylučovaly z normální lidské společnosti a byl-li
ochoten obětovat všechny krásy života preciznosti
vlastního myšlení.

Operace se zdařila dokonale. Snad až příliš, protože
po čtrnácti dnech začal Goolfův mozek stále častěji
a častěji vypínat všechno spojení se světem a uzavíral
se ve svých meditacích před houfy výzkumníků, kteří
ho dnem i nocí sledovali.

„Co se děje, Zero?“ rozhodl se Oswald zasáhnout,
když už mlčení detektiva přesáhlo únosnou míru.

„Nevím, doktůrku. Snad jsem poznal příliš mnoho.
Mám dojem, že všechno je marnost. Práce mě najed-
nou nezajímá. Chtěl bych vidět podzim, chtěl bych cí-
tit prudký vítr a vůni tlejícího listí. Rozběhnout se a lé-
tat nad zemí.“
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„Čekal jsem, že to musí přijít. Adaptační šok z pře-
míry informací. Teprve teď sis uvědomil, co jsi vlastně
ztratil, a máš hrůzu z irreversibility svého činu. Ale
neboj se, nic není prohrané!“

„Jakto? Budu zavřený tady v té krabici, dokud neod-
umřou postupně všechny buňky mého mozku. To je
celá budoucnost.“

„Nikdy neodumřou. Naše předchozí pokusy s opice-
mi prokázaly, že namísto degenerace nervové tkáně,
charakteristické pro proces stárnutí organismu, dochá-
zí naopak k reparaci neuronů.“

„Tedy věčnost… Proboha! Vždycky jsem si přál žít
věčně, ale ne takhle!“

„Řekl jsem snad něco takového? Už teď probíhají
úspěšné pokusy se syntézou živé tkáně. Nechci ze se-
be dělat proroka, ale jsem si jist, že se časem podaří
dospět k umělému vytváření celých tkání. Je to jediná
perspektiva transplantací. Vyrobit biomateriál bez anti-
genů, ale přitom plnohodnotný, ne-li kvalitnější než
přírodní. Víš, co se stalo s tvým tělem?“

„Ne.“
„Pokusil jsem se přenést do něho mozek vraha od-

souzeného na smrt. Po odpojení umělého oběhu a ven-
tilace žil ještě dvacet pět minut. Možná ti to nepřipad-
ne mnoho, ale ve skutečnosti je to úspěch, za který mě
jednou nemine Nobelova cena. Znamená to, že alespoň
část neuritů se dočasně přihojila, a to se přede mnou
ještě nikomu nepodařilo!“

„A co to má společného se mnou?“
„Jak se můžeš takhle hloupě ptát zrovna ty? Přece je

jasné, že jednoho dne se podaří vyrobit celé umělé tě-
lo, kromě mozku. Určitě i ten jednou zvládneme, ale
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to je zatím příliš daleká perspektiva. A pak, pak stačí
přenést tvou duši do mladého a dokonalého organis-
mu, který bude vypadat přesně podle tvých představ,
a začneš žít nový život. Lidé si pořád chtějí hrát na bo-
hy. Tímhle uskutečníš genesis!“

„A co mám dělat do té doby?“
„Ale to už přestává všechno! Začínáš mít opravdu in-

fantilní reakce, musím sem poslat doktora Rosse, je
nejlepším psychoanalytikem, kterého znám. Ne aby
ses vypnul, až přijde, potřebuješ ho jako sůl! To je pře-
ce jasné, co budeš dělat! Pracovat! Máš všechny pod-
mínky, po kterých jsi toužil. Můžeš se stát nejlepším
detektivem světa. Tvoje služby se uplatní v každém
složitějším případě. Kriminalisté kterékoli země se na
tebe budou obracet, když si nebudou vědět rady. Vydě-
láš spoustu peněz.“

„Co s nimi? Mám si nechat pozlatit ovládání?“
„Velice vtipné! Tak zaprvé potřebuješ z něčeho hra-

dit provozní náklady. Udržování a opravy aparatury,
živné roztoky, používání informační sítě, víš, kolik to
všechno stojí? Proč bych to měl platit já, když si na to
můžeš vydělat sám? Za druhé, až dostaneš nové tělo,
budeš potřebovat z něčeho žít. A chceš si pak pracně
shánět prostředky na živobytí, když si můžeš mezitím
našetřit tolik, že do smrti nebudeš muset sáhnout na
práci? A z toho, co zbyde, prostě podporuj výzkum
v oblasti výroby syntetických tkání a urychlíš tím svou
budoucnost.“

„To je pravda,“ řekl spokojeně Goolf a radostně za-
blikal displayem.
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Stella dosud nikdy nepřišla se Zero Goolfem do
osobního styku. Asi dvakrát ho požádala o radu telefo-
nem, to však nyní nestačilo. Zájem o analýzy geniální-
ho mozku byl tak velký, že někdy museli zákazníci če-
kat i dva nebo tři dny, než se na ně dostalo. Práci mi-
mo pořadník prováděl Goolf jen při zvláštních vládních
úkolech, a tak jedinou naději, jak ho přimět k rychlé-
mu zásahu, spatřovala slečna Dreetová v přímé návště-
vě.

Detektiv vlastnil zvláštní budovu v ústavu experi-
mentální fyziologie. Dva muži v bílých pláštích, sedící
ve vrátnici, hbitě vyskočili a zastoupili cestu oběma že-
nám, hned jak se objevily ve dveřích.

„Co si račte přát, dámy?“
„Potřebujeme mluvit se Zero Goolfem!“
„To je nemožné, mistr návštěvy nepřijímá. Pracuje.“
„Neseme mu důležitější práci. Jde o vteřiny a je to

otázka života a smrti!“
„Opakuji, že to není možné…“
Mary sebrala v sobě všechnu zbylou energii a naladi-

la se na frekvenci nejčistšího svůdného ženství. Pokro-
čila k vrátnému a zašeptala, že by se i kámen ustrnul:

„Prosím vás, jde o život muže, kterého miluji, a jedi-
ně Goolf mu může pomoci.“

„Hm,“ řekl hlídač, zviklán hloubkou dívčina dojem-
ného utrpení, které se skrývalo v její tváři. Letmo oce-
nil dokonalost postavy, pohladil zrakem vypnutá ňadra,
třesoucí se vnitřním pláčem, a rozhodl se:

„Dobrá, vezmu si to na zodpovědnost. Ale nesmíte
se na mě zlobit, jestli vás mistr odmítne.“
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Vystoupili po honosném schodišti pokrytém same-
tem a ocitli se v bělostném mauzoleu velkého mozku,
který se tyčil vprostřed místnosti skryt uvnitř skleně-
ného poklopu s tekutinou, která omývala jeho závity.
Válec stál na těle počítače jako průhledná urna na kata-
falku. Stěny okolo byly poseté ovládacími aparaturami
a z rohu se ozývalo tiché bublání okysličovacího zaří-
zení, které přivádělo do Goolfa glukózu a ionty. Vrátný
zmáčkl červené tlačítko informující detektiva, že s ním
chce někdo v sále hovořit.

Z reproduktoru ve stěně se ozval chraptivý kovový
hlas: „Co si přejete? Proč mě rušíte z přemýšlení?“

Bylo v tom cosi tak nadpozemského, že obě slečny
měly chuť padnout na kolena a začít se modlit.

„Pane Goolfe, jsou zde dvě dámy, které se dožadují
vaší pomoci.“

„Nemám zájem. Vyveďte je, ať se zařadí do pořadní-
ku a potom…“

„Pane, jsem slečna Dreetová a je zde i moje spolu-
pracovnice Mary Passonová. Znáte mě přece, už jsem
s vámi kdysi hovořila, a nejspíš víte, co znamená naše
firma v detektivním světě. Ujišťuji vás, že bychom ni-
kdy nebyly přišly, kdyby nešlo o věc skutečně neod-
kladnou.“

„Vím o vás, slečno Dreetová, a velmi si vás vážím,
ale pracuji právě na případu mimořádné důležitosti
pro Interpol a jsem vázán časem, takže opravdu lituji.“

„Ale tady jde o život člověka!“
„Každou vteřinu na zemi zemře člověk, slečno Dree-

tová. Na mou radu čeká v tomto okamžiku několik de-
sítek lidí a v každém případě jde možná o život.“
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„Tohle je však génius, jehož ztráta by poškodila celé
lidstvo!“ zvolala Stella a doufala, že tak probudí u geni-
álního detektiva jakýsi pocit kolegiality.

„Kdo je ten muž?“
„Frank Reelway, fyzik.“
„Fyzik? Kdyby alespoň biolog! Fyzikové dělají samé

nesmyslné věci. Nevím, jestli jste si toho všimla, ale
před dvěma hodinami došlo v obvodu tohoto města
k nukleární explozi, která na deset minut úplně přeru-
šila moji práci, a to nemluvím o tom, že kdyby míst-
nost nebyla dokonala izolovaná, mohla radiace zničit
celé zařízení a zahubit i mě!“

„Ale o to přece právě jde!“
„O co?“
„Reelwaye obvinili z toho, že katastrofu zavinil. Jestli

se okamžitě neprokáže jeho nevina, lidé ho ukamenu-
jí, jak jen se někdo zmíní, že by mohl být pachate-
lem.“

„Ať to klidně udělají! I kdyby viníkem nebyl, stačí už
jen, že se podílí na přípravě podobných věcí.“

„Kašli na toho plechovýho idiota, stejně by na nic
nepřišel. Myslíš, že tenhle náfuka kápne za hodinu na
to, s čím si tucty lidí lámou hlavy už tejden? Když jsme
na nic nepřišly ani my? Ať se de vycpat, než ten něco
vypotí, bude už Frank dávno roztrhanej na kusy!“

„Cože, vy drzá žábo…“ Goolf se na okamžik odml-
čel. „Dobrá, beru to! Dokonce vás to nebude stát ani
cent. Upozorňuji však slečnu Passonovou, že nikoli
proto, že by vyprovokovala mou hrdost, jak se teď asi
mylně domnívá. Jsem pyšný, pravda, mám také na co.
Občas se i rád předvádím, ale tady jde o něco úplně ji-
ného. Právě jsem hovořil s ministrem obrany a jsem

154



pověřen věc urychleně objasnit. Oni také hradí veške-
ré náklady a ujišťuji vás, že nebudou malé. Zabily jste
tedy dvě mouchy jednou ranou. Máte štěstí, protože –
ač přiznávám, že tah slečny Passonové byl psychologic-
ky velmi účinný – určitě by nestačil, abych se problé-
mem zabýval. Počkejte, prosím, okamžik. Rozešlu po-
kyny, abych obdržel veškeré informace odjinud, a pak
teprve mluvte. Zřejmě o okolnostech víte dost, když
na tom, jak říkáte, týden pracujete. Nemíním vás nijak
podceňovat.“

Jakmile dostala Stella pokyn, spustila:
„Informace o týdnu, kterou řekla Mary v afektu, ne-

byla přesná, ve skutečnosti je to mnohem déle. Mám
dobrou příčinu domnívat se, že výbuch souvisí s přípa-
dem vraždy milionářky Highbestové. Jsem o tom pře-
svědčena od okamžiku, kdy v rádiu oznámili, kde k ne-
štěstí došlo. Byla by opravdu podivná náhoda, kdyby
obě tajemné události neměly žádnou souvislost.“

„Souhlasím s vámi. O vraždě jsem informován, res-
pektive mám příslušné údaje v bance dat. Měl jsem za-
čít případ vyšetřovat pozítří. Ještě tedy chviličku strpe-
ní, bude rychlejší, když si vše napřed prostuduji a vy
mi jen doplníte chybějící údaje.“

Zerovi netrvalo ani pět minut, než fakta zpracoval,
a Stella pak jen odpovídala na jeho otázky, což zabralo
další půlhodinu.

„Dobrá,“ zakončil výslech Goolf. „Už je mi vše na-
prosto jasné. Zbylých pár detailů už musím doplnit jin-
de. Měla jste částečně pravdu, byl to zdánlivě dokona-
lý zločin a je mi velice líto, že jsem neměl čas zabývat
se jím dříve. Mohl jsem zachránit tisíce lidí od hrozné
smrti, kdybych se byl do toho dal před čtrnácti dny.
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Teď vám ukážu, jak rád se chlubím před veřejností svý-
mi schopnostmi, protože tohle je, alespoň co do rozsa-
hu, zločin, s jehož vyřešením už stojí za to se pochlu-
bit. Za hodinu zde uspořádám tiskovou konferenci pro
několik zástupců hlavních listů. Dále pozvu pozůstalé
po paní Highbestové, ti mají právo dozvědět se první,
kdo je pachatelem. Hlavně chci mluvit s Reelwayem,
protože pouze on mi může objasnit některé technické
podrobnosti. To děťátko, svoji ‚manželku‘, ať nechá sa-
mozřejmě doma, tak důsledný nejsem. Stejně by niče-
mu neporozuměla a jen by nás mohla vyrušovat. No
a společnost uzavřete vy dvě a vyšetřující policista. Ne-
smím vlastně zapomenout na pány z ministerstva, ti ta-
ké chybět nemohou. Ale to si všechno vyřídím sám. Vy
zajeďte pro Reelwaye, ať se mu nic nestane – potřebuji
ho! Zde máte pověřeni s presidentskou pečetí, které
mi bylo zapůjčeno k podobným účelům. Obsahuje veš-
kerou plnou moc a určitě bohatě postačí k tomu, aby
Reelwaye pustili, i kdyby měl už provaz kolem krku.
Zaručuje vám, mimo jiné, myslím, i pomoc vojska do
síly jednoho pluku. Nezapomeňte mi ho vrátit, těžko
bych vysvětloval, kdyby se s ním cokoliv stalo.“

Z počítače vyjela přihrádka s archem tlustého ruční-
ho papíru, potištěného barevnými symboly svrchova-
nosti Spojených států amerických. Dole skutečně svítil
rozevlátý prezidentův podpis pod slepotiskem státního
znaku. Stella listinu váhavě uchopila.

„Jděte!“ přikázal Goolf.
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Venku už byla tma. Vzhledem k vyhlášení stanného
práva nepotkaly nikde ani nohu. Taxikáři seděli doma
a opíjeli se ze žalu, že přišli o rito.

„Co budeme dělat?“ zeptala se bezradně Stella.
„To uvidíš,“ ušklíbla se Mary a začala hlasitě zpívat

internacionálu. V té chvíli se z okolních domů vyřítila
horda vojáků se samopaly.

„Vidíš, tady je máme, hrdiny!“ Předložila plnou moc
veliteli, který uctivě zasalutoval, a za chvíli se už obě
detektivky vezly v armádním jeepu na komisařství.

I zde obsadilo vojsko budovu a nemít pověření s pre-
zidentskou pečetí, nedostaly by se ani dovnitř, natož
k Benatkovi. Ten seděl za stolem v pracovně mezi dvě-
ma zarputilými generály a křičel:

„Přiznej se! Musel jsi to být ty! Sám jsi říkal, že jiný
se do trezoru dostat nemohl!“

„Proč bych to dělal?“ zeptal se unaveně Reelway.
Podlitiny v jeho obličeji svědčily o tom, že výslech pro-
bíhá už delší dobu.

„Chtěl jsi zničit všechno, co ti připomínalo nebohou
paní Highbestovou. Chtěl jsi udělat herostratovský zlo-
čin, který by tě proslavil. Co já vím, proč jsi potřeboval
sprostě povraždit tisíce lidi? Kdybych to věděl, nepára-
li bysme se s tebou tady. Dávno bys visel na nejbližší
větvi, grázle! Ale my to z tebe dostanem! Hoši, do prá-
ce!“ pokynul dvěma udělaným policajtům, kteří se
s pendreky vrhli na nebohého fyzika.

„Dost!“ vykřikla Mary a vtrhla dovnitř. Plácla na stůl
Goolfovým pověřením a sklonila se k milovanému mu-
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ži. Něžně ho pohladila po zmučené tváři a z očí jí
ukápla slza.

„Miláčku sladkej, ti tě zřídili! Hajzlové fízlácký!“ lí-
bala Frankovi krvavé rty. Když se vztyčila, sršely z ní
blesky.

„Cartře, ty svině prašivá, todle ti nezapomenu, co
budu živá! Stella měla pravdu, když odmítala si do tvý-
ho hnusnýho ksichtu jenom vodplivnout. Jenže ses
přepočítal. Mně to za to stát bude!“ vyštěkla jako fena,
když brání mladé, a její dlaň dopadla na tvář vyjevené-
ho inspektora. Políčkovala ho z obou stran, aniž se
kdokoli v místnosti zvedl na odpor. „Ale to není všech-
no, ty smrade aristokratickej! Postarám se, abys vod
teďka vymetal hajzly, skrčku, jinde tě nevemou! Uvi-
díš, kolik mám známejch, kerý to rádi zaříděj!“

„Nech ho, Mary,“ zadržela konečně Stella rozkace-
nou přítelkyni. „Dovolte, inspektore, abych vás pozva-
la na malé posezení k Zero Goolfovi, při kterém se ko-
nečně objasní, kdo je pachatelem těch hrozných zloči-
nů. Upozorňuji vás, že na základě plné moci mám prá-
vo nechat vás předvést i proti vaší vůli. To je vše. Mu-
sela jsem to říci, i když je mi odporné se na vás jen po-
dívat, natož s vámi mluvit. Reelway jde samozřejmě
s námi.“

„A my taky!“ zvolali oba generálové sborem.
„V tom vám, pánové nemohu bránit, jiná otázka

ovšem je, pustí-li vás Zero Goolf dovnitř.“
„To bych se na to podíval!“ vypískl jeden z nich

vztekle. „Zřejmě si neuvědomujete, že mí vojáci mi už
vstup vynutí!“

„Jo, to si můžeš zkusit, lampasáku blbej, a v tý chvíli
jsi dovojáčkoval. Hvězdičky může dostat kdejakej idiot,
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jak je vidět, zatímco Zero Goolf je jenom jeden. To za-
se zřejmě nedošlo tobě!“ setřela generála Mary, až na
chvíli ztratil řeč. Zato druhý vzkřikl:

„Nho tho vás, toto, bude mhrzeť, theda! Gde si mys-
lítě, žhe stě, abystě takto mohla jebať generala spojé-
nych statu? Na tho je polní shoud!“

„Trhni si phedálem, vhole! Už toho mám dost! Poru-
číku!“ zavolala Mary na vojáka, který přišel s nimi.
„Vy jste důkladně četl náš průvodní list. Je vám jasný,
že podle něho máme vojenskou pravomoc preziden-
ta?“

„Ano,“ špitl nešťastný důstojník.
„A že podle týdle pravomoci nás musíte poslouchat,

zrovna jako támdle ty dva lampióni!?“
„Ano.“
„Tak fajn. Představte si, voni nám vodpíraj posluš-

nost, držky zelený. To je vzpoura! Přejímám tady vele-
ní já. Phozzzor! Máte zbraň, poručíku?“

„Poslušně hlásím, mám!“
„Z rozkazu prezidenta Spojených států amerických,

poručíku, ke střelbě připravit! Budete tady hlídat pány
generály. Kdyby se chtěli vzpěčovat, bez milosti střílej-
te do nohou! Rozuměl jste?“

„Rozuměl!“
„Za dvě hodiny je můžete pustit, ať táhnou k čertu!“
„Provedu!“
„Prima. Pohov! A my jdeme, pánové a dámy, za

čtvrt hodiny má začít ta sranda u Zera a já bych ji nera-
da prošvihla!“
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V místnosti, kterou můžeme směle nazvat Zero Go-
olfem, se nic nezměnilo. Jen zde stály rozestavěné žid-
le. Když dorazila naše společnost, ostatní už tu seděli.
Pan Digby se synem a čtyři maršálové z hlavního štábu
ještě s jedním pánem v civilu, který byl zřejmě takové
zvíře, že už pro něj neměli dost barevnou uniformu.

Rychle se všichni vměstnali na zbylá místa a čekali,
až se velkému mozku uráčí promluvit.

Frank teprve teď měl čas vyměnit s Mary pár slov.
Cestou sem na chvíli usnul vyčerpáním, teď se však už
vzpamatoval a kromě zpustošení, které zanechaly v je-
ho tváři policajtské obušky, se už zase cítil jako rybič-
ka.

„Mary,“ zašeptal, „jsi fantastická! Jak jsi je tam
všechny setřela, to jsem ještě v životě neviděl. V příští-
ch volbách hlasuju pro tebe!“

„Jenom ve volbách?“
„Vždycky!“
Stiskl jí ruku a Mary se usmála. Chtěla ještě pokračo-

vat v cukrování, ale ocelový hlas z reproduktoru ji pře-
rušil.

„Jste tady všichni?“ zeptal se Goolf.
„Ano,“ odpověděla Stella.
„Výborně! Dámy a pánové, přikročíme k programu.

Mám v úmyslu dokázat, jak a proč byla zavražděna pa-
ní Ester Highbestová. Doložím, že týž pachatel přivodil
dnes odpoledne explozi jaderné nálože, která zahubila
do této chvíle, podle zpráv, které neustále dostávám,
devět tisíc pět set šestnáct osob. Jsou důvodné předpo-
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klady k obavám, že celkový počet obětí bude nejméně
dvojnásobný.

Tím se dostalo našemu člověku pochybné cti, stát se
nejmasovějším vrahem v dějinách, alespoň pokud jde
o jednotlivce, stojícího mimo organizace zabíjení
umožňující.

Začnu od začátku, protože vše má v tomto případě
souvislosti. Základní chyba byla v tom, že všichni pojí-
mali záhadu jako problém čistě technologický. Zločin
byl popravdě tak primitivní, že jen debil nebo génius
ho mohl pochopit a odhalit jeho podstatu. Samotná
skutečnost, že nikdo nemohl ani ven ani dovnitř, stači-
la ke správné identifikaci pachatele. Nemíním vás
dlouho napínat, paní Highbestovou zavra – – –“

Ozval se výstřel a skleněný poklop chránící Goolfův
mozek se rozletěl na kusy. Roztříštěná tkáň stékala do-
lů a obrazovky začaly blikat. Bezpečnostní systém mo-
nitoru elektroencefalografického záznamu uvedl v čin-
nost poplašný signál a do místnosti vběhli lékaři z ved-
lejší budovy.

Ale pozdě. Zero Goolf zemřel.
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Jack Digby seděl s kouřícím revolverem v ruce a při-
hlouple se usmíval. Jeho syn se vzpamatoval jako prv-
ní, vyrval mu zbraň z ruky a vykřikl:

„Proboha, táto, co jsi to udělal?“
„Co jsem udělal?“
„Zastřelil jsi Zero Goolfa!“
„Neblázni, proč bych to dělal?“
„To já nevím, táto, ale je úplně na cucky!“
„Já vám řeknu proč!“ vyskočil inspektor. „Protože

on to byl! On je pachatelem a bál se prozrazení. Tím
jste se ale pod své zločiny jen podepsal, pane Digby!“

„Jaké zločiny?“
„Nehraj tady divadýlko,“ zvedla se Mary a dvakrát

pleskla Digbyho po tváři. Ten se najednou přestal tvá-
řit jako idiot, vstal a zaraženě se rozhlédl.

„Kde to jsem? Co se to, k sakru, děje?“
Všichni na něj hleděli jako omámení.
„Táto, jsme v pracovně Zero Goolfa, kterého jsi za-

střelil, právě když chtěl povědět, kdo zabil babičku!“
„Co povídáš, já že jsem na někoho střílel?“
„Ano, všichni jsme tě viděli. Sám jsem ti vzal před

chvilkou revolver.“
„To není možné, ukaž!“ sápal se pan Digby po zbra-

ni, ale Benatek zakročil.
„Dost, žádné další střílení! Všechny zbraně sem, už

toho bylo právě tak dost!“
Na stole se nashromáždilo pět revolverů – čtyři vo-

jenské a jeden patřil Stelle. Frankovi jeho pistolku se-
brali při výslechu na stanici a v tom spěchu si ji zapo-
mněl vyžádat zpět.
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Inspektor pro jistotu ještě provedl prohlídku přítom-
ných, kromě Mary, kterou symbolicky prohmatal
Frank, a Stelly, u níž zaskočila zase ona.

„Odneste všechny zbraně někam pod zámek a ne-
chte je tam, než tady skončíme!“ zavelel inspektor jed-
nomu z vrátných.

„Tak a teď k vašemu případu, pane Digby. Vy si tedy
nepamatujete, že byste na Goolfa střílel?“

„Nevím, jedině… víte, míval jsem v dětství epilep-
tické záchvaty. Ne nějaké křeče. Mrákoty. Třeba tři
dny jsem nevěděl, co dělám, a při tom jsem normálně
chodil, mluvil a hrál si, jak mi pak všichni říkali, je-
nom jsem byl prý trochu roztržitý, jakoby duchem ne-
přítomný. Když to přešlo, vůbec nic jsem si nepamato-
val.“

„A od té doby jste nic podobného nepozoroval?“
„Ne, poslední jsem měl asi ve dvanácti letech.“
„A podívejme! To je náhodička, že se vám to zrovna

teďka vrátilo!“ poznamenala Mary.
„Doktore, je něco takového možné?“ zeptala se Stel-

la jednoho z lékařů, kteří smutně obhlíželi pozůstatky
velkého mozku.

„Ano, je. Velice vzácně připadá taková možnost do
úvahy. Hovoříme o vigilambulantní formě, která výji-
mečně bývá jediným projevem epilepsie. Většinou však
předchází větší či menší psychomotorický záchvat.“

„A může se to takhle po letech znovu vrátit?“
„No, čistě teoreticky vzato, může. Epilepsie se chová

pokaždé jinak a…“
„Aha, to stačí! Nevěřím v zázračné náhody, pane

Digby. Existuje jen jediné vysvětlení vašeho zločinu.
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Ušetříte nám spoustu času, když se rovnou přiznáte,
jak a proč jste spáchal ty předchozí.“

„Ale vždyť vám říkám, že jsem…“
„Víte, pane Digby, co je to výslech třetího stupně?

Dneska jsem měla tu čest zhlédnout, jak ho támhle ten
plesnivý policajt umí uplatňovat na nevinných lidech.
Nijak mě však nepohorší, když si vezme do parády vás,
špinavý vrahu!“ Stella se dostala do ráže. „Ano, proto-
že tímhle posledním zločinem jste dovršil míru všeho
zla! Zero Goolf byl nejvzácnější muž, jakého jsem kdy
poznala. Svým způsobem jsem ho milovala, nebo spíše
zbožňovala – to se k němu lépe hodí. Kdyby pro nic ji-
ného, tak za jeho smrt vás oprátka nemine!“

„Oprátka? Prosím vás! I kdybych neměl ten záchvat,
žádný soud mě neodsoudí za to, že jsem zničil počítač.
Každý trochu schopný advokát roztrhá žalobu na cuc-
ky!“

„Podívejme!“ zajásal Benatek. „Kdybyste neměl ten
záchvat! Už se nám to začíná vyjasňovat. Jenom v těch
kdyby pěkně pokračujte, pane Digby.“

Zločinec otřel dlaní čelo, na kterém vyrašily první
krůpěje potu.

„Víte, co se stalo s mojí ženou, pane inspektore?“
„Ne a vůbec mě to nezajímá. Chci vědět, jak jste se

dokázal vypařit z místa činu a jakým způsobem jste se
zmocnil uranu. To koukejte vysypat, nebo dojde na po-
hrůžky slečny Dreetové. Dokážu z vás vytlouct všech-
no třeba tady na místě!“

„Zemřela,“ pronesl ponuře pan Digby, jako by poli-
cistu ani neslyšel. „Zesnula dnes ráno, chudinka. AIDS.
Pitomá angína ji zahubila!“

„Nechte toho, pane Digby, tím nás nedojmete.“
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„Pitomá angína. Přemýšlel jsem o tom už od rána,
jakou cenu má potloukat se dál bez ní. Jako by s jejím
životem odešel kus mého já. A teď? Čeká mě jenom
vaše vyšetřování. Hodiny týrání, vláčení po soudech
a nakonec? Třeba bych vydržel vaše tortury, třeba by
mě skutečně osvobodili. A co pak? Mám těžkou roze-
dmu plic, jak dlouho bych přežil po takových útra-
pách?“

„Ani minutu,“ vložila se Mary. „Lidi vás utlučou
hned, jak se proflákne, že máte na svědomí ten atomo-
vej masakr, vo to nemějte strach.“

„Vidíte, člověče, že to nemá cenu. Přiznejte se hned
a máte pokoj!“

„Dobrá, přiznávám se.“
„Ke všemu?“
„Ke všemu! Zastřelil jsem paní Highbestovou, vyho-

dil jsem do vzduchu její dům jadernou náloží, úmyslně
jsem zabil Goolfa, stačí?“

„No výborně. Teď nám pěkně povězte, jak jste to do-
kázal, všichni jsme na to hrozně zvědaví.“

„Celý den jsem přemýšlel. A taky jsem se už připra-
vil. Nikdy se nedozvíte podrobnosti. Sbohem, Richie!“

„Zadržte ho!“ vykřikla Stella, ale ne dosti pohotově.
Rychle jako blesk zasvištěla vzduchem ruka pana

Digbyho směřující k jeho ústům. Ozvalo se křupnutí
skleněné kapsle a místností se rozlila příjemná vůně
hořkých mandlí.

„Čistý kyanid,“ konstatoval jeden z lékařů. „Pošlete
pro zřízence, ať ho odvezou do lednice.“

Vrah nepřežil svou poslední oběť déle než čtvrt ho-
diny a tajemství zločinů, které spáchal, vzal s sebou do
hrobu.
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Nemocniční vozík se vzdálil s příšerným skřípáním
a odvážel tělo pana Digbyho, cudně překryté kovovým
příklopem.

Návštěvníci zůstali pietně sedět, ba ani reportéři se
nevrhli k telefonům, ač měli věru dost materiálu na
dvě zvláštní vydání po sobě. Jako by všichni čekali, že
snad náhle zazní zvučný kovový hlas syntezátoru
a řekne: „Dámy a pánové, nezemřel jsem! Můj skuteč-
ný mozek je úplně jinde. Tohle vše byla jen léčka, aby
se vrah přiznal.“

Ale nic takového se nestalo. Goolf skutečně zane-
dbal všechny zásady opatrnosti a obětoval život jen pro
svou nekonečnou marnivost, s níž se chtěl vytáhnout
před oběma detektivkami.

„Nebylo by možné najít v pamětech počítače správ-
né řešení?“ otázal se do ticha inspektor Benatek.

Jeden z domnělých vrátných se ozval: „V žádném
případě, pane. Můžeme odtud vytáhnout jedině fakta,
ale způsob, jakým je velký mozek spojil, je nenávratně
ztracen.“

„Jste si tím jist?“
„Samozřejmě, pane! Jsem kybernetik a dozírám zde

na bezporuchový provoz zařízení. Totiž dozíral jsem.“
„Stručně řečeno, je to všechno v hajzlu! Nikdy se

nedozvíme, jak to udělal a proč. Říkala jsem to vod za-
čátku!“ odplivla si Mary. „Můžem se sebrat a jít, tady
už nic nevykoumáme. Zejtra půjdeme pěkně do kanclu
a budeme tam zase čumět před sebe a nebudem vo nic
chytřejší, než sme byly.“
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„Mám to!“ zajásal Frank. „Poslední detail a skládan-
ka je hotová. Děkuji ti Mary!“

„Za co, prosím tě?“
„Úžasně jsi mi pomohla tím, co jsi teď řekla. Už vím

všechno a mohu prohlásit, že tak zfušovaný a diletant-
ský zločin snad ještě nikdo neprovedl. Ten byl hodný
ducha Kainové, ale ta by určitě neměla tolik štěstí, aby
všechno klaplo takhle dokonale.“

„A jak to tedy provedl, pane Reelwayi? Poučte nás,
slepotou ducha stižené, o řešení záhady, v níž tápeme
i my, kteří jsme se jí po dlouhé dny zabývali od rána až
do večera, zatímco vám je všechno jasné podle jediné
větičky, která nemá žádný význam,“ otázal se ironicky
Benatek.

„Mýlíte se, inspektore. Že to nenapadlo vás, to mě
neudivuje, ale Stelle nebo Mary mělo správné řešení
dojít hned, jak Goolf zdůraznil, že základním poznat-
kem je skutečnost, že nikdo nemohl ani dovnitř, ani
ven. Vlastně i u vás mě to zaráží, vzhledem k předchá-
zejícímu Goolfovu výroku.“

„Z vašeho ‚poznatku‘ plyne jenom to,“ odsekl ironic-
ky Benatek, který nepochopil poslední větu, „že pa-
chatel musel být celou dobu uvnitř!“

„Zcela správně, Inspektore.“
„Dělejte si blázny z někoho jiného, já jdu domů!“

zvedl se hrabě a vydal se ke dveřím.
„Jak podle vás mohl být pan Digby vevnitř, když stál

s policisty venku za bránou?“ zeptal se jeden z noviná-
řů.

„Patrně měl jednovaječné dvojče, se kterým se
smluvil!“ zavrčel inspektor.
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„Mohl stát venku zejména proto, že on pachatelem
nebyl.“

„Cooo?“ otočil se Benatek prudce. „Tak to ne, pane
Reelwayi, já už vraha mám. Vykonal jsem svou povin-
nost, i když jsem, pravda, nezabránil tomu, aby si vzal
před mýma očima život. A vy mi tady nebudete mást
tisk nějakými svými výmysly!“

„Inspektore, nedělejte ze sebe ještě většího hlupáka,
než jste. Co si o vás čtenáři pomyslí?“

„Jací čtenáři?“
„Hm, aha! To je pak těžké, když ani nevíte, kde jste.

Prostě čtenáři románu, v němž vystupujete, kteří už
dávno vědí, kdo je skutečným pachatelem, protože jim
autor nakladl stopy tak štědře, až teď přemýšlí, jestli
by neměl ještě sem tam nějakou vyškrtnout, aby ales-
poň několik nedovtipů bylo pointou překvapeno.“

„Jaký autor?“
„To je zbytečné! Prosím vás, sedněte si támhle a už

do toho raději nemluvte.“
„Franku, ale já taky nechápu, jak jsi na to přišel?“
„U tebe jsem to nejspíš zavinil já. Mám dojem, že

jsem tě v poslední době zajímal víc, než práce. A co
vy, Stello, už vám to dochází?“

„Více méně ano, i když nemohu říci, že bych měla
jasno. Nikdy mě to nenapadlo. Vypadal vždycky tak
hrozně tupě.“

„Vždyť taky tupý skutečně je. Tupý a úplně mravně
otrlý. I tahle poslední věc. Snad měl nějakou smrtelnou
chorobu, že se pro něho obětoval.“

„Dobře, a motiv?“
„No to mě od začátku šokovalo ze všeho nejvíc, že

jste na to nepřipadla. Umíte počítat?“
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Stella se zamyslela a pak vzdechla:
„Bože, já jsem ale husa!“
„Můžete mi laskavě říct, vo čem se vlastně bavíte?“

vložila se Mary.
„Povím ti to polopatě. Paní Highbestová po sobě za-

nechala v hotovosti a cenných papírech něco kolem tří
miliard dolarů. Půl procenta ze tří miliard činí patnáct
milionů. Už víš, jaký byl motiv?“

„Teda já mám ale dlouhý vedení! Helejďte, už je to
nudný, nechcete to vyklopit celé, pane Digby?“

„To mluvíte se mnou?“ otázal se R. H. Digby překva-
peně.

„Chyba! Reagujete moc rychle. Když to došlo i mně,
tak vám musí bejt tuplem jasno. Jak jste zabil Highbes-
tovou?“

„Ale já jsem přece babičku nezabil. Mám dokonalé
alibi a krom toho jsem vás přece sám vyhledal, abyste
vypátrali pachatele.“

„Stará písnička, to je přeci známej trik, jak ze sebe
shodit podezření.“

„A co mé alibi?“
„To vám zmizelo v Bermudským trojúhelníku, tak se

s ním moc nevytahujte. Chudáci malý, voni kvůli vám
falešně svědčej a vy za to takhle! Dal jste jim tam je-
nom dynamit, nebo taky atomovku?“

„Co to pořád máte za…“
„Dost! Franku, vem to za něj, ty seš patrně jedinej

z nás, kdo je schopnej to srozumitelně vyložit!“
„Prosím. Tedy, jak říkal už pan Goolf, vezmeme

všechno popořádku, aby bylo úplně jasno. Paní Hig-
hbestovou zavraždil její vnuk, R. H. Digby. Motiv před-
stavovalo půlprocentní dědictví, částka napohled nepa-
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trná, ale jen dokud neznáme její základ. Ovšem každé-
ho mohlo napadnout, že je-li paní Highbestová mi-
liardářkou, může i nepatrný zlomek z jejího bohatství
stát za to, aby se pro něj vraždilo. Zvlášť pokud si do-
tyčný žije tak nad poměry, že je zadlužený až po uši,
jak se určitě prokáže u mého synovce.

Alibi mu mělo zajistit falešné svědectví námořníků
z jeho jachty, možná jen kapitána, protože ostatní ho
nejspíš viděli jen nastoupit a po další plavbu mohli do-
svědčit, že se zdržoval ve své kajutě, kde s ním kapi-
tán několikrát hovořil. Ve skutečnosti slyšeli jen jeho
hlas. Digby na lodi už dávno nebyl. Vyskočil v poledne
dvacátého, když kotvili blízko pobřeží, a doplaval na
pevninu. Námořníci v té době obědvali, takže ho ni-
kdo nespatřil. Nevím, jestli byl kapitán Digbymu tak
oddán, nebo jestli si nechal za svou lež pořádně zapla-
tit; každopádně se mu však nevyplatilo ani jedno ani
druhé. Můj povedený synovec ho odpravil i s posád-
kou, ale k tomu se ještě dostaneme.

Jakmile se ocitl na pevné zemi, dojel nejspíš připra-
veným vozem do města a večer zazvonil u své babičky.
Pozvala ho dál a pochopitelně za ním zavřela podle
svého zvyku všechny ochranné bariéry. Hráli nejspíš
karty, to byla její oblíbená zábava. Sám jsem tam jed-
nou strávil celou noc a den, než se konečně nabažila
žolíků a milostivě mě propustila. Není tedy divu, že
při tom vydrželi až do rána. Leccos se při tom vypilo.
Dál trochu hádám. Snad jí Digby řekl, se zná nějaký
kouzelnický trik, aby zavřela na chvilku oči. Tchyně na
to skočila, on jí přitiskl na prsa revolver a třikrát vy-
střelil. Další ranou zabil psa a pak odtáhl obě mrtvoly
nahoru. Otevřel dveře zevnitř a zevnitř je zase zavřel.
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Ejhle – to je celá záhada – šlo o prostou mystifikaci
v místě činu. Přiznávám se, že byla dobře provedená.
Nezapomněl včas sebrat kulky, dobře si zapamatoval,
v jaké poloze těla ležela; nachytal na to dokonce i od-
borníky.“

„A jak to, že jsme dole nenašli stopy krve? Prozkou-
mali jsme všude podlahu centimetr po centimetru. Ne-
ní možné, aby je odstranil tak dokonale!“

„On jistě ne, ale roboty paní Highbestové ano. Pra-
covaly důkladně a věřím, že nikde nezanechaly ani kr-
vinku. Určitě stačily vyčistit všechny skvrny, než se Ri-
chard vrátil. Měly citlivé senzory registrující každičké
smítko. Výtečně konstruovaná zařízení!

No a pak vrahovi nezbývalo, než v klidu čekat, do-
kud nepřijde otec, nepřivolá policii a dokud se nedo-
stanou dovnitř. Dobře si vypočítal, kdy to tak může
být, a pak se jen přidal k ostatním a tvrdil, že právě
přišel.“

„Nesmysl!“ rozčiloval se Benatek. „Viděl jsem ho na
vlastní oči přicházet. Šel po schodech z patra, které
jsme právě pročesali do posledního špendlíku! Neměl
se kam schovat.“

„Jaké to bylo patro?“
„S tím velkým bazénem.“
„A to mi chcete tvrdit, že jste dokonale prohledali?

Povím vám, kde byl. Seděl na dně rybníčku porostlého
velkými talíři Viktoria regia s dýchacím přístrojem na
zádech. Pozoroval vás nejspíš periskopem, a jakmile
uviděl, že odcházíte, vyběhl ven, přeplaval bazén, za
několik vteřin ho automat osušil, za další okamžik ob-
lékl a do půl minuty mohl seběhnout se schodů s his-
torkou, že právě přišel.“
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„A jak věděl, že u vchodu stojí dva naši muži? Říkal,
že s nimi hovořil a legitimoval se jim!“

„Ale inspektore! I děti si vyprávějí anekdoty, proč
policajti chodí vždycky po dvou. Nebylo těžké domys-
let si, kolik jich asi před vchodem hlídá. Úspěch zloči-
nu záležel jenom na gigantické drzosti, s jakou se Dig-
by odvážně spolehl na to, že policie má vždy ve všem
zmatek. Stačilo, aby ti dva nahoře zaznamenávali kaž-
dého, kdo vchází dovnitř, stačilo, aby si přepočítali ty,
co vyšli. Stačilo, aby se jich někdo zeptal, zdali oprav-
du s vrahem mluvili. A vidíte! Nikdo to neudělal.

Digby si však dobře uvědomoval nebezpečí, které
mu hrozilo, kdyby si někdo vzpomněl se strážníky pro-
mluvit, a zinscenoval proto další chytře vymyšlený
trik. Věděl, že kdyby je zavraždil rovnou, každého by
ihned napadlo, proč a kdo to nejspíš udělal. Zaangažo-
val tedy dvě soukromé detektivky, aby případ vyšetřily.
Domyslel si, podle toho, co mu slečna Dreetová řekla,
že na místo činu se nejspíš hodlá vypravit ona sama.
Provedl fingovaný pokus o atentát autonehodou,
a když pak střílel na policisty, správně předpokládal, že
si to každý vyloží jako další pokus o zabití nepohodlné
kriminalistky. Proto se také úmyslně snažil na ni nemí-
řit. Mohlo nás napadnout, že na tak krátkou vzdále-
nost je nemožné se nestrefit, a stejně tak jsme měli po-
jmout podezření, když se pokusy už neopakovaly.

Neudělali jsme to, a Digbymu opět stoupla sebedů-
věra. Zlikvidoval svoji jachtu i s posádkou časovanou
náloží, takže alibi nemohl nikdo znovu prověřit, a za-
čal se připravovat ke svému největšímu, nejpitomější-
mu a nejzbytečnějšímu zločinu ze všech, které pro-
vedl.
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Rozhodl se, že zabije dvě mouchy jednou ranou –
zničí usvědčující předměty a zároveň shodí podezření
na mě. Vražedná zbraň totiž zůstala v domě, zapadlá
v bahně jezírka, kam ji zahodil. Nevím, jak ji pronesl
dovnitř, nejspíš to byla jedna z těch pistolí z pevných
plastů, které se začaly vyrábět od té doby, co se cestují-
cí před nástupem do letadla prosvěcují, aby se zabráni-
lo únosům. Stejné zařízení totiž tchyně měla také. Ná-
boje mohl schovat do kovové tabatěrky a nabít, když si
odskočil na toaletu.

Krom toho u rybníčka stál i akvalung, kterého si
všimla Stella, a ve vodě se mohla skrývat ještě řada ji-
ných předmětů, o kterých nevíme, například již řečený
periskop. Mohl samozřejmě všechno odnést – opatřit
si magnetický detektor, kterým by zbraň nalezl, byl ur-
čitě menší problém, než zkonstruovat atomovou bom-
bu, a myslím, že to tak mínil původně i udělat. Ke své
vlastní škodě se však nechal inspirovat tím, že se
účastnil prohlídky mého ústavu, kterou jsem, bohužel,
z důvodů, na které si už ani nevzpomínám, uspořádal.
Vlastně to bylo kvůli vám, inspektore! Tam viděl trezor
s izotopy a dokonce jsem mu i sám pověděl, abych ex-
kurzi učinil zajímavější, že je tam dost uranu, aby sta-
čil vyhodit půl města do povětří. Máme ho tam zřídka
v takovém množství, ale bohužel, i v tomhle mu štěstí
přálo. Tehdy v synovci zřejmě vzklíčila myšlenka zničit
celý dům i s důkazy. Není mi záhadou, jak bombu vy-
robil; svého času vyšla velmi instruktivní kniha s návo-
dem, jak zkonstruovat fungující jadernou nálož praktic-
ky na koleně v kuchyni. Krom toho se domnívám, že
na tuto fázi si sjednal nějakého anarchistu, který mu
s tím rád pomohl. Je to opravdu hračka, pokud máte
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k dispozici látky na výrobu pumy. Méně jasné mi je,
jak to dokázal z laboratoře odvézt. Hlídač je sice senil-
ní a celé noci prospí, leč přece jen dá práci odtahat
těžké olověné dózy, aby na to nikdo nepřišel. To nám
ale snad pan Digby objasní časem sám. Dlouho jsem
ale nevěděl, jak se mu podařilo otevřít trezor. Je to je-
den z nejlepších na světě, proto může být ústav tak le-
dabyle hlídán. Zásoby radioaktivních látek v něm ne-
jsou tak velké, aby někomu stálo za to, mořit se s jeho
otvíráním násilnou cestou, pokud je to vůbec technic-
ky proveditelné.

Heslo snad mohl odkoukat, když jsem trezor oteví-
ral, ale kde vzal klíče? Všechny tři jsem měl pouze já.
A teprve před chvílí mi Mary dala bezděky správnou
odpověď. V kanceláři! Když za mnou onehdy přišel do
práce, musel jsem na okamžik odejít a nechal jsem
svazek klíčů ležet na stole. Patrně už tehdy zamýšlel
nějakým způsobem hodit vinu na mě, vždyť s týmž
úmyslem najímal i slečnu Dreetovou. Do kousku plas-
tické gumy, kterou používám a mám jí ve stole slušnou
zásobu, otiskl jeden klíč po druhém a řekl si, že se mu
snad jednou budou hodit. A skutečně, hodily se mu
k tomu, aby spáchal zločin burcujícího rozsahu, příšer-
ná a bezcitná jatka, a přitom pro nic za nic. I kdyby
tam vražednou zbraň nechal, nic by se nestalo. Vojáci
by bazén vypustili a celý ostrůvek po částech vyvezli
na skládku. Je zcela nepravděpodobné, že by si někdo
všiml drobné pistolky, zalepené bahnem. A právě tahle
zbytečná masová vražda mu konečně omotala oprátku
kolem krku.

Inspektore, konejte svou povinnost!“
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„Nic!“ vzkřikl Digby, který během výkladu jen nepa-
trně pobledl. „Kde máš důkazy?“

„Své důkazy měl patrně Zero Goolf, třeba je najde-
me v paměti počítače.“

„Ale třeba taky ne! Já protestuji proti zatýkání a žá-
dám, aby byl přivolán můj právní zástupce doktor
Thompson!“

„Moment, já mám také svůj důkaz,“ řekl klidně
Frank a usmál se. „Když tě zavřou, dostanou ho jako
na talíři. Jeden z kontejnerů s uranem byl totiž poško-
zený a propouštěl tolik záření, že už půlhodinový po-
byt v jeho blízkosti musel mít za následek nemoc
z ozáření, a ty jsi s ním manipuloval určitě déle. Do
týdne zemřeš, Richie!“

„Proklatej dobytku, udav se těma prachama! Ano,
udělal jsem to! A jsem na to hrdý. Budu nejslavnějším
vrahem v historii. I Hitler je proti mně žabař, protože
ten měl na všechno lidi.“

„To stačí, Digby, jdeme!“ vzchopil se konečně Bena-
tek a sepnul mladíkovi ruce želízky.

„Bylo to obdivuhodné, pane Reelwayi, děkuji vám!“
Všichni se nahrnuli okolo Franka a zavalili ho lavinou
gratulací a obdivu. První se rozloučil inspektor, pak no-
vináři a nakonec i vojáci, takže naši tři hrdinové poslé-
ze osaměli ve ztichlém sále s elektronickou mrtvolou
velkého mozku.

„Šlo mu, zdá se, i o vaše peníze, Franku,“ podotkla
po chvíli Stella.

„Ano, nejspíš se domníval, že když budu odsouzen,
připadne opatrovnictví Katuščina majetku jemu. Podle
původní závěti to tak bylo. Zřejmě však přehlédl nový
dodatek, že mohu měnit tuto stránku poslední vůle
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podle svého, a já jsem mezitím už vydal pokyny, které
v případě mé smrti svěří Katku Mary. To on ale ne-
mohl vědět.“

„Stelličko, víš, co ti řeknu? Že jsme pěkný žabařky,
když na to nakonec přišel teprva tady ten pošahanej fy-
zik,“ prohlásila slečna Passonová a přisála se svému
miláčkovi sladkému na rty.

„O to ani tak nejde, jako o ty tisíce lidských životů,
které to stálo. A zbytečně. Zero by tomu dovedl zabrá-
nit. Jeho ztráta znamená pro světovou kriminalistiku
úplnou katastrofu.“

„Haló, je tu ještě někdo?“ vběhl do sálu zřízenec
v bílém plášti. „Budete ještě mluvit s tím policajtem,
pani? Dejte mu tendle papír, je to pitevní protokol to-
ho, co se vám tady votrávil. Pan doktor byl náhodou ta-
dy, tak se na to podíval hned. Nashle!“

Stella se začetla do záznamu. Po chvíli zvolaly: „Tady
to je! Orgánová patologie zpřesněna krevním nátěrem,
v němž zjištěny elementy odpovídající obrazu akutní
blastické leukemie premyelocytového typu. Pokročilá
leukemie! To je pak snadné obětovat těch pár měsíců
života pro synáčka.“

„Ale měli to dobře vymyšlený i pěkně zahraný. Úpl-
ně jsem jim to sežrala. Nebejt tebe, Franku, nejspíš by
mladej Digby příště zničil celej svět.“

To ani nevěděla, že se mu to málem povedlo i tak.
„Ach, ano!“ vzdychla Stella. „Dal jste pěknou ránu

mému sebevědomí.“
„Ale jděte! Všechno to byla jenom náhoda. Vetchá

konstrukce z okamžitého nápadu. Ten idiot se nechal
nachytat na to, že to říkám tak přesvědčivě. Já jsem od
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začátku spoléhal na to, že je to kluk pitomá, a vyšlo
to.“

„Jakto?“
„Slyšela jste někdy něco o nemoci z ozáření?“
„Mě to nikdy zvlášť nezajímalo, stačilo mi, že taková

věc vůbec existuje, ještě abych se zabývala podrobnost-
mi.“

„Vidíte, a můj podařený synovec také ne, ačkoli by
mu to přišlo k duhu.“

„Vy jste si…“
„Samozřejmě. Víte, jak přísné jsou předpisy pro prá-

ci s izotopy? Je přece úplně nemyslitelné, aby se skla-
dovaly v nějakém poškozeném obalu. A i kdyby oprav-
du dostal velkou dávku záření, dávno by už nežil. Prv-
ní příznaky by se dostavily ještě dříve, než by stačil dát
bombu dohromady. Mimoto pracoval určitě v ochran-
ném obleku a téměř jistě si pořídil i nějaký dozimetr.
Jenže ve chvíli, kdy jsem to na něj vytáhl, byl už tak
vyděšený, že nebyl s to normálně uvažovat.

Zapamatujte si, Stello, že kdykoli vsadíte na lidskou
tupost, nikdy neprohrajete!“

Epilog

Po měsíci se obě detektivky vrátily z krásné dovole-
né, strávené s Frankem a Catherine. Napřed procesto-
vali Španělsko křížem krážem, pak se lodí dopravili do
Neapole, odtud do Florencie a Benátek a nakonec
skončili v Římě. Moc se jim to líbilo a nebyli ani zvlášť
zvědaví na zprávy z domova.

Město je přivítalo svou všední tváří. Nedávnou kata-
strofu připomínal jen drátěný plot kolem zničené čtvrti
a ti, kteří neměli mezi oběťmi výbuchu své příbuzné či
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přátele, už začínali zapomínat, že vůbec k něčemu do-
šlo. Paměť lidstva neexistuje, jen proto je možné, aby
stále opakovalo tytéž chyby a páchalo tytéž zločiny.

Na stole v kanceláři slečny čekala záplava novin
a korespondence. Odvážně se do ní pustily.

„Hele, tak Digby už toho moc nenapovídal. Poslou-
chej: masovou demonstraci rozhořčeného lidu se ne-
podařilo uklidnit ani armádě. Početné jednotky… bla,
bla, bla… až nakonec pobouřené davy dosáhly svého.
Zfanatizovaní občané vyvlekli vraha před budovu sou-
du a doslova ho roztrhali na kusy.

Přesně jak jsem říkala. A tohle se mohlo stát s Fran-
kem!“ otřásla se Mary a dala se znovu do čtení.

„Zajímalo by mě,“ ozvala se po chvíli, „jak skončil
náš milovanej hrabě. Doufám, že ho vykopli. Nakonec
jsem to dojednala s Perkinsem, slíbil, že se vo to posta-
rá. Původně jsem chtěla použít tu Kainovku, aby ho ža-
lovala. Sháněla jsem se po ní, ještě než jsme vodjíždě-
ly, ale jako by se najednou vypařila.“ Mary neměla nej-
menší tušení, jak dokonale vystihla osud, který paní
Kainovou potkal.

„Ano, vyhodili ho,“ vzdechla najednou Stella. „Tu
máš, přečti si to!“

„Drahé slečny,“ pročítala Mary zaraženě kostrbaté
řádky dopisu od inspektora. „Píši vám tento dopis,
abych se s vámi rozloučil a poděkoval vám za všechno.
Dozvěděl jsem se, že mám být dnes propuštěn z práce
ve státní službě, a vím, že za to vděčím hlavně vám.
A ač vám to možná přijde divné, skutečně míním svůj
dík vážně. Příliš dlouho jsem hanobil svou existencí
povrch tohoto světa, ačkoli jsem podle povinností, kte-
ré mi ukládala čest starobylého rodu, z něhož pochá-
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zím, měl být už dávno mrtev. Rozhodl jsem se poslech-
nout hlasu vznešené krve, která mi koluje v žilách,
a po dopsání tohoto dopisu si proženu hlavu kulí. Na-
posledy v úctě váš kriminální inspektor Carter, hrabě
z Benatek.“

Mary mlčky odložila dopis a podívala se provinile na
Stellu.

„To jsem nechtěla,“ špitla. „Nakonec to byl docela
slušnej chlap. Nemoh’ za to, že byl trouba a že poctivě
konal svou práci.“

„Ano, také je mi ho líto, chudáka. Urazil mě sice, ale
copak je nutné brát tak vážně každičké slovo řečené
v afektu? Když si vzpomenu, co všechno jsme spolu
prožili. Třeba tenkrát, když jsme čekali na toho sadistu
O’Neerka, pamatuješ?“

„Bodejť ne,“ vzlykla Mary a oddala se trudnému ml-
čení, které přetrhl teprve příchod Franka. Vrazil do
pracovny a už ode dveří halasil:

„Mé dámy, že neuhodnete, koho jsem před chvílí
potkal?“

„Asi ne,“ breptla smutně slečna Passonová, ale Reel-
way si toho nejspíš nevšiml.

„Tak se podržte, jdu po ulici a najednou zahlédnu
známou tvář. Přišel jsem blíže, a co nevidím – inspek-
tor Benatek s koštětem v ruce a zametá chodník. Dě-
lal, že mě nezná, pan hrabě!“

„Cože?! To není možný!“ rozzářila se Mary. „A my
jsme ho tady už málem oplakaly. Je to ale syčák srabác-
ká, nic neumí dodělat do konce!“

„Mám skutečně radost, Franku,“ přidala se Stella.
„Právě jsme dočetly jeho dopis na rozloučenou. Chtěl
spáchat sebevraždu. Ale jak ho znám, ještě si před tím
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zašel na sklenku whisky a pak si to prostě rozmyslel.
A co že jste k nám najednou zavítal, jaká čest pro náš
podnik!“

Mary se láskyplně přitulila k fyzikovi, chvilku se oší-
vala a spustila:

„Víš, Stelličko, už jsem ti to dávno měla říct, ale ne-
chtěla jsem ti kazit dovolenou. Já tady končím. Odje-
deme s Frankem do Salt Lake City. Tam si mě bude
moct vzít a nemusí se přitom rozvýst s Katkou. Stane-
me se mormonama. Já bych ti to bez něj snad ani ne-
dokázala nikdy sama povědět!“

„A budeme žít podle nařízení pravých, kterak je pro-
rok Joseph Smith opsal z knihy na zlatých deskách za
pomoci kaménků Urim a Thumim, podle pokynů andě-
la páně, oděného rouchem skvoucí bělosti, jehož seslal
k němu Bůh, aby naplnil čas, daný Církvi Ježíše Krista
Svatých posledních dní. Vidíte, Stello, že se pilně při-
pravuji. Budou tam z nás mít radost.“

„Tak ty mě chceš opustit, Maruško? Kolik je to vlast-
ně let? Čtyři? Ne, pět. Pět let už spolu válčíme a teď se
na mě vykašleš kvůli mužskému?“

Mary se rozvzlykala.
„Neplač, Maruško. Já s tím počítám už dávno. Mám

radost, že jsem s vámi mohla strávit takové prázdniny,
už to mi stačí. Byly to nejkrásnější chvíle v mém životě
a nikdy na to nezapomenu. Nikdy. Rozhodla jsem se,
co udělám. Jako žena jsem nestála za nic. Za celý život
jsem měla méně milenců, než jiná za týden. A i ti
mnou opovrhovali. Nikdy jsem o tom nemluvila, Mary,
ale toužila jsem po lásce, jako každá jiná. Chtěla jsem
manžela, děti, které by mě měly rády. A zatím moje
nevzhledné tělo, chvějící se žádostí, když jsem si večer

180



před spaním představovala, jak mě muž zasypává po-
libky a laskáním, mé tělo žloutlo a usychalo, jako neza-
lévaný strom. K čemu se mám trmácet sama v tomhle
slzavém údolí?“

„Stello, to ne. To nemyslíš vážně!“ vykřikla Mary.
„Neboj se, Maruško, to jsi špatně pochopila. Já ne-

jsem Carter z Benatek. Mám jiné plány. Už onehdy
jsem se prořekla, že Zero Goolf byl jediný muž, které-
ho jsem kdy milovala. Nejčistší platonickou láskou,
přesto, že jsem ho vůbec neznala. A teď už není. A já
jsem se rozhodla učinit zázrak zmrtvýchvstání, první
skutečnou mystickou svatbu. Dám jeho chladnému
ocelovému tělu svou duši. Vzkřísím slávu Velkého
Mozku! A jednou, možná ty zde už ani nebudeš, jed-
nou třeba vstoupím do těla krásné mladé ženy a prožiji
nový život; takový, jak jsem si vždycky přála. O mě
strach neměj, Maruško. Horší je to s vámi. Co chcete
dělat s Kateřinou, až dospěje?“

„No, dyť já taky nebudu věčně hezká,“ řekla Mary
a utírala si poslední slzy. „A pak…“

„Pak budu mít zase pěknou dvacetiletou ženušku…“
dodal Frank.

„A já ti budu látat punčochy, dědkovi plesnivýmu,
viď, miláčku můj sladkej!“ rozesmálo se děvče koneč-
ně a objalo dojatého vědce.

„Ty jsi ta nejlepší žena na světě pro životem zklama-
ného mormona a já tě za to nesmírně miluji!“ řekl
Frank a pořádně ji políbil.

A to je teprve jak se patří

KONEC!
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Poznámka autora

Vycházel jsem z předpokladu, že detektivka je vlast-
ně večerníčkem pro dospělé, v němž místo draka uná-
ší panny profesor Moriarty a Hloupý Honza je detekti-
vem Scotland Yardu. Nemám rád moderní pohádky,
které se snaží dětem vštěpovat duch něžné abstrakce,
jim bytostně cizí, právě tak jako nemám rád drsnou
školu, snažící se „pozvednout“ detektivku na úroveň
realistického románu. Není totiž co pozvedávat. Rex
Stout a Agatha Christie jsou autory pro lidstvo stejně
významnými, jak John Steinbeck a Sigrid Undsetová,
rozdíl je pouze v tom, že ke své škodě psali dobré ro-
mány v žánru, za který se nedává Nobelova cena.

Neodkládejte tedy tuto knihu s provinilým pocitem,
že jste zbytečně promarnili spoustu času. Bylo by to
stejně nesmyslné, jako kdyby se osmiletý chlapec frus-
troval z toho, že se díval na Sněhurku a sedm trpaslí-
ků, zatímco se mohl učit vyjmenovaná slova.

Dobrou noc!

Conte Oliver Groower
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